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FREE TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE SWISS CONFEDERATION

PREAMBLE

The Republic of Estonia (hereinafter called Estonia),

and

The Swiss Confederation (hereinafter called Switzerland)

Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration in
Europe and expressing their preparedness to cooperate in seeking ways and means to
strengthen this process,

Having regard to the Declaration signed by Estonia and the EFTA States in Geneva on 10
December 1991,

Recalling the Trade Agreement between Estonia and Switzerland signed on 14 October
1925,2

Recalling their firm commitment to the Final Act of the Conference on Security and
Cooperation in Europe, 3 the Charter of Paris for a new Europe, 4 and in particular the principles
contained in the final document of the CSCE Bonn Conference on Economic Cooperation in
Europe,5

Reaffirming their commitment to pluralistic democracy based on the rule of law, human
rights and fundamental freedoms,

Desiring to create favourable conditions for the development and diversification of trade
between them and for the promotion of commercial and economic cooperation in areas of
common interest on the basis of equality, mutual benefit, most favoured nation treatment
and international law,

Resolved to contribute to the strengthening of the multilateral trading system and to
develop their relations in the field of trade in accordance with the basic principles of the
General Agreement on Tariffs and Trade (GAiT)6 having in mind the objective of Estonia to
become a Contracting Party of the GATiT,

I Came into force on 1 April 1993, the Parties having notified each other by that date of the completion of their
constitutional or other legal requirements, in accordance with article 32 (1).

2 League of Nations, Treaty Series, vol. 49, p. 421.
3 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3.
5 International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law).
6 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Declaring their readiness to examine, in the light of any relevant factor, the possibility of
developing and deepening their relations in order to extend them to fields not covered by
this Agreement,

Have decided, in pursuit of the above, to conclude this Agreement:

Article 1

Objective

1. Estonia and Switzerland shall, taking into account the need to ensure the accelerated
transition to market economy in Estonia, give effect to free trade in accordance with
the provisions of the present Agreement.

2. The objectives of this Agreement, which is based on trade relations between market
economies, are:

(a) to promote, through the expansion of mutual trade, the harmonious
development of the economic relations between Estonia and Switzerland and
thus to foster in Estonia and in Switzerland the advance of economic activity,
the improvement of living and employment conditions, increased productivity,
financial stability and sustainable growth;

(b) to provide fair conditions of competition for trade between Estonia and
Switzerland;

(c) to contribute in this way, by the removal of barriers to trade, to the harmonious
development and expansion of world trade.

Article 2

The Agreement shall apply:

(a) to products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity
Description and Coding System,' excluding the products listed in Annex I;

(b) to products specified in Protocol A, with due regard to the arrangements provided for
in that Protocol;

(c) to fish and other marine products as provided for in Annex II;

originating in Estonia or Switzerland.

I See "International Convention on the Harmonized Commodity Description and Coding System", United Nations
Treaty Series, vol. 1503, p.3

.

Vol. 1753. 1-30604



6 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Aricle 3

Rules of origin and cooperation in customs administration

I. Protocol B lays down the rules of origin and methods of administrative cooperation.

2. The Parties to this Agreement shall take appropriate measures, including regular
reviews by the Joint Committee and arrangements for administrative cooperation, to
ensure that the provisions of Articles 4 (Prohibition and abolition of customs duties
on imports) to 6 (Prohibition and abolition of quantitative restrictions on imports or
exports), 8 (Internal taxation) and 20 (Reexport and serious shortage) of the
Agreement and Protocol B are effectively and harmoniously applied, and to reduce, as
far as possible, the formalities imposed on trade, and to achieve mutually
satisfactory solutions to any difficulties arising from the operation of those
provisions.

Article 4

Prohibition and abolition of customs duties on imports and
charges having equivalent effect

1. No new customs duty on imports or charge having equivalent effect shall be
introduced in trade between Estonia and Switzerland.

2. Customs duties on imports and charges having equivalent effect shall be abolished
upon the date of entry into force of this Agreement.

3. The provisions of this Article shall also apply to customs duties of a fiscal nature
except as provided for in Protocol C. The Parties to this Agreement may replace a
customs duty of a fiscal nature or the fiscal element of a customs duty by an internal
tax.

Article 5

Prohibition and abolition of customs duties on exports and
charges having equivalent effect

1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be
introduced in trade between Estonia and Switzerland.

2. Customs duties on exports and charges having equivalent effect shall be abolished
upon the entry into force of this Agreement.
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Article 6

Prohibition and abolition of quantitative restrictions on
imports or exports and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restriction on imports or exports and measures having equivalent
effect shall be introduced in trade between Estonia and Switzerland.

2. Quantitative restrictions on imports or exports and measures having equivalent
effect shall be abolished on the date of entry into force of this Agreement, except as
provided for in Annex Ill.

Article 7

National treatment

The goods of the territory of one Contracting Party imported into the territory of the other
Contracting Party shall be accorded treatment no less favourable than that accorded to like
goods of national origin in respect of all laws, regulations and requirements affecting their
internal sale, offering for sale, purchase, transportation, distribution or use.

Article 8

Internal taxation

1. The Parties to this Agreement shall refrain from any measure or practice of an
internal fiscal nature establishing, whether directly or indirectly, discrimination
between the products originating in one Party and like products originating in the
other Party.

2. Products exported to the territory of one of the Parties may not benefit from
repayment of internal taxation in excess of the amount of direct or indirect taxation
imposed on them.

Article 9

General exceptions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or goods
in transit justified on grounds of public morality, public policy or public security; the
protection of health and life of humans, animals or plants; the protection of the
environment; the protection of national treasures possessing artistic, historic or
archaeological value; the protection of intellectual property; rules relating to gold or silver.
Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means of arbitrary
discrimination or a disguised restriction on trade between the Parties to this Agreement.
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Article 10

State monopolies

1 The Parties shall ensure that any state monopoly of a commercial character be
adjusted, subject to the provisions laid down in Protocol D, so that no discrimination
regarding the conditions under which goods are procured and marketed will exist
between nationals of Estonia and of Switzerland. These goods shall be procured and
marketed in accordance with commercial considerations.

2. The provisions of this Article shall apply to any body through which the competent
authorities of the Parties to this Agreement, in law or in fact, either directly or
indirectly supervise, determine or appreciably influence imports or exports between
the Parties to this Agreement. These provisions shall likewise apply to monopolies
delegated by the State to others.

Article 11

Cooperation in the field of apriculture

1. The Parties to this Agreement declare their readiness to foster, in so far as their
agricultural policies allow, harmonious development of trade in agricultural products.

2. In pursuance of this objective, measures to facilitate trade and cooperation in the
field of agriculture will be decided upon by the Parties to this Agreement based on
recommendations of the Joint Committee.

3. The Parties to this Agreement shall apply their regulations in veterinary, plant health
and health matters in a non-discriminatory fashion and shall not introduce any new
measures that have the effect of unduly obstructing trade.

Article 12

Payments

1. Payments relating to trade and the transfer of such payments to the territory of the
Party to this Agreement where the creditor resides shall be free from any
restrictions.

2. The Parties shall refrain from any currency exchange or administrative restrictions on
the grant, repayment or acceptance of short and medium term credits covering
commercial transactions in which a resident participates.
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Article 13

Public procurement

1 The Parties to this Agreement consider the effective liberalization of their respective
public procurement markets as an integral objective of this Agreement.

2. To this effect, the Parties shall elaborate rules within the Joint Committee with a
view to ensure such a liberalization not later than.31 December 1995.

3. The Party to this Agreement concerned shall endeavour to accede to the relevant
agreements negotiated under the auspices of the General Agreement on Tariffs and
Trade.

Article 14

Protection of intellectual property

1. In order to achieve the objectives of this Agreement, the Parties shall grant and
ensure adequate, effective and non-discriminatory protection of intellectual property
rights. They shall adopt and take adequate, effective and non-discriminatory
measures for the enforcement of such rights against infringement thereof, and in
particular against counterfeiting and piracy. Particular obligations of the Parties shall
be listed in Annex IV.

2. The Parties to this Agreement shall take, as soon as possible after the entry into
force of the Agreement, all necessary measures to comply with the substantive
provisions of the multilateral conventions which are specified in Article 2 of Annex IV
and make best endeavours to reestablish membership, or adhere to them
respectively, as well as to multilateral agreements facilitating cooperation in the
field of protection of intellectual property rights.

3. In the field of intellectual property, the Parties to this Agreement shall not grant
treatment less favourable to each other's nationals than that accorded to nationals
of any other State. Any advantage, favour, privilege or immunity deriving from:

(a) existing bilateral agreements concluded by a Party to this Agreement before
the entry into force of this Agreement, as notified to the other Party within one
year from the date of entry into force of this Agreement,

(b) existing and future regional agreements on economic integration to which not
all of the Parties are parties,

may be exempted from this obligation, provided that such agreement does not
constitute an arbitrary or unjustifiable discrimination of nationals of the other Party.

4. The Parties to this Agreement may conclude further agreements exceeding the
requirements of this Agreement.
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5. The Parties to this Agreement shall agree upon appropriate modalities for technical
assistance and cooperation of respective authorities of the Parties. To this end, they
shall coordinate efforts with relevant international organizations.

Article 15

Rules of competition concerning undertakings

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so far
as they may affect trade between Estonia and Switzerland:

(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of
undertakings and concerted practices between undertakings which have as their
object or effect the prevention, restriction or distortion of competition;

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of
the Parties to this Agreement as a whole or in a substantial part thereof.

2. If a Party to this Agreement considers that a given practice is incompatible with the
provisions of paragraph 1, it may take appropriate measures after consultations
within the Joint Committee or after thirty days following referral for such
consulta-tions.

Article 16

State aid

1 Any aid granted by a Party to this Agreement or through State resources in any form
whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain
undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it may affect trade
between Estonia and Switzerland, be incompatible with the proper functioning of this
Agreement. In particular, the Parties shall not maintain or introduce export aid as
listed in Annex V.

2. The Parties to this Agreement shall ensure transparency of state aid measures by
exchanging information on the request of either Party to this Agreement.

3. The Joint Committee shall keep the situation regarding the application of state aid
measures under review, and shall elaborate further rules of implementation which
shall be applicable not later than 31 December 1995.

4. If a Party to this Agreement considers that a given practice is incompatible with
paragraph 1 of this Article, it may take appropriate measures under the conditions and
in accordance with the procedure laid down in Article 22 (Safeguard procedure).

5. The Party to this Agreement concerned shall endeavour to accede to the relevant
agreements negotiated under the auspices of the General Agreement on Tariffs and
Trade.
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Article 17

Dumnginc

1 If a Party finds that dumping within the meaning of Article VI of the General
Agreement on Tariffs and Trade is taking place in trade relations governed by this
Agreement, it may take appropriate measures against that practice in accordance
with that Article and agreements related thereto, under the conditions and in
accordance with the procedure laid down in Article 22 (Safeguard procedure).

2. The Party to this Agreement concerned shall endeavour to accede to the relevant
agreements negotiated under the auspices of the General Agreement on Tariffs and
Trade.

Article 18

Emergency action on imports of a particular product

If an increase in imports of a given product originating in Estonia or in Switzerland occurs in
quantities or under conditions which cause, or are likely to cause:

(a) serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the
territory of the other Party, or

(b) serious disturbances in any related sector of the economy or difficulties which could
bring about serious deterioration in the economic situation of a region,

the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accordance
with the procedure laid down in Article 22 (Safeguard procedure).

Article 19

Structural adjustment

The Parties agree that exceptional measures of limited duration which derogate from the
provisions of the Article 4 (Prohibition and abolition of customs duties on imports) may be
taken by Estonia in the form of increased customs duties under the conditions and in
accordance with Annex VI.

Article 2)

Reexport and serious shortage

Where compliance with the provisions of Articles 5 (Prohibition and abolition of customs
duties on exports) and 6 (Prohibition and abolition of quantitative restrictions on imports
and exports) leads to:

Vol. 1753, 1-30604
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(a) reexport towards a third country against which the exporting Party to this Agreement
maintains for the product concerned quantitative export restrictions, export duties or
measures or charges having equivalent effect; or

(b) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting Party to
this Agreement:

and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major
difficulties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the
conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 22 (Safeguard
procedure).

Article 21

Balance of payments difficulties

1. Where Estonia or Switzerland is in serious balance of payments difficulties, or under
imminent threat thereof, Estonia or Switzerland, as the case may be, may, in
accordance with the terms and conditions established under the General Agreement
on Tariffs and Trade and associated legal instruments, adopt trade restrictive
measures, which shall be of limited duration and non-discriminatory, and may not go
beyond what is necessary to remedy the balance of payments situation. The Parties
shall give preference to price-based measures. The measures shall be progressively
relaxed as balance of payments conditions improve and they shall be eliminated when
conditions no longer justify their maintenance. Estonia or Switzerland, as the case
may be, shall inform the Joint Committee forthwith of their introduction and of a
time schedule for their removal.

2. The Parties to this Agreement shall, nevertheless, endeavour to avoid the imposition
of restrictive measures for balance of payments purposes.

Article 22

Procedure for the application of safeguard measures

1. Without prejudice to paragraph 5 of this Article, the Party to this Agreement which
considers resorting to safeguard measures shall promptly notify the other Party
thereof and supply all relevant information. Consultations shall take place without
delay in the Joint Committee with a view to finding a mutually acceptable solution.

2. (a) As regards Article 16 (State aid) the Parties concerned shall give to the Joint
Committee all the assistance required in order to examine the case and, where
appropriate, eliminate the practice objected to. If the Party in question fails to
put an end to the practice objected to within the period fixed by the Joint
Committee or if the Joint Committee fails to reach an agreement after
consultations, or after thirty days following referral for such consultations, the
Party concerned may adopt the appropriate measures to deal with the
difficulties resulting from the practice in question.
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(b) As regards Articles 17 (Dumping), 18 (Emergency action on imports) and 20
(Re-export and serious shortage), the Joint Committee shall examine the case
or the situation and may take any decision needed to put an end to the
difficulties notified by the Party concerned. In the absence of such a decision
within thirty days of the matter being referred to the Joint Committee, the
Party concerned may adopt the measures necessary in order to remedy the
situation.

(c) As regards Article 27 (Fulfilment of obligations), the Party concerned shall
supply the Joint Committee with all relevant information required for a
thorough examination of the situation with a view to seeking a mutually
acceptable solution. If the Joint Committee fails to reach such a solution or if a
period of three months has elapsed from the date of notification, the Party
concerned may take appropriate measures.

3. The safeguard measures taken shall be notified immediately to the other Party. They
shall be restricted with regard to their extent and to their duration to what is strictly
necessary in order to rectify the situation giving rise to their application and shall not
be in excess of the injury caused by the practice or the difficulty in question. Priority
shall be given to such measures as will least disturb the functioning of the
Agreement.

4. The safeguard measures taken shall be the object of regular consultations with a
view to their relaxation, substitution or abolition as soon as possible.

5. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examination
impossible, the Party concerned may, in the cases of Articles 16 (State aid), 17
(Dumping), 18 (Emergency action on imports) and 20 (Reexport and serious shortage)
apply forthwith the precautionary and provisional measures strictly necessary to deal
with the situation. The measures shall be notified to the Joint Committee without
delay and consultations between the Parties to this Agreement shall take place as
soon as possible.

Article 23

Security exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a Party to this Agreement from taking any
measures which it considers necessary:

(a) to prevent the disclosure of information contrary to its essential security interests:

(b) for the protection of its essential security interests or for the implementation of
international obligations or national policies;

(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war, provided
that such measures do not impair the conditions of competition in respect of
products not intended for specifically military purposes, and to such traffic in
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other goods, materials and services as is carried on directly or indirectly for the
purpose of supplying a military establishment; or

(ii) relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons, nuclear
weapons or other nuclear explosive devices; or

(iii) taken in time of war or other serious international tension.

Arfide 24

Joint Committee

The implementation and functioning of this Agreement shall be supervised and
administered by a Joint Committee.

2. The Joint Committee shall consist of representatives of Estonia and of Switzerland.
It shall act by mutual agreement and shall meet whenever necessary, normally once a
year. Each Party may request that a meeting be held.

3. For the purpose of the proper implementation of the Agreement, the Parties shall
exchange information and, at the request of any Party to this Agreement, shall hold
consultations within the Joint Committee. The Joint Committee shall keep under
review the possibility of further removal of the obstacles to trade. The Joint
Committee shall take decisions in the cases provided for in this Agreement. On other
matters the Joint Committee shall make recommendations.

4. The Joint Committee may decide to amend the Annexes and Protocols to this
Agreement. These decisions shall be put into effect according to each Party's
internal procedures.

5. The Joint Committee may decide to set up such sub-committees and working parties
as it considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

Article 25

Evolutionary clause

1. The Parties undertake to examine, in the light of any relevant factor, the possibility
of further developing and deepening the cooperation under this Agreement and to
extend it to areas not covered therein. The Parties to this Agreement may instruct
the Joint Committee to examine this possibility and, where appropriate, to make
recommendations to them, particularly with a view to opening up negotiations.

2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph 1 will be subject to
ratification or approval by the Parties to this Agreement in accordance with their own
procedures.
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Article 26

Services and investment

1. The Parties to this Agreement recognize the growing importance of certain areas,
such as services and investments. In their efforts to gradually broaden and deepen
their economic relations, they will cooperate with the aim of achieving a gradual
liberalization and mutual opening of markets for investments and trade in services,
taking into account relevant GATT work. They will endeavour to accord treatment no
less favourable than that accorded to domestic and foreign operators in their
territories on condition that balance of rights and obligations exists between the
Parties to this Agreement.

2. Estonia and Switzerland will discuss the modalities of this cooperation in the Joint
Committee.

Article 27

Fulfilment of obligations

1. The Parties to this Agreement shall take all necessary measures to ensure the
achievement of the objectives of the Agreement and the fulfilment of their
obligations under the Agreement.

2. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil an obligation under
this Agreement, the Party concerned may take the appropriate measures under the
conditions and in accordance with the procedure laid down in Article 22 (Safeguard
procedure).

Artcle 28

Annexes and Protocols

The Annexes I to VI and the Protocols A to F to this Agreement are an integral part of it.

Article 29

Customs unions, free trade areas and frontier trade

This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs unions,
free trade areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not
negatively affect the trade regime and in particular the provisions concerning rules of origin
provided for by this Agreement.
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Article 30

Territorial application

This Agreement is extended to the Principality of Liechtenstein as long as this country is
bound to the Swiss Confederation by a customs union treaty.1

Article 31

Amendments

Amendments to this Agreement other than those referred to in paragraph 3 of Article 24
(Joint Committee) which are approved by the Joint Committee shall be submitted to the
Parties to this Agreement for acceptance and shall enter into force if accepted by these
Parties.

Article 32

Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on 1 April 1993 provided that both Parties have
notified to each other through diplomatic channels that their constitutional or other
legal requirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

2. In case one or both of the Parties have not notified the fulfilment of their ratification
requirements by 1 April 1993, the Agreement shall be provisionally applied from this
date until the ratification procedures have been completed.

Article 33

Denunciation

Either Party to this Agreement may denounce this Agreement by means of a written
notification to the other Party. The Agreement shall cease to be in force six months after
the date on which the notification was received by the other Party.

I League of Nations, Treaty Series, vol. XXI, p. 232 and United Nations, Treaty Series, vol. 1666, No. 1-28648.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
have signed the present Agreement.

DONE at ............. on .......... two originals in the English language.
For... the Government ..............

For the Governmentof the Republic of Estonia: For the Government
of the Swiss Confederation:

2

I Trivimi Velliste.
2 F. Blankart.
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ANNEX I REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (a) OF ARTICLE 2 (SCOPE)

Products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and
Coding System (HS) to which this Agreement does not apply when imported into Switzer-
land and Liechtenstein.

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Vol. 1753, 1-30604



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 19

PROTOCOL A CONCERNING PRODUCTS
REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (b) OF ARTICLE 2 (SCOPE)

Article 1

In order to take account of the differences in the cost of the agricultural raw materials
incorporated in the goods specified in the Tables 1 and 2 of this Protocol, the Agreement
does not preclude:

(a) the levying, upon import, of a variable component or fixed amount, or the application
of internal price compensation measures;

(b) the application of measures adopted upon export.

Article 2

For products listed in Table 1 of this Protocol, originating in Estonia. Switzerland shall
accord the concessions indicated in that Table.

Article 3

For products listed in Table 2 of this Protocol, originating in Switzerland, Estonia shall
accord a treatment not less favorable than that accorded to any other European Free Trade
Association (EFTA) country or the European Economic Community (EC).

Article 4

Estonia shall inform Switzerland of all changes in the treatment accorded to any other
EFTA country or the EC.

Arcle 5

Estonia and Switzerland shall review periodically the development of their trade in products
covered by this Protocol. A first review shall be held before the end of 1994. In the light of
these reviews and taking into account the arrangements between Estonia and any other
EFTA country and the EC in this field, Estonia and Switzerland shall decide on possible
changes to the product coverage of this Protocol as well as on a possible development of
the rules concerning price compensation systems.
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TABLE I

Liechtenstein, Switzerland

TABLE 21

Estonia

ANNEX II' REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (c) OF ARTICLE 2 (SCOPE)

FISH AND OTHER MARINE PRODUCTS

Switzerland, Liechtenstein

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.
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PROTOCOL B

RULES OF ORIGIN CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT
OF "ORIGINATING PRODUCTS" AND METHODS OF ADMINISTRATIVE COOPERATION

Title 1

Definition of the concept of "originating products"

Article 1

1. For the purpose of implementing the Agreement, and without prejudice to the provisions
of Article 2, the following products shall be considered as products originating in Estonia or
in Switzerland.

(a) products wholly obtained in Estonia or in Switzerland within the meaning of Article 4;

(b) products obtained in Estonia or in Switzerland incorporating materials which have not
been wholly obtained there, provided that:

(i) such materials have undergone sufficient working or processing in Estonia or in
Switzerland within the meaning of Article 5, or that

(ii) such materials originate in the other Party to this Agreement, within the
meaning of this Protocol, or that

(iii) such materials originate in Latvia or in Lithuania in application of the origin
rules in the Agreements establishing Free Trade Areas between Switzerland on
the one side and Latvia or Lithuania on the other, in so far as the said rules are
identical to those of this Protocol.1

2. For products obtained in Estonia the provisions of paragraph 1 (b) (iii) may be applied
only on condition that the necessary administrative co-operation between Estonia, Latvia
and Lithuania for the implementation of these provisions has been established in accor-
dance with the provisions of this Protocol.

Article 2

1. Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs (b) (ii) and (iii) of paragraph 1 of
Article 1, products originating within the meaning of this Protocol in Estonia or in
Switzerland or in Latvia or Lithuania in application of the origin rules referred to in
sub-paragraph (b) (iii) of paragraph 1 of Article 1, and exported from one State Party to this
Agreement to the other in the same state or having undergone in the exporting State no
working or processing going beyond that referred to in paragraph 5 of Article 5, retain their
origin.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1885, No. 1-32081.
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2. In the purpose of implementing paragraph 1, where products originating in Estonia and in
Switzerland or in one or both of these States and Latvia and/or Lithuania are used and those
products have undergone no working or processing in the exporting State going beyond that
referred to in paragraph 5 of Article 5, the origin is determined by the product with the
highest customs value or, if this is not known and cannot be ascertained, with the highest
first ascertainable price paid for the products in that State.

Article 3

(This protocol does not contain an Article 3)

Article 4

The following shall be considered as wholly obtained in Estonia or in Switzerland within the
meaning of sub-paragraph (a) of paragraph 1 of Article 1:

(a) mineral products extracted from its soil or from its seabed;

(b) vegetable products harvested there;

(c) live animals born and raised there;

(d) products from live animals raised there;

(e) products obtained by hunting or fishing conducted there;

(f) products of sea fishing and other products taken from the sea by its vessels;

(g) products made aboard its factory ships exclusively from products referred to in
subparagraph (f);

(h) used articles collected there fit only the recovery of raw materials, subject to Note
5a on used tyres contained in Annex I to this Protocol;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(j) goods produced there exclusively from products specified in sub-paragraphs (a) to (i).

Article 5

1. The expressions "Chapters" and "headings" used in this Protocol shall mean the
Chapters and the headings (four digit codes) used in the Nomenclature which makes up the
"Harmonized Commodity Description and Coding System" (hereinafter referred to as the
Harmonized System or HS). The expression "classified" shall refer to the classification of a
product or material under a particular heading.
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2. For the purposes of Article 1, non-originating materials are considered to be sufficiently
worked or processed when the products obtained is classified within a heading which is
different from those in which all the non-originating materials used in its manufacture are
classified, subject to the provisions of paragraphs 3, 4 and 5.

3. For a product mentioned in columns 1 and 2 of the List in Annex II to this Protocol, the
conditions set out in column 3 for the product concerned must be fulfilled instead of the
rule in paragraph 2.

4. For the products of Chapters 84 to 91 inclusive, as an alternative to satisfying the
conditions set out in column 3, the exporter may opt to apply the conditions set out in
column 4 instead.

5. For the purpose of implementing sub-paragraph (b) (i) of paragraph 1 of Article 1, the
following shall still be considered as insufficient working or processing to confer the status
of originating product, whether or not there is a change of heading:

(a) operations to ensure the preservation of merchandise in good condition during
transport and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt,
sulphur dioxide or other aqueous solutions, removal damaged parts, and like operati-
ons);

(b) simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting,
classifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing, painting,
cutting up;

(c) (i) changes of packing and breaking up and assembly of consignments;

(ii) simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards,
etc., and all other simple packing operations;

(d) affixing marks, labels or other like distinguishing signs on products or their packa-
ging;

(e) simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this Protocol to
enable them to be considered as originating products;

(f) simple assembly of parts of articles to constitute a complete article;

(g) a combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);

(h) slaughter of animals.

Article 6

1. The term "value" in the List in Annex II shall mean.the customs value at the time of the
import of the non-originating materials used or, if this is not known and cannot be
ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in the territory concerned.
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Where the value of the originating materials used needs to be established, this paragraph
shall be applied mutatis mutandis.

2. The term "ex-works price" in the List in Annex II shall mean the ex-works price of the
product obtained minus any internal taxes which are, or may be, repaid when the product
obtained is exported.

Article 7

Goods originating in the sense of this Protocol and constituting a single shipment which is
not split up may be transported through territory other than that of Estonia, Switzerland,
Latvia or Lithuania with, should the occasion arise, transshipment or temporary warehou-
sing in such territory, provided that the crossing of latter territory is justified for geographi-
cal reasons, that the goods have remained under the surveillance of the customs authorities
in the country of transit or of warehousing, that they have not entered into the commerce
of such countries or been delivered for home use there and have not undergone operations
other than unloading, reloading or any operation designed to preserve them in good condition.

TITLE II

Methods for administrative cooperation

Article 8

1. Originating products within the meaning of this Protocol shall, on importation into
Estonia or Switzerland, benefit from the Agreement upon submission of one of the
following documents:

(a) an EUR.1 movement certificate, hereinafter referred to as an "EUR.1 certificate" or
an EUR.1 certificate, valid for a long term, and invoices referring to such certificate
made out in accordance with Article 13. A specimen of the EUR.1 certificate is given
in Annex III to this Protocol;

(b) an invoice bearing the exporter's declaration as given in Annex IV to this Protocol,
made out in accordance with Article 13;

(c) an invoice bearing the exporter's declaration as given in Annex IV to this Protocol,
made out by any exporter for any consignment consisting of one or more packages
containing originating products whose total value does not exceed 5 110 units of
account.

2. The following originating products within the meaning of this Protocol shall, on
importation into Estonia or Switzerland, benefit from the Agreement without it being
necessary to produce any of the documents referred to in paragraph 1:

(a) products sent as small packages from private persons to private persons, provided
that the value of the products does not exceed 365 units of account;
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(b) products forming part of travellers' personal luggage, provided that the value of the
products does not exceed 1 025 units of account.

These provisions shall be applied only when such goods are not imported by way of trade
and have been declared as meeting the conditions required for the application of the
Agreement, and where there is no doubt as to the veracity of such declaration.

Importations which are occasional and consist solely of goods for the personal use of the
recipients of travellers or their families shall not be considered as importations by way of
trade if it is evident from the nature and quantity of the goods that no commercial purpose
is in view.

3. Amounts in the national currency of the exporting Party to the Agreement equivalent to
the amounts expressed in units of account shall be fixed by the exporting State and
communicated to the other Party to the Agreement. When the amounts are higher than the
corresponding amounts fixed by the importing State, the importing State shall accept them
if the goods are invoiced in the currency of the exporting State.

If the goods are invoiced in the currency of the other Party to the Agreement, of Latvia or
of Lithuania the importing State shall recognize the amount notified by the State
concemed.

4. The equivalent of a unit of account in the currencies of Estonia, Switzerland, Latvia or
Lithuania shall be the amounts specified in Annex VI to this Protocol.

5. The amounts expressed in units of account should be reviewed whenever necessary but
anyway at least every second year.

6. Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine,
apparatus or vehicle which are part of the normal equipment and included in the price
thereof or ar not separately invoiced are regarded as one with the piece of equipment,
machine, apparatus or vehicle in question.

7. Sets, within the meaning of General Rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded
as originating when all component articles are originating products. Nevertheless, when a
set is composed of originating and non-originating articles, the set as a whole shall be
regarded as originating provided that the value of the non-originating articles does not
exceed 15 per cent of the ex-works price of the set.

Article 9

1. An EUR. 1 certificate shall be issued by the customs authorities of the exporting State
when the goods to which it relates are exported. It shall be made available to the exporter
as soon as actual exportation has been effected or ensured.

2. The EUR.1 certificate shall be issued by the customs authorities of Estonia or Switzer-
land if the goods to be exported can be considered as products originating in that State
within the meaning of Article 1.
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3. The customs authorities in Estonia or in Switzerland may, provided that the goods to be
covered by the EUR. 1 certificates are in its territory, issue EUR.1 certificates under the
conditions laid down in this Protocol if the goods to be exported can be considered as
products originating in Estonia or in Switzerland or in Latvia or in Lithuania within the
meaning of Article 2.

In such cases, the issue of the EUR.1 certificate is subject to the presentation of the
evidence of origin issued or made out previously.

4. An EUR.1 certificate may be issued only where it can serve as the documentary
evidence required for the purpose of implementing the preferential treatment provided for in
this Agreement or the Agreements referred to in sub-paragraph (b) (iii) of paragraph 1 of
Article 1.

The date of issue of the EUR.1 certificate must be indicated in the box on the EUR.1
certificate reserved for the customs authorities.

5. In exceptional circumstances an EUR.1 certificate may also be issued after exportation
of the goods to which it relates if it was not issued at the time of exportation because of
errors, involuntary omissions of special circumstances.

The customs authorities may issue an EUR.1 certificate retrospectively only after verifying
that the particulars supplied in the exporter's application agree with those on the correspon-
ding document.

EUR.1 certificates issued retrospectively must be endorsed with one of the following
phrases: "ISSUED RETROSPECTIVELY","TAGANTJARELE VALJAANTUD", "IZDOTS
PEC PRECU EKSPORTA", "ISLEISTI ATGALINE DATA", "NACHTRAGLICH AUSGE-
STELLT", "DELIVRE A POSTERIORI", "RILASCIATO A POSTERIORI".

6. In the event of the theft, loss or destruction of an EUR.1 certificate, the exporter may
apply to the customs authorities which issued it for a duplicate to be made out on the basis
of the export documents in their possession. The duplicate issued in this way must be
endorsed with one of the following words: "DUPLICATE", "DUPLIKAAT", "DUBLIKATS",
"DUBLIKATAS", "DUPLIKAT", "DUPLICATA", "DUPLICATO".

The duplicate, which must bear the date of issue of the original EUR.1 certificate, shall
take effect as from that date.

7. The endorsements referred to in paragraphs 5 and 6 shall be inserted in the "Remarks"
box on the EUR.1 certificate.

8. It shall always be possible to replace one or more EUR.1 certificates by one or more
EUR.1 certificates, provided that this is done at the customs office where the goods are
located.

9. For the purpose of verifying whether the conditions stated in paragraph 2 and 3 have been
met, the customs authorities shall have the right to call for any documentary evidence or to
carry out any check which they consider appropriate.
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1 0. The provisions of paragraphs 2 to 9 above shall apply, mutatis mutandis, to the
evidence of origin made out by approved exporters under the conditions set out in Article 13.

Article 10

1. An EUR.1 certificate shall be issued only on application having been made in writing by
the exporter or, under the exporter's responsibility, by his authorized representative, on the
form of which a specimen is given in Annex III to this Protocol, which shall be completed in
accordance with this Protocol.

2. It shall be the responsibility of the customs authorities of the exporting State to ensure
that the form referred to in paragraph 1 is properly completed. In particular, they shall check
whether the box reserved for the description of the goods has been completed in such a
manner as to exclude any possibility of fraudulent additions. To this end, the description of
the goods must be given without leaving any blank lines. Where the box is not completely
filled, a horizontal line must be drawn below the last line of the description, the empty
space being crossed through.

3. Since the EUR.1 certificate constitutes the documentary evidence for the application of
the preferential tariff and quota arrangements laid down in the Agreement, it shall be the
responsibility of the customs authorities of the exporting country to take any steps
necessary to verify the origin of the goods and to check the other statements on the
certificate.

4. When an EUR.1 certificate is issued within the meaning of paragraph 5 of Article 9 after
the goods to which it relates have actually been exported, the exporter must in the
application referred to in paragraph 1:

- indicate the place and date of exportation of the goods to which the EUR.1 certifi-
cate relates,

- certify that no EUR.1 certificates was issued at the time of exportation of the
goods in question, and state the reasons.

5. Application for EUR.1 certificates and the evidence of origin referred to in the second
sub-paragraph of paragraph 3 of Article 9, upon presentation of which new EUR.1 certifica-
tes are issued, must be preserved for at least two years by the customs authorities of the
exporting country.

Article 11

1. EUR.1 certificates shall be made out on the form of which a specimen is given in Annex
Ill to this Protocol. This form shall be printed in one or more of the official languages of the
States Parties to this Agreement or in English. EUR.1 certificates shall be made out in one
of those languages and in accordance with the provisions of the domestic law of the
exporting State; if they are handwritten, they shall be completed in ink in capital letters.
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2. The EUR.1 certificate shall be 210 x 297 millimetres. A tolerance of up to plus 8
millimetres or minus 5 millimetres in the length may be allowed. The paper used must be
white-sized writing paper not containing mechanical pulp and weighing not less than 25
grammes per squaremetre. It shall have a printed green guilloche pattern background making
any falsification by mechanical or chemical means apparent to the eye.

3. The States Parties to this Agreement may reserve the right to print the EUR.1
certificates themselves or may have them printed by printers approved by them. In the
latter case, each EUR.1 certificate must include a reference of such approval. Each EUR.1
certificate must bear the name and address of the printer or a mark by which the printer
can be identified. It shall also bear a serial number, whether or not printed, by which it can
be identified.

Article 12

1. An EUR.1 certificate must be submitted, within four months of the date of issue by the
customs authorities of the exporting State, to the customs authorities of the importing
State where the goods are entered, in accordance with the procedures laid down by that
State. The said authorities may require a translation of a certificate. They may also require
the import declaration to be accompanied by a statement from the importer to the effect
that the goods meet the conditions required for the implementation of the Agreement.

2. Without prejudice to paragraph 5 of Article 5, where, at the request of the person
declaring the goods at customs, a dismantled or non-assembled article falling within
Chapter 84 or 85 of the Harmonized System is imported by instalments under the
conditions laid down by the competent authorities, it shall be considered to be a single
article and an EUR. 1 certificate may be submitted for the whole article upon importation of
the first instalment.

3. An EUR.1 certificate which is submitted to the costoms authorities of the importing
State after the final date for presentation specified in paragraph 1 may be accepted for the
purpose of applying preferential treatment, where the failure to submit the certificate by
the final date is due to force majeur or exceptional circumstances.

In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing State may
accept the EUR. 1 certificates where the goods have been submitted to them before the
said final date.

4. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the EUR.1
certificate and those made in the documents submitted to the Customs office for the
purpose of carrying out the formalities for importing the goods shall not ipso facto render
the certificate null and void, provided it is duly established that the certificate corresponds
to the goods.

5. EUR. 1 certificates shall be preserved by the customs authorities of the importing State
in accordance with the rules in force in that State.
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6. Proof that the conditions set out in Article 7 have been met shall be provided by
submission to the customs authorities of the importing State of either:

(a) a single supporting transport document, made out in the exporting State, under the
cover of which the transit country has been crossed; or

(b) a certificate issued by the customs authorities of the transit country containing:

- an exact description of the goods,

- the date of unloading and reloading of the goods and, where applicable, the names
of the ships,

- certified proof of the conditions under which the goods have stayed in the transit
country;

(c) or. failing these, any substantiating documents.

Article 13

1. Notwithstanding paragraphs 1 to 7 of Article 9 and paragraphs 1, 4 and 5 of Article 10, a
simplified procedure for the issue of the documentation relating to the evidence of origin
shall be applicable under the terms of the provisions set out below.

2. The customs authorities in the exporting State may authorize any exporter, hereinafter
referred to as "approved exporter", who makes frequent shipments for which EUR. 1
certificates may be issued, and who offers to the satisfaction of the customs authorities
all quarantees necessary to verify the originating status of the goods, not to submit to the
customs office in the exporting State at the time of export either the goods or the
application for an EUR.1 certificate relating to those goods, for the purpose of obtaining an
EUR.1 certificate under the conditions laid down in paragraphs 1 to 4 of Article 9.

3. In addition, the customs authorities may authorize an approved exporter to draw up
EUR.1 certificates, valid for a maximum period of one year from the date of issue,
hereinafter referred to as "LT certificates" (Long term certificates). The authorization shall
be granted only where the originating status of the goods to be exported is expected to
remain unchanged for the period of validity of the LT certificate. If any goods are no longer
covered by the LT certificate, the approved exporter shall immediately inform the customs
authorities who gave the authorization.

Where the simplified procedure applies, the customs authorities of the exporting State may
prescribe the use of EUR.1 certificates bearing a distinctive sign by which they may be
identified.

4. The authorization referred to in paragraphs 2 and 3 shall stipulate, at the choice of
customs authorities, that Box 11, "Customs endorsement", of the EUR.1 certificate must:

(a) either be endorsed beforehand with the stamp of the competent customs office of
the exporting State and the handwritten or non-handwritten signature of an official of
that office; or
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(b) be endorsed by the approved exporter with a special stamp which has been approved
by the customs authorities of the exporting State and corresponds to the specimen
given in Annex V to this Protocol; this stamp may be preprinted on the form.

Box 11, "Customs endorsement", of the EUR.1 certificate shall be completed if necessary
by the approved exporter.

5. In the cases referred to in paragraph 4 (a), one of the following phrases shall be entered
in box 7, "Remarks", of the EUR.1 certificate: "Simplified procedure", "Lihtsustatud
protseduur", "Vienkarsota procedura", "Supaprastinta procedura", "Vereinfachtes
Verfahren", "Procedure simplifiee", "Procedura semplificata". The approved exporter shall if
necessary indicate in Box 13, "Request for verification", the name and address of the
customs authority competent to verify the EUR. 1 certificate.

6. In the case referred to in paragraph 3, the approved exporter shall also enter in box 7 of
the EUR.1 certificate one of the following phrases:

"LT certificate valid until ...",

"Pikaajaline sertifikaat kehtib kuni ...",

"LT sertifikats ir speka lidz

"LT-sertificatas galioja iki

"LT-Certificat giJltig bis ...

"Certificat LT valable jusqu'au..."

"Certificato LT valido fino al ..."

(date indicated in Arabic numerals),

and a reference to the authorization under which the relevant LT certificate has been
issued.

The approved exporter shall not be required to refer in Box 8 and Box 9 of the LT certificate
to the marks and numbers and number and kind of packages and the gross weight (kg) or
other measure (litres, m3, etc.). Box 8 must, however, contain a description and designation
of the goods which is sufficiently precise to allow for their identification.

7. Notwithstanding paragraphs 1 to 3 of Article 12, the LT certificate must be submitted to
the customs office of import at or before the first importation of any goods to which it
relates. When the importer carries out the customs clearance at several customs offices in
the State of importation, the customs authorities may request him to produce a copy of
the LT certificate to all of those offices.

8. Where an LT certificate has been submitted to the customs authorities, the evidence of
the originating status of the imported goods shall, during the validity of the LT certificate,
be given by invoices which satisfy the following conditions:
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(a) when an invoice includes both goods originating in Estonia, Switzerland, Latvia or
Lithuania and non-originating goods, the exporter shall distinguish clearly between
these two categories;

(b) the exporter shall state on each invoice the number of the LT certificate which covers
the goods and the date of expiry of the certificate and the name(s) of the country or
countries in which the goods onginate.

The statement on the invoice made by the exporter of the number of the LT certifi-
cate with the indication of the country of origin shall constitute a declaration that the
goods fulfil the conditions laid down in this Protocol for the acquisition of preferential
origin status in trade between the States Parties to this Agreement.

The customs authorities of the exporting state may require that the entries, which,
under the above provisions, must appear on the invoice, be supported by the
manuscript signature followed by the name of the signatory in clear script;

(c) the description and the designation of the goods on the invoice shall be in sufficient
detail to show clearly that the goods are also listed on the LT certificate to which the
invoice refers;

(d) the invoices can be made out only for the goods exported dunng the period of validity
of the relevant LT certificate. They may, however, be produced at the import customs
office within four months of the date of their being made out by the exporter.

9. In the framework of the simplified procedures, invoices which satisfy the conditions of
this Article may be made out and/or transmitted using telecommunications or electronic
data processing methods. Such invoices shall be accepted by the customs of the importing
State as evidence of the originating status of the goods imported in accordance with the
procedures laid down by the customs authorities there.

10. Should the customs authorities of the exporting State identify that a certificate and/or
invoice issued under the provisions of this Article is invalid in relation to any goods supplied,
they shall immediately notify the customs authorities of the importing State of the facts.

11. The customs authorities may authorize an approved exporter to make out invoices
bearing the declaration given in Annex IV to this Protocol in place of EUR.1 certificates.

The declaration made by the approved exporter on the invoice shall be made out in one of
the official languages of the Parties to this Agreement or in English. It shall be signed in
manuscript and must either:

(a) have a reference to the approved exporter's authonzation number, or

(b) be endorsed by the approved exporter with the special stamp referred to in paragraph
4 (b) which has been approved by the customs authorities of the exporting State. This
stamp may be preprinted on the invoice.

12. However, the customs authorities in the exporting State may authorize an approved
exporter not to sign the statement in paragraph 8 (b) or the declaration referred to in
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paragraph 11 given on the invoice, when such invoices are made out and/or transmitted
using telecommunication or electronic data processing methods.

The said customs authorities shall lay down conditions for the implementation of this
paragraph, including, if they so require, a written undertaking from the approved exporter,
that he accepts full responsibility for such statement and declaration as if they had in fact
been signed in manuscript by him.

13. In the authorization referred to in paragraphs 2, 3 and 11 the customs authorities shall
specify in particular:

(a) the conditions under which the application for EUR. 1 certificates or for LT certifica-
tes are made or under which the declaration concerning the origin of goods is made on
the invoice;

(b) the conditions under which these applications, as well as a copy of the invoices
referring to an LT certificate and of the invoices bearing the exporter's declaration,
are kept for at least two years. In the case of LT certificates or invoices referring to
an LT certificate, this period shall begin from the date of expiry of validity of the LT
certificate. These provisions shall also apply to the EUR.1 certificates or LT
certificates and the invoices referring to an LT certificate, as well as to invoices
bearing the exporter's declaration, having served as the basis for the issue of other
evidence of origin, used under the conditions laid down in the second sub-paragraph of
paragraph 3 of Article 9.

14. The customs authorities in the exporting State may declare certain categories of goods
ineligible for the special treatment provided for in paragraph 2, 3 and 11.

15. The customs authorities shall refuse the authorization referred to in paragraph 2, 3 and
11 to exporters who do not offer all the guarantees which they consider necessary.

The customs authorities may withdraw the authorizations at any time. They must do so
where the conditions of approval are no longer satisfied or the approved exporter no longer
offers those guarantees.

16. The approved exporter may be required to inform the customs authorities, in accor-
dance with the rules which they lay down, of goods to be dispatched by him, so that the
competent customs office may make any verification it thinks necessary before the
dispatch of the goods.

17. The provisions of this Article shall not prejudice application of the rules of the States
Parties to this Agreeement on customs formalities and the use of customs documents.

Article 14

The declaration referred to in paragraph 1 (c) of Article 8 shall be made out by the exporter
in the form given in Annex IV to this Protocol in one of the official languages of the States
Parties to this Agreement or in English. It shall be typed or stamped and signed by hand.
The exporter must keep a copy of the invoice bearing the said declaration for at least two
years.
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Article 15

1. The exporter or his representative shall submit with his request for an EUR.1 certificate
any appropriate supporting document proving that the goods to be exported qualify for the
issue of an EUR.1 certificate.

He shall undertake to submit at the request of the appropriate authorities, any supplemen-
tary evidence they may require for the purpose of establishing the correctness of the
originating status of the goods eligible for preferential treatment and shall undertake to
agree to any inspection of his accounts and to any check on the processes of the obtaining
of the above goods, carried out by the said authorities.

2. Exporters must keep for at least two years the supporting documents referred to in
paragraph 1.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply mutatis mutandis in the case of the use
of the procedures laid down in paragraphs 2 and 3 of Article 13 and of the declarations
referred to in paragraphs 1 (b) and 1 (c) of Article 8.

Article 16

1. Goods sent from Estonia or Switzerland for exhibition in a country other than Estonia,
Switzerland, Latvia or Lithuania and sold after the exhibition for importation into Estonia or
Switzerland shall benefit on importation from the provisions of this Agreement on condition
that the goods meet the requirements of this Protocol entitling them to be recognized as
originating in Switzerland or Estonia and provided that it is shown to the satisfaction of the
customs authorities that:

(a) an exporter has consigned these goods from Estonia or from Switzerland to the
country in which the exhibition is held and has exhibited them there;

(b) the goods have been sold or otherwise disposed of by that exporter to someone in
Switzerland or Estonia;

(c) the goods have been consigned during the exhibition or immediately thereafter to
Switzerland or Estonia in the state in which they were sent for exhibition;

(d) the goods have not, since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.

2. An EUR.1 certificate must be produced to the customs authorities in the normal manner.
The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where necessary,
additional documentary evidence of the nature of the goods and the conditions under which
they have been exhibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair or
similar public show or display which is not organized for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of foreign goods, and during which the goods
remain under customs control.
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Article 17

1. In order to ensure the proper application of this Title, Estonia and Switzerland shall
assist each other through their respective customs administrations, in checking the
authenticity and accuracy of EUR.1 certificates, including those issued under paragraph 3
of Article 9 and the exporters' declarations made on invoices.

2. The Joint Committee shall be authorized to take any decisions necessary for the
methods of administrative cooperation to be applied in due time in Estonia and Switzerland.

3. The customs authorities of Estonia and Switzerland shall provide each other with
specimen impressions of stamps used in their customs offices for the issue of EUR. 1
certificates.

4. Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect particulars for the purpose of obtaining a preferential
treatment for goods.

5. Estonia and Switzerland shall take all necessary steps to ensure that goods traded under
cover of an EUR.1 certificate, which in the course of transport use a free zone situated in
their territory, are not substituted by other goods and that they do not undergo handling
other than normal operations designed to prevent their deterioration.

6. When products originating in Estonia and Switzerland and imported into a free zone
under cover of an EUR.1 certificate undergo treatment or processing, the customs
authorities concerned must issue a new EUR.1 certificate at the exporter's request if the
treatment or processing undergone is in conformity with the provisions of this Protocol.

Article 18

1. Subsequent verifications of EUR.1 certificates and of exporters' declarations made on
invoices shall be carried out at random or whenever the customs authorities of the
importing State have reasonable doubt as to the authenticity of the document or the
accuracy of the information regarding the true origin of the goods in question.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs authorities
of the importing State shall return the EUR.1 certificate and the invoice, if it has been
submitted, or the invoice referring to an LT certificate, or the invoice bearing the exporter's
declaration or a copy of those documents, to the customs authorities of the exporting
State, giving where appropriate, the reasons of substance or form for an inquiry.

The customs authorities shall forward, in support of the request for a posteriori verifi-
cation, any documents and information that have been obtained suggesting that the
particulars given on the EUR.1 certificate or the invoice are inaccurate.

If the customs authorities of the importing State decide to suspend the provisions of the
Agreement while awaiting the results of the verification, they shall offer to release the
goods to the importer subject to any precautionary measures judged necessary.
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3. The customs authorities of the importing State shall be informed of the results of the
verification as soon as possible. These results must be such as to make it possible to
determine whether the documents returned under paragraph 2 apply to the goods actually
exported, and whether these goods can, in fact, qualify for application of the preferential
arrangements.

Where such disputes cannot be settled between the customs authorities of the importing
State and those of the exporting State or where they raise a question as to the interpreta-
tion of this Protocol they shall be submitted to the Sub-Committee on customs and origin
matters referred to in Article 26. The decisions shall be taken by the Joint Committee.

For the purpose of the subsequent verification of EUR.1 certificates, the customs
authorities of the exporting country must keep the export documents, or copies of EUR. 1
c~rtificates used in place thereof, for at least two years.

TITLE III

Final provisions

Article 19

Estonia and Switzerland shall each take the steps necessary to implement this Protocol.

Article 20

The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof.

Article 21

Goods which conform to the provisions of Title I and which on the date of entry into force
of the Agreement are either being transported or are being held in Estonia or Switzerland in
temporary storage, in bonded warehouses or in free zones, may be accepted as originating
products subject to the submission - within four months from that date - to the customs
authorities of the importing State of an evidence of origin, drawn up retrospectively, and of
any documents that provide supporting evidence of the conditions of transport.

Article 22

Estonia and Switzerland undertake to introduce measures necessary to ensure that the
EUR.1 certificates which their customs authorities are authorized to issue in pursuance of
this Agreement are issued under the conditions laid down by this Agreement. They also
undertake to provide the administrative co-operation necessary for this purpose, in
particular to check on the itinerary of goods traded under this Agreement and the places in
which they have been held.
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Article 23

1. Products which are of the kind to which the Agreement applies, and which are used in
the manufacture of products for which an EUR.1 certificate, an LT certificate or the
invoices referring to the LT certificate, or an invoice bearing the exporter's declaration are
issued or completed, can only be the subject of drawback of customs duty or benefit from
an exemption of customs duty of whatever kind when products originating in Estonia,
Switzerland, Latvia or Lithuania are concerned.

2. In this Article, the term "customs duty" also means charges having an effect equivalent
to customs duty.

Article 24

(This Protocol does not contain an Article 24)

Article 25

1. Originating products within the meaning of this Protocol shall, on importation into
Estonia benefit from the Agreement also upon submission of an EUR.1 certificate issued
by a customs office in Latvia or Lithuania in which the expression "Application Article 25"
has been inserted and authenticated by the stamp of the said office.

2. When products, previously imported into Estonia accompanied by evidence of origin
referred to in paragraph 1 of Article 8, issued or made out in Switzerland, are re-exported to
Latvia or to Lithuania shall undertake to issue EUR.1 certificates with the expression
"Application Article 25", provided that the products are re-exported in the same state or
have undergone no working or processing in Estonia going beyond that referred to in
paragraph 5 of Article 5.

Article 2

A Sub-Committee on customs and origin matters shall be set up under the Joint Commit-
tee in accordance with paragraph 5 of Article 24 of the Agreement charged with carrying out
adminsitrative cooperation with a view to ensuring a pratical, correct and uniform
application of this Protocol as well as a continuous information and consultation process
between experts.

It shall be composed of experts from Estonia and Switzerland responsible for questions
related to customs and origin matters.
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Article 27

For the purpose of implementing sub-paragraph (b) (ii) or (iii) of paragraph 1 of Article 1 any
product originating in the territory of Estonia or Switzerland shall, on exportation to the
territory of the other Party to this Agreement, be treated as a non-originating product
during the period or periods in which the last-mentioned Party to this Agreement applies the
rate of duty applicable to third countries or any corresponding safeguard measure to such
products in accordance with this Agreement.
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ANNEX 11

EXPLANATORY NOTES

ANNEX II

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-ORIGINATING
MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED CAN OBTAIN ORIGINATING
STATUS

ANNEX III TO PROTOCOL B1

Movement certificate

Application for a movement certificate I

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.
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ANNEX IV TO PROTOCOL B'

ANNEX V1

ANNEX VI TO PROTOCOL B'

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Vol. 1753, 1-30604

1993



40 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

PROTOCOL C REFERRED TO IN PARAGRAPH 3 OF ARTICLE 4
(CUSTOMS DUTIES ON IMPORTS)

Liechtenstein and Switzerland may apply duties of a fiscal nature to products falling under
the tariff headings specified in Table I while observing the conditions of Article 8 (Internal
taxation) of the Agreement.

When production is started in Liechtenstein and Switzerland of a product of like kind to the
one of those listed in Table I, the duty to which the latter product is subject must be
abolished.
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TABLE I TO PROTOCOL C
1

ANNEX III 1 REFERRED TO IN ARTICLE 6 (PROHIBITION AND ABOLITION
OF QUANTITATIVE RESTRICTIONS ON IMPORTS OR EXPORTS)

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.
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PROTOCOL D

MONOPOLIES NOT ADJUSTED IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 10

AT THE ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

Article 10 (State monopolies) of the Agreement shall apply to Liechtenstein and Switzer-
land with regard to state monopolies concerning salt and gunpowder only to the extent that
both States will have to fulfil corresponding obligations under the Agreement between the
EFTA States and the European Economic Communities and their Member States on a
European Economic Area.
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ANNEX IV

INTELLECTUAL PROPERTY PROTECTION

Article 1

Definition and scope of protection

"Intellectual property" shall be construed in the meaning of Article 2 (VIII) of the Convention
Establishing the World Intellectual property Organization, signed at Stockholm on 14 July
1967. For the purposes of this Agreement, "Intellectual property protection" comprises, in
particular, protection of trademarks for goods and services, geographical indications,
patents, industrial designs, topographies of integrated circuits, copyright, including
computer programs and databases, and neighbouring rights, as well as undisclosed
information on know-how.

Article 2

Substantive standards accordina to international conventions

1. In accordance with paragraph 2 of Article 14, the Parties to this Agreement agree to
comply with the substantive standards of the following multilateral agreements:

(a) Paris Convention, of 20 March 1883, for the Protection of Industrial Property
(Stockholm Act, 1967);1

(b) Berne Convention, of 9 September 1886, for the Protection of Literary and
Artistic Works (Pans Act 1971 );2

(c) International Convention, of 26 October 1961, for the Protection of Performers,
Producers of Phonograms and Broadcasting Organisations (Rome Convention);3

2. The Parties to this Agreement agree to promptly hold expert consultations, upon
request of any Party, on:

(a) activities relating to the identified or to future international conventions on
harmonization, administration and enforcement of protection of intellectual
property rights;

(b) compliance with the substantive standards of the European Patent Convention
of 5 October 1973;4

(c) activities in international organizations, such as the General Agreement on
Tariffs and Trade, and the World Intellectual Property Organization (WIPO);

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 305.
2 Ibid., vol. 1161, p. 3 .
3 Ibid vol. 496, p. 43.
4 Ibid. vol. 1065, p. 199.
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(d) relations of the Parties to third countries on matters concerning rights and
obligations on intellectual property under this agreement.

Article 3

Additional substantive standards

1. The Parties to this Agreement shall ensure in their national laws at least the
following:

(a) adequate and effective protection of copyright, including computer programmes
and data bases, as well as of neighbouring rights;

(b) adequate and effective protection of trademarks for goods and services, in
particular of internationally well known trademarks;

(c) adequate and effective means to protect geographical indications, including
appellations of origin, with regard to all products, at least to the extent that
such protection shall prevent the use of indications which mislead the public;

(d) adequate and effective protection of industrial designs by providing in particular
a period of protection of five years from the date of application with a possibi-
lity of renewal for two consecutive periods of five years each;

(e) adequate and effective protection of patents for inventions on a level similar to
that prevailing in the European Free Trade Area;

(f) compulsory licensing of patents shall be non-exclusive, non-discriminatory,
subject to compensation commensurate with the market value for the licence
of the patent and to judicial review. The scope and duration of such licence shall
be limited to the purpose for which it was granted. Licences granted on the
grounds of non-working shall be used only to the extent necessary to satisfy
the local market on reasonable commercial terms:

(g) adequate and effective protection of topographies of integrated circuits;

(h) adequate and effective protection of undisclosed information on know how.

Article 4

Acquisition and maintenance of intellectual property rights

Where the acquisition of an intellectual property right is subject to the right being granted
or registered, the Parties to this Agreement shall ensure that the procedures for grant or
registration be non-discriminatory, fair and equitable. They shall not be unnecessarily
complicated and costly, or entail unreasonable time limits or unwarranted delays.
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Article 5

Enforcement of intellectual property rights

1 The Parties to this Agreement shall ensure that the enforcement procedures be
non-discriminatory, fair and equitable. They shall not be unnecessarily complicated
and costly, or entail unreasonable time limits or unwarranted delays.

2. The Parties to this Agreement shall provide for enforcement provisions that are
adequate, effective and non-discriminatory so as to guarantee full protection of
intellectual property rights against infringement. Such provisions shall include in
particular injunctions, damages adequate to compensate for the injury suffered by the
right holder, as well as provisional measures, including inaudita altera parte ones.
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ANNEX V

ILLUSTRATIVE LIST OF FORMS OF EXPORT AID REFERRED TO IN ARTICLE 16 (STATE AID)

(a) Currency retention schemes or any similar practices which involve a bonus on exports
or re-exports.

(b) The provision by governments of direct subsidies to exporters.

(c) The remission, calculated in relation to exports, of direct taxes or social welfare
charges on industrial or commercial enterprises.

(d) The exemption, in respect of exported goods, from charges or taxes, other than
charges in connection with importation or indirect taxes levied at one or several
stages on the same goods if sold for internal consumption, or the payment, in respect
of exported goods, of amounts exceeding those effectively levied at one or several
stages on these goods in the form of indirect taxes or of charges in connection with
importation or in both forms.

(e) In respect of deliveries by governments or governmental agencies of imported raw
materials for export business on different terms than for domestic business, the
charging of prices below world prices.

(f) In respect of government export credit guarantees, the charging of premiums at rates
which are manifestly inadequate to cover the long-term operating costs and losses of
the credit insurance institutions.

(g) The grant by governments (or special institutions controlled by governments) of
export credits at rates below those which they have to pay in order to obtain the
funds so employed.

(h) The government bearing all or part of the costs incurred by exporters in obtaining
credit.
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ANNEX VI

MEASURES REGARDING STRUCTURAL ADJUSTMENT REFERRED TO IN ARTICLE 19

1. Exceptional measures may only concern infant industries, or certain sectors
undergoing restructuring or facing serious difficulties, particularly where these
difficulties produce important social problems.

2. Customs duties on imports applicable in Estonia to products originating in Switzer-
land introduced by these measures may not exceed 25 per cent ad valorem. Such
customs duties shall maintain an element of preference for products originating in
Switzerland, and they may not exceed customs duties levied on the imports to
Estonia of similar goods from any other country. The total value of imports of the
products which are subject to these measures may not exceed 15 per cent of total
imports of industrial products from Switzerland as defined in Article 2 during the last
year for which statistics are available.

3. These measures shall be applied for a period not exceeding five years unless a longer
duration is authorized by the Joint Committee, and cannot be introduced later than
five years after the entry into force of this Agreement.

4. Estonia shall inform the Joint Committee of any exceptional measures it intends to
take and, at the request of Switzerland, consultations shall be held in the Joint
Committee on such measures and the sectors to which they apply before they are
introduced. When taking such measures Estonia shall provide the Joint Committee
with a schedule for the elimination of the customs duties introduced under this
Article. This schedule shall provide for a phasing out of these duties starting at the
latest two years after their introduction, at equal annual rates. The Joint Committee
may decide on a different schedule.
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PROTOCOL E CONCERNING THE TREATMENT THAT MAY BE APPLIED
BY LIECHTENSTEIN AND SWITZERLAND TO IMPORTS OF CERTAIN
PRODUCTS SUBJECT TO THE SCHEME FOR BUILDING UP COMPUL-
SORY RESERVES

Liechtenstein and Switzerland may subject to a scheme of compulsory reserves products
which are indispensable for the survival of the population, and in the case of Switzerland for
the army, in times of serious supply shortages and the production of which in Liechtenstein
and Switzerland is insufficient or non-existent and the characteristics and nature of which
enable reserves to be built up.

Liechtenstein and Switzerland shall apply this scheme in a manner that does not involve
discrimination, direct or indirect, between the products imported from the other Party to
this Agreement and like or substitute national products.
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PROTOCOL F

RECORD OF UNDERSTANDINGS RELATING TO THE AGREEMENT

BETWEEN ESTONIA AND SWITZERLAND

The Parties agree to closely co-ordinate their efforts in training those concerned with
the use of the simplified procedure laid down in Protocol B with regard to the issue,
control and verification of evidence of origin in order to enable them to be authorized
to use this procedure. The simplified procedure shall be used in a restricted way and
its implementation be subject to deliberations in the Sub-Committee on origin and
customs matters.

2. The Parties may, within the framework of the Joint Committee established under
this Agreement, agree to discuss possibilities to cooperate more closely on matters
related to removing obstacles to trade. This cooperation may take place in fields
related to technical regulations, standardization as well as testing and certification.

3. This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions of imports, exports or
goods in transit justified on grounds of the protection of the environment, imposed
under the provisions of Article 9 (General exceptions), provided that such prohibitions
or restrictions are made effective in conjunction with equivalent measures imposed
domestically or undertaken in pursuance of obligations under an intergovernmental
agreement on the environment. Any difficulty in interpreting the notion "protection of
the environment" in the context of Article 9 of this Agreement shall be examined by
the Joint Committee.

4. The Parties agree that the substantive provisions set out in Article 14 Paragraphs 1
and 2, as well as those contained in Annex IV shall take effect as soon as possible,
but not later than 31 December 1995.

5. The Parties consider that an arbitration procedure for disputes that cannot be settled
through the procedures envisaged in Article 22 (Safeguard procedure) may be
appropriate. This matter will be further examined in the Joint Committee.

6. With reference to paragraph 2 of Annex VI, if there is a disagreement with regard to
the actual value of imports of industrial products, international trade statistics such
as those of ECE, GATT and OECD will serve as a basis.

7. If and when a free trade agreement covering essentially the same substance as the
one covered by this Agreement is concluded between Estonia and the EFTA States,
it is the intention of Switzerland that the EFTA agreement shall supercede this
Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

ACCORD 2 DE LIBRE-ECHANGE ENTRE LA CONFtDtRATION
SUISSE ET LA RPUBLIQUE D'ESTONIE

PRtAMBULE

Le Gouvemement de la Conf6d6ration suisse (ci-apr~s d6nommde la Suisse), et

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie (ci-aprbs d6nomm6e l'Estonie),

Rappelant leur intention de prendre une part active au processus d'int6gration
6conomique en Europe et se d6clarant pretes A collaborer A la recherche des vojes et
moyens propices A l'accdl6ration de ce processus;

Eu 6gard A la D6claration sign6e par les Etats de I'AELE et l'Estonie A Gen~ve,
le 10 d6cembre 1991;

Rappelant l'Accord commercial entre la Suisse et l'Estonie, sign6 le 14 octobre
19253;

Rappelant les fermes engagements qui les lient de par l'Acte final de la Con-
f6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe4, la Charte de Paris pour une
nouvelle Europe5 et en particulier les principes 6nonc6s dans le document final de la
Conf6rence de Bonn sur la coop6ration 6conomique en Europe6;

R6affinnant leur attachement A la ddmocratie pluraliste fond6e sur la primaut6
du droit, les droits de 'homme et les libert6s fondamentales;

D6sireuses d'instaurer les conditions favorables au d6veloppement et A la diver-
sification de leurs 6changes, ainsi qu'A la promotion de la coop6ration commerciale
et 6conomique dans des domaines d'int6ret commun, fond6s sur l'6galit6, les avan-
tages r6ciproques, le traitement de la nation la plus favoris6e et le droit international;

R6solus h contribuer au renforcement du syst-me d'6changes multilat6raux et
A d6velopper leurs relations commerciales dans le respect des principes fondamen-
taux de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT)7 , et ayant A
l'esprit l'objectif de l'Estonie de devenir Partie contractante du GATT;

Se d6clarant pr~tes A examiner, en tenant compte de tout facteur pertinent, la
possibilit6 de d6velopper et d'approfondir leurs relations en vue de les 6tendre A des
domaines non couverts par le pr6sent Accord;

Ont d6cid6, dans la poursuite de ces objectifs, de conclure l'Accord ci-apr~s:

I Traduction de l'Accord fournie par le Gouvernement de la Suisse - Translation of the Agreement supplied by the

Government of Switzerland.
2 Entrd en vigueur le 1e

r 
avril 1993, les Parties s'dtant notifid h cette date l'accomplissement de leurs procedures

constitutionnelles ou autres proc6dures l6gales requises, conform6ment au paragraphe I de l'article 32.
3 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. 49, p. 421.
4 Documents d'actualit6 internationale, ns 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642, (La Documentation

frangaise).
5rNations Unies, Documents officiels de IAssemblde gdnirale, quarante-cinquibme session, document A/45/859,

p. 
3

.
6 International Legal Materials, vol. XX IX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law) [anglais

seulement].
7 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 55, p. 187.
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Article 1

OBJECTIFS

1. La Suisse et l'Estonie, tenant compte de la n6cessit6 d'assurer la transition
acc6l6r6e vers une 6conomie de march6 en Estonie, instaureront progressivement
une zone de libre-dchange, en application des dispositions du pr6sent Accord.

2. Les objectifs du pr6sent Accord, lequel se fonde sur des relations de com-
merce entre 6conomies de march6, sont les suivants :

a) Par l'expansion des 6changes, promouvoir le d6veloppement harmonieux
des relations 6conomiques entre la Suisse et l'Estonie et, de la sorte, favoriser en
Suisse comme en Estonie, l'essor de l'activit6 6conomique, l'am6lioration des con-
ditions de vie et d'emploi, l'accroissement de la productivit6, la stabilit6 financi~re
et une croissance soutenue;

b) Assurer aux 6changes entre la Suisse et l'Estonie des conditions 6quitables
de concurrence;

c) Contribuer ainsi, par l'61imination des obstacles aux 6changes au d6veloppe-
ment harmonieux et a l'expansion du commerce mondial.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION

L'Accord s'applique :
a) Aux produits relevant des chapitres 25 A 97 du Syst~me harmonis6 de d6si-

gnation et de codification des marchandises', A l'exclusion des produits 6num6r6s a
l'annexe I;

b) Aux produits figurant au protocole A, compte tenu des modalit6s particu-
li~res pr6vues dans ce protocole;

c) Au poisson et aux autres produits de la mer qui figurent a l'annexe II; en
provenance de la Suisse ou de l'Estonie.

Article 3

RPGLES D'ORIGINE ET COOPERATION EN MATIERE
D'ADMINISTRATION DOUANIERE

1. Le protocole B dnonce les rigles d'origine et les m6thodes de coopdration
administrative.

2. Les Parties au pr6sent Accord prennent les mesures - y compris les exa-
mens pdriodiques de la situation par le Comit6 mixte et les arrangements de coop6ra-
tion administrative - propres A assurer l'application effective et harmonieuse des
dispositions des articles 4 (Prohibition et abolition des droits de douane A l'importa-
tion) A 6 (Prohibition et abolition des restrictions quantitatives A l'importation ou a
l'exportation), 8 (Impositions int6rieures) et 20 (R6exportation et p6nurie grave) du
prdsent Accord ainsi que du protocole B, et A r6duire autant que possible les for-

'Voir. Convention internationale sur le Syst~me harmonisd de d6signation et de codification des rnarchandises

dans le Recueji des Trattds des Nations Unies, vol. 1503, p 3.
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malitds auxquelles sont soumis les 6changes, et permettant de parvenir A des solu-
tions mutuellement satisfaisantes A toutes les difficultds que soulive l'application de
ces dispositions.

Article 4

PROHIBITION ET ABOLITION DES DROITS DE DOUANE . L'IMPORTATION
ET TAXES D'EFFET 12QUIVALENT

1. Aucun nouveau droit de douane A l'importation ni aucune taxe nouvelle
d'effet &tuivalent ne sera introduit dans les 6changes entre la Suisse et l'Estonie.

2. A la date de l'entrde en vigueur du present Accord, les droits de douane A
l'importation et toutes les taxes d'effet 6quivalent seront abolis.

3. Les dispositions de cet article sont dgalement applicables aux droits de
douane A caractire fiscal, exception faite des cas prdvus au protocole C. Les Parties
au pr6sent Accord peuvent remplacer un droit de douane A caractire fiscal ou 1'616-
ment fiscal d'un droit de douane par une taxe intdrieure.

Article 5

PROHIBITION ET ABOLITION DES DROITS DE DOUANE
, L'EXPORTATION ET TAXES D'EFFET tQUIVALENT

1. Aucun nouveau droit de douane A 'exportation ni aucune taxe nouvelle
d'effet 6quivalent ne sera introduit dans les 6changes entre la Suisse et l'Estonie.

2. A la date de rentrde en vigueur du present Accord, les droits de douane A
l'exportation et toutes les taxes d'effet 6quivalent seront abolis.

Article 6

PROHIBITION ET ABOLITION DES RESTRICTIONS QUANTITATIVES
L'IMPORTATION OU A, L'EXPORTATION ET MESURES D'EFFET 9QUIVALENT

1. Aucune nouvelle restriction quantitative A l'importation ou A l'exportation
ni aucune mesure d'effet 6quivalent ne sera introduite dans les 6changes entre la
Suisse et l'Estonie.

2. Les restrictions quantitatives et les mesures d'effet 6quivalent qui affectent
les importations ou les exportations seront abolies A la date de l'entre en vigueur du
pr6sent Accord, exception faite des cas prdvus A l'annexe IHI.

Article 7

TRAITEMENT NATIONAL

Les marchandises du territoire d'une Partie contractante import6es dans le
territoire de l'autre Partie contractante bdndficieront d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aux marchandises semblables d'origine natio-
nale, au regard de toutes les lois, rglementations et obligations qui, dans le pays,
affectent la vente, la mise en vente, l'achat, le transport, la distribution ou l'utili-
sation.
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Article 8

IMPOSITIONS INT9RIEURES

1. Les Parties au pr6sent Accord s'abstiennent de toute mesure ou pratique de
nature fiscale interne dtablissant, directement ou indirectement, une discrimination
entre les produits originaires d'une Partie et les produits similaires originaires de
l'autre Partie.

2. Les produits export6s vers le territoire de l'une des Parties ne peuvent
b6n6ficier d'une ristourne d'impositions int6rieures superieure aux impositions qui
les ont frapp6s directement ou indirectement.

Article 9

EXCEPTIONS GPN9RALES

Le pr6sent Accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou restrictions d'im-
portation, d'exportation ou de transit de marchandises justifi6es par des raisons
de moralit6 publique, d'ordre public, de s6curit6 publique, de protection de la sant6
et de la vie des personnes et des animaux, ou de pr6servation des v6g6taux et de
l'environnement; de protection des tr6sors nationaux ayant une valeur artistique,
historique ou arch6ologique; de protection de la propri6t6 intellectuelle; de r6gle-
mentation applicable A l'or ou A l'argent. Toutefois, ces interdictions ou restrictions
.ne doivent constituer ni un moyen de discrimination arbitraire ni une restriction
d6guis6e dans le commerce entre les Parties au pr6sent Accord.

Article 10

MONOPOLES D'ETAT

1. Les Parties veilleront A ce que tout monopole d'Etat pr6sentant un carac-
t~re commercial soit am6nag6, sous rdserve des dispositions 6nonc6es dans le pro-
tocole D, de mani~re A exclure toute discrimination entre ressortissants de la Suisse
et ceux de l'Estonie quant aux conditions d'approvisionnement et de commerciali-
sation des marchandises. L'approvisionnement et la commercialisation de ces mar-
chandises ob6iront A des consid6rations commerciales.

2. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent A tout organisme par lequel
les autorit6s comp6tentes des Parties au pr6sent Accord, de jure ou de facto, con-
tr6lent, dirigent ou influencent de fagon notable, directement ou indirectement, les
importations ou les exportations entre Parties au pr6sent Accord. Ces dispositions
s'appliquent 6galement aux monopoles qu'un Etat a d6l6gu6s A des tiers.

Article 11

COOPgRATION DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

1. Les Parties au prdsent Accord se d6clarent prates A favoriser, dans le res-
pect de leur politique agricole, le d6veloppement harmonieux des 6changes de pro-
duits agricoles.
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2. A cette fin, les Parties au present Accord d6cideront des mesures A prendre
pour favoriser les 6changes de produits agricoles et la coop6ration en mati~re agri-
cole en se fondant sur les recommandations du Comit6 mixte.

3. En mati~re v6t6rinaire, phytosanitaire et sanitaire, les Parties au pr6sent
Accord appliquent leur r6glementation de mani~re non discriminatoire et s'abstien-
nent d'introduire de nouvelles mesures ayant pour effet d'entraver indfiment les
6changes.

Article 12

PAIEMENTS

1. Les paiements aff6rents aux dchanges, ainsi que le transfert de ces paie-
ments vers les territoires de la Partie au pr6sent Accord dans lequel r6side le cr6an-
cier, ne sont soumis A aucune restriction.

2. Les Parties s'abstiennent de toute restriction de change ou administra-
tive concemant l'octroi, le remboursement ou l'acceptation des cr6dits A court ou
A moyen terme couvrant des transactions commerciales auxquelles participe un
r6sident.

Article 13

MARCH9S PUBLICS

1. Les Parties au pr6sent Accord consid~rent la lib6ralisation effective de
leurs march6s publics respectifs comme un objectif int6gral de l'Accord.

2. A cet effet, les Parties 6tabliront des r~gles au sein du Comit6 mixte en vue
d'instaurer cette lib6ralisation le 31 d6cembre 1995 au plus tard.

3. La Partie au pr6sent Accord que la question concerne s'efforcera d'adh6rer
aux accords n6goci6s en la mati~re sous les auspices de l'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce.

Article 14

PROTECTION DE LA PROPRIfTt INTELLECTUELLE

1. En vue de r6aliser les objectifs du pr6sent Accord, les Parties accorderont
et garantiront une protection ad6quate, effective et non discriminatoire des droits de
propridt6 intellectuelle. Elles adopteront et appliqueront des mesures ad6quates,
effectives et non discriminatoires pour faire respecter ces droits et les pr6server de
toute atteinte, notamment de la contrefagon et de la piraterie. Des obligations sp6ci-
fiques sont 6noncdes A l'Annexe IV.

2. Le plus t6t possible apr~s I'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, les Par-
ties prendront toutes mesures n6cessaires pour se conformer aux clauses de fond
des conventions multilat6rales mentionn6es A l'article 2 de l'Annexe IV et feront
tous leurs efforts pour r6tablir leur qualit6 de membre A ces conventions ou d'y
adh6rer de m~me qu'aux accords multilat6raux qui favorisent la coop6ration dans le
domaine de la protection des droits de propri6t6 intellectuelle.
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3. En mati~re de propri6t6 intellectuelle, les Parties au prdsent Accord s'abs-
tiendront de soumettre les ressortissants des autres Parties A un traitement moins
favorable que celui qu'elles accordent aux ressortissants de tout autre Etat. Tout
avantage ou privilege, toute faveur ou immunitd, d6coulant :

a) D'accords bilatrraux existants conclus par une Partie contractante avant
l'entrre en vigueur du prdsent Accord et notifies A l'autre Partie dans l'ann6e qui suit
la date de l'entrde en vigueur de l'Accord;

b) D'accords rrgionaux existants ou A venir, relatifs A l'intrgration 6conomi-
que, auxquels les Parties au present Accord ne sont pas toutes parties,

peuvent 8tre exemptds de ladite obligation, A condition que l'avantage ou le privilege,
la faveur ou l'immunit6 ne constitue pas une discrimination arbitraire ou injustifi6e
ii 'encontre des ressortissants de I'autre Partie.

4. Les Parties peuvent conclure d'autres accords dont les termes vont au-delA
de ceux du present Accord.

5. Les Parties au pr6sent Accord conviendront des modalitrs approprifes de
I'assistance et de la coop6ration technique de leurs autoritds respectives. A cette fin,
elles coordonnent leurs efforts avec les organisations internationales compdtentes.

Article 15

REGLES DE CONCURRENCE ENTRE ENTREPRISES

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du prdsent Accord dans la
mesure o0 ils sont susceptibles d'affecter les 6changes entre la Suisse et l'Estonie :

a) Tous accords entre entreprises, toutes decisions d'associations d'entrepri-
ses et toutes pratiques concertres entre entreprises, qui ont pour objet ou pour effet
d'emp~cher, de restreindre ou de fausser le jeu de la concurrence;

b) L'exploitation abusive, par une ou plusieurs entreprises, d'une position
dominante sur l'ensemble ou dans une partie substantielle du territoire des Parties
au prdsent Accord.

2. Lorsqu'une Partie au prdsent Accord estime qu'une pratique en particulier
est incompatible avec les dispositions du paragraphe 1, elle peut prendre les mesures
approprires A l'issue de consultations au sein du Comit6 mixte ou au terme d'un
d6lai de 30 jours suivant la demande de consultations.

Article 16

AIDES GOUVERNEMENTALES

1. Toute aide accordre par une Partie au pr6sent Accord ou prdlev6e sur les
ressources de cet Etat sous quelque forme que ce soit, qui fausse ou risque de
fausser le jeu de la concurrence en favorisant certaines entreprises ou la produc-
tion de certaines marchandises est, pour autant qu'elle affecte les 6changes entre la
Suisse et l'Estonie, rfputde incompatible avec le bon fonctionnement du prdsent
Accord. En particulier, les Parties s'abstiendront de laisser substituer ou d'instaurer
des aides b l'exportation telles que celles qui sont 6nonc6es A l'Annexe V.
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2. Les Parties au pr6sent Accord garantissent la transparence des mesures
d'aide gouvernementale en 6changeant des observations A la demande de l'une ou
l'autre des Parties au pr6sent Accord.

3. Le Comitd mixte suivra l'dvolution de la situation quant A l'application des
mesures d'aide gouvernementale et 6tablira de nouvelles modalit6s d'ex6cution les
concernant, qui seront applicables jusqu'au 31 d6cembre 1995 au plus tard.

4. Si une Partie au pr6sent Accord estime qu'une pratique donnde est incom-
patible avec les dispositions du paragraphe 1 de cet article, elle peut prendre contre
cette pratique des mesures appropries dans les conditions et selon les proc6dures
pr6vues A l'article 22 (Proc6dure d'application des mesures de sauvegarde).

5. La Partie que le pr6sent article concerne s'efforcera d'adh6rer aux accords
pertinents n6goci6s sous les auspices du GAIT.

Article 17

DUMPING

1. Lorsqu'une Partie constate des pratiques de dumping, au sens de l'arti-
cle VI de 'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, dans ses relations
commerciales couvertes par le present Accord, elle peut prendre des mesures appro-
prides contre ces pratiques, conform~ment A cet article et aux accords relatifs A sa
mise en oeuvre et selon les proc6dures pr6vues A I'article 22 (Proc6dure d'application
des mesures de sauvegarde).

2. La Partie que le pr6sent article conceme s'efforcera d'adh~rer aux accords
pertinents n6goci6s sous les auspices du GATT.

Article 18

MESURES D'URGENCE APPLICABLES k L'IMPORTATION DE CERTAINS PRODUITS

Lorsque l'augmentation des importations d'une marchandise donn6e, origi-
naire de Suisse ou d'Estonie, survient en quantitds et dans des conditions qui
causent ou risquent de causer :

a) Un prejudice grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou
directement concurrentiels de l'autre Partie, ou

b) De graves perturbations dans un quelconque secteur li de l'6conomie, ou
des difficult6s de nature A entraner une s6v~re d6t6rioration de la situation 6cono-
mique d'une r6gion,

la Partie en question peut prendre les mesures appropri6es dans les conditions et
selon les proc6dures pr6vues A l'article 22 (Proc6dure d'application des mesures de
sauvegarde).

Article 19

AJUSTEMENT STRUCTUREL

Les Parties sont convenues que des mesures qui d6rogent aux dispositions de
'article 4 (Prohibition et abolition des droits de douane A l'importation) peuvent 6tre

prises A titre exceptionnel par l'Estonie sous la forme d'une majoration des droits de
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douane dans les conditions 6nonc6es A l'Annexe VI et conform6ment A ses dispo-

sitions.

Article 20

RAEXPORTATION ET PINURIE GRAVE

Lorsque l'application des dispositions des articles 5 (Prohibition et abolition
des droits de douane A l'exportation) et 6 (Prohibition et abolition des restrictions
quantitatives a l'importation ou A l'exportation) donne lieu:

a) A la r6exportation vers un pays tiers A l'encontre duquel la Partie au pr6sent
Accord qui exporte maintient pour le produit en question des restrictions quantita-
tives A l'exportation voire des mesures ou taxes d'effet 6quivalent, ou

b) A une pnurie grave d'un produit essentiel Ala Partie exportatrice au pr6sent
Accord, ou au risque d'une telle p6nurie, et lorsque les situations pr~cit~es causent
ou risquent de causer de graves difficult~s A la partie exportatrice au prdsent Accord,
cette derni~re peut prendre les mesures appropri~es dans les conditions et selon les
proc6dures pr~vues A l'article 22 (Proc6dure d'application des mesures de sauve-
garde).

Article 21

DIFFICULTIS DE BALANCE DES PAIEMENTS

1. Lorsque la Suisse ou l'Estonie 6prouve ou est gravement menacde d'6prou-
ver A tris bref d6lai des difficult6s de balance des paiements, la Suisse ou l'Estonie,
selon le cas, peut, dans les conditions pr6vues par l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce et les instruments 16gaux qui lui sont associ6s, adopter des
mesures de restriction des 6changes, de dur6e limit6e et non discriminatoires, qui ne
sauraient outrepasser le strict n~cessaire pour rem6dier A la situation de la balance
des paiements. Les Parties donneront une pr6f6rence aux mesures bas6es sur les
prix. Ces mesures seront progressivement all6g6es en fonction de l'amdlioration de
la balance des paiements et seront 61imin6es d~s que la situation n'en justifiera plus
le maintien. La Suisse ou l'Estonie, selon le cas, informera sans d6lai le Comit6
mixte de l'introduction de ces mesures et du calendrier de leur suppression.

2. Les Parties au pr6sent Accord s'efforceront ndanmoins de s'abstenir de
prendre des mesures restrictives A des fins d'6quilibre de la balance des paiements.

Article 22

PROCtDURE D'APPLICATION DES MESURES DE SAUVEGARDE

1. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, la Partie
qui envisage de recourir A des mesures de sauvegarde en fait part sans d6lai a l'autre
Partie et lui communique tous renseignements utiles. Les consultations auront lieu
sans d6lai au sein du ComitO mixte dans le dessein de trouver une solution mutuelle-
ment acceptable.

2. a) En ce qui concerne l'article 16 (Aides gouvernementales), les Parties en
cause apporteront au Comitd mixte toute l'assistance requise en vue de l'examen du
dossier et, lorsque la situation s'y prAtera, en vue d'abolir la pratique contest6e. Si
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la Partie en question ne met pas fin A la pratique contestde dans le ddlai fix6 par le
Comit6 mixte ou si le Comit6 mixte ne parvient pas A un accord A l'issue des consul-
tations ou trente jours apr~s le drp6t de la demande de consultations, les Parties
en cause pourront prendre les mesures approprides pour surmonter les difficultrs
rdsultant de la pratique en question.

b) En ce qui concerne les articles 17 (Dumping), 18 (Mesures d'urgence appli-
cables A l'importation de certains produits) et 20 (Rdexportation et pdnurie grave), le
Comit6 mixte examinera le dossier ou la situation et pourra prendre toute drcision
propre A mettre fin aux difficultrs notifides par la Partie en cause. Faute d'une telle
ddcision dans les trente jours qui suivent la notification du cas au Comit6 mixte, la
partie en cause pourra prendre les mesures propres a remddier A la situation.

c) En ce qui conceme l'article 27 (Exdcution des obligations), la Partie en cause
fournira au Comit6 mixte tous les renseignements pertinents ndcessaires A un exa-
men approfondi de la situation aux fins de rechercher une solution mutuellement
acceptable. Si le Comit6 mixte ne parvient pas A une solution ou si trois mois se sont
6coulds depuis la date de la notification du cas, la Partie en cause pourra prendre les
mesures approprides.

3. Les mesures de sauvegarde prises sont immddiatement notifides A l'autre
Partie. Elles se limitent, quant A leur portde et A la durde de leur validit6, au strict
nrcessaire pour remddier A la situation qui en a provoqu6 l'application et ne sauraient
outrepasser le pr6judice imputable A la pratique ou aux difficultds en question. Les
mesures qui apportent le moins de perturbation au fonctionnement du prdsent
Accord doivent 6tre choisies par priorit6.

4. Les mesures de sauvegarde font l'objet de consultations prriodiques en vue
de leur allrgement, de leur remplacement ou de leur suppression dans les plus brefs
ddlais.

5. Lorsque des circonstances exceptionnelles appelant une intervention im-
mddiate excluent l'examen prdalable, la Partie intdressde peut, dans les situations
visdes aux articles 16 (Aides gouvernementales), 17 (Dumping), 18 (Mesures d'ur-
gence applicables A l'importation de certains produits) et 20 (Rexportation et pdnu-
rie grave), appliquer immddiatement les mesures conservatoires strictement ndces-
saires pour faire face A la situation. Ces mesures sont notifides sans ddlai, et des
consultations entre les Parties au prdsent Accord ont lieu au sein du Comit6 mixte
des que possible.

Article 23

EXCEPTIONS AU TITRE DE LA SECURITE

Aucune disposition du prdsent Accord n'emp~che une Partie de prendre les
mesures qu'elle estime ndcessaires :

a) En vue d'empP-cher la divulgation de renseignements contraires aux int6r&s
essentiels de sa sdcurit6;

b) En vue de protdger les intdrts essentiels de sa s6curit6, de s'acquitter d'obli-
gations qui lui incombent sur le plan international ou de mettre en Ceuvre des poli-
tiques nationales
i) Qui ont trait au commerce d'armes, de munitions ou de matdriel de guerre, sous

rdserve que ces mesures ne portent pas prrjudice aux conditions de la con-
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currence entre produits non destin6s A des usages sp6cifiquement militaires,
ainsi qu'au commerce d'autres marchandises, matdriaux ou services tel qu'il
s'exerce, directement ou indirectement, pour i'approvisionnement d'un 6tablis-
sement militaire; ou

ii) Qui ont trait A la non-prolif6ration des armes biologiques et chimiques, de 1'ar-
mement atomique ou d'autres engins explosifs nucl6aires; ou

iii) En temps de guerre ou en cas de grave tension internationale.

Article 24

COMITI MIXTE

1. L'exdcution et le fonctionnement du present Accord seront contr6l6s et
administr6s par un Comit6 mixte.

2. Le Comit6 mixte sera composd de repr6sentants de la Suisse et de l'Esto-
nie. II agira par accord mutuel et se r6unira aussi souvent qu'il sera ndcessaire, et
normalement une fois par an. Chacune des Parties peut en demander la convocation.

3. Aux fins de la bonne ex6cution du pr6sent Accord, les Parties proc~dent A
des 6changes d'informations et, A la demande de l'une d'entre elles, se consultent au
sein du Comit6 mixte. Celui-ci se pr~occupe de la possibilit6 de poursuivre l'61imi-
nation des obstacles aux 6changes. Le Comit6 mixte est habilit6 A prendre des ddci-
sions sur les cas pr6vus dans le prdsent Accord. Sur les autres sujets, il peut formuler
des recommandations.

4. Le Comit6 mixte peut ddcider de modifier les Annexes et les Protocoles au
pr6sent Accord. Les ddcisions en ce sens prendront effet conformdment aux pro-
c6dures propres de chacune des Parties.

5. Le Comit6 mixte peut d6cider de constituer tels sous-comit6s et groupes de
travail qu'il jugera n6cessaires pour l'assister dans l'exercice de ses fonctions.

Article 25

CLAUSE ] VOLUTIVE

1. Les Parties entreprennent d'examiner, compte tenu de tout facteur perti-
nent, la possibilit6 de d6velopper et d'approfondir la coop6ration que pr6voit le
pr6sent accord en l'6tendant A des domaines non couverts par celui-ci. Les Parties
peuvent confier au Comit6 mixte le soin d'examiner cette possibilit6 et de leur for-
muler, le cas dch6ant, des recommandations, en particulier en vue de l'ouverture de
n6gociations.

2. Les accords r6sultant de la proc6dure d6finie au paragraphe 1 sont soumis
A ratification ou b approbation par les Parties au pr6sent Accord selon les proc6dures
qui leur sont propres.

Article 26

SERVICES ET INVESTISSEMENT

1. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent l'importance croissante de
certains secteurs comme celui des services et celui des investissements. Dans leurs
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efforts pour d6velopper et 6largir progressivement leurs relations 6conomiques,
elles agiront ensemble dans le dessein d'aboutir A la lib~ralisation graduelle et A
l'ouverture rtciproque de marches propices aux investissements et aux 6changes de
services, compte tenu des travaux pertinents du GATT en la matiire. Elles s'effor-
ceront de s'accorder mutuellement un traitement non moins favorable que celui
qu'elles consentent aux optrateurs nationaux et 6trangers sur leur territoire, A con-
dition que l'dquilibre des droits et des obligations soit rtalis6 entre les Parties au
present Accord.

2. La Suisse et l'Estonie s'entretiendront des modalit~s de cette cooperation
au sein du Comit6 mixte.

Article 27

EXtCUTION DES OBLIGATIONS

1. Les Parties au present Accord prennent toutes les mesures n6cessaires A
la rtalisation des objectifs de l'Accord et A l'extcution des obligations qui leur
incombent en vertu de l'Accord.

2. Lorsqu'une Partie estime que l'autre a failli A une obligation qui lui incombe
en vertu de l'Accord, la Partie en question peut prendre les mesures approprites
selon les procedures pr~vues A l'article 22 (Proc&iure d'application des mesures de
sauvegarde).

Article 28

ANNEXES ET PROTOCOLES

Les annexes I A VI et les protocoles A A F du present Accord en sont parties
int~grantes.

Article 29

UNIONS DOUANIkRES, ZONES DE LIBRE-tCHANGE
ET COMMERCE FRONTALIER

Le present Accord ne fait pas obstacle au maintien ou A la constitution d'unions
douani~re ou de zones de libre-6change, ni aux arrangements relatifs au commerce
frontalier, pour autant que ceux-ci ne portent pas atteinte au regime des relations
commerciales et, en particulier, aux dispositions du pr6sent Accord qui concernent
les r~gles d'origine.

Article 30

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'applique 6galement A la Principaut6 de Liechtenstein aussi
longtemps que ce pays reste li A ]a Conf~dration suisse par un trait6 d'union
douanire'.

I Soci6t6 des Nations, Recueji des Traitds, vol. XXI, p. 232 et Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1666,

no 1-28648.

Vol. 1753. 1-30604



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 31

AMENDEMENTS

A l'exception de ceux dont il est fait mention au paragraphe 3 de l'article 24
(Comitd mixte), les amendements au present Accord que le Comit6 mixte a approu-
v6s sont soumis aux Parties pour acceptation et entrent en vigueur s'ils sont accep-
t6s par chacune des parties.

Article 32

ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le Ier avril 1993, A condition que
chacune des Parties ait inform6 r'autre par la voie diplomatique qu'en ce qui con-
cerne l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, il a satisfait A ses obligations constitu-
tionnelles ou autres prescriptions de sa idgislation.

2. Au cas oai une ou les deux Parties n'auraient pas accompli les formalit~s de
ratification au Ier avril 1993, l'Accord sera appliqu6 provisoirement A partir de cette
date, jusqu'A I'ach~vement des procedures de ratification.

Article 33

DiNONCIATION

Chacune des Parties peut d~noncer le pr6sent Accord par notification 6crite
adress~e A I'autre Partie. L'Accord cessera d'avoir effet six mois apr~s la date de la
reception de la notification par l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussign6s, diment autorisds A cet effet,
ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Tallinn, le 21 d~cembre 1992, en deux originaux en langue anglaise.

Pour la Confdd6ration suisse: Pour la R6publique
d'Estonie:

FRANZ BLANKART TRIVIMI VELLISTE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE 11 VIStE A L'ALIN1 A a DE L'ARTICLE 2 (CHAMP D'APPLICATION)

Produits des chapitres 25 A 97 du Syst~me harmonis6 de d6signation et de codage des
produits (SH) auxquels le pr6sent Accord ne s'applique pas lors de leur importation en Suisse
ou au Liechtenstein.

Non publide conform6ment au paragraphe 2 de I'article 12 du rZglement de l'Assembl6e gdn6rale destin6 A mettre
en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la r6solution 33/141 A de
1'Assembl6e gdn6rale en date du 19 d6cembre 1978.
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PROTOCOLE A CONCERNANT LES PRODUITS VIStS
A L'ALINtA b DE L'ARTICLE 2 (CHAMP D'APPLICATION)

Article premier

Afin de tenir compte des diff6rences de cofit des matifires premieres agricoles
incorpor6es dans les produits d6signds aux tableaux 1 et 2 du pr6sent Protocole,
l'Accord n'interdit pas :

a) Le pr6l vement, A l'importation, d'un montant variable ou fixe ni l'applica-
tion A l'int6rieur du pays de mesures de compensation des prix;

b) L'application de mesures A l'exportation.

Article 2

Pour les produits d6sign6s au tableau 1 du pr6sent Protocole et originaires
d'Estonie, la Suisse accordera les concessions indiqu6es dans ledit tableau.

Article 3
Pour les produits d6sign6s au tableau 2 du pr6sent Protocole et originaires de

Suisse, l'Estonie accordera un traitement non moins favorable que celui qu'elle
accordera A n'importe quel autre pays membre de l'Association europ6enne de
libre-6change (AELE) ou A la Communaut6 dconomique europ6enne (CE).

Article 4

L'Estonie informera la Suisse de toute modification apport6e au traitement
accord6 h un autre pays de I'AELE ou A la CE.

Article 5

L'Estonie et la Suisse feront p6riodiquement le point de l'6volution de leurs
6changes des produits vis6s par le pr6sent Protocole. Le premier point sera effectu6
avant la fin de 1994. Au vu de ces annexes et compte tenu des arrangements conclus
entre l'Estonie et tout autre pays de I'AELE ou la CE dans ce domaine, l'Estonie et
la Suisse d6cideront des changements A apporter 6ventuellement h la liste des pro-
duits vis6s par le pr6sent Protocole ainsi que de la modification 6ventuelle des r~gles
applicables aux r6gimes de compensation des prix.
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TABLEAU 11

Liechtenstein, Suisse

TABLEAU 21

Estonie

ANNEXE H1 VISIE A L'ALINtA c DE L'ARTICLE 2 (CHAMP D'APPLICATION)

POISSON ET AUTRES PRODUITS DE LA MER

Suisse, Liechtenstein

INon publies conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assembl:e gdnrale destin6 A mettre
en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A de
'Assembl e gdndrale en date du 19 d~cembre 1978.
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PROTOCOLE B

RPGLES D'ORIGINE CONCERNANT LA D9FINITION DU CONCEPT DE << PRODUITS
ORIGINAIRES >> ET LES MODALITtS DE LA COOPgRATION ADMINISTRATIVE

TITRE PREMIER. DtFINITION DU CONCEPT DE << PRODUITS ORIGINAIRES >>

Article premier

1. Aux fins de l'application de l'Accord et sans pr6judice des dispositions de
l'article 2, seront consid6r6s comme originaires d'Estonie ou de Suisse les produits
suivants :

a) Produits enti~rement obtenus en Estonie ou en Suisse au sens de l'article 4;

b) Produits obtenus en Estonie ou en Suisse et dans lesquels entrent des ma-
tiires qui n'y ont pas 6t6 int6gralement obtenues, b condition que :

i) Ces mati~res aient fait l'objet, en Estonie ou en Suisse, d'une ouvraison ou
d'une transformation suffisante au sens de l'article 5, ou que

ii) Ces mati~res soient originaires de l'autre Partie au pr6sent Accord, au sens du
pr6sent Protocole, ou encore que

iii) Ces mati~res soient originaires de Lettonie ou de Lituanie en application des
r~gles d'origine contenues dans les accords de libre-6change entre la Suisse
d'une part, la Lettonie ou la Lituanie' de l'autre, dans la mesure oti lesdites
r~gles sont identiques A celles prescrites dans le pr6sent Protocole.

2. Dans le cas des produits obtenus en Estonie, les dispositions du paragra-
phe 1, b, iii, ne pourront atre applicables que si les modalitds n6cessaires de coop6ra-
tion administrative entre l'Estonie, la Lettonie et la Lituanie aux fins de leur appli-
cation ont 6t6 instaur6es conform6ment aux dispositions du pr6sent Protocole.

Article 2

1. Nonobstant les dispositions des alin6as b, ii et iii, du paragraphe I de l'arti-
cle premier, les produits originaires, au sens du pr6sent Protocole, d'Estonie, de
Suisse, de Lettonie ou de Lituanie en application des r~gles d'origine vis6es A l'ali-
n6a b, iii, du paragraphe 1 de l'article premier et export6s tels quels de l'un des Etats
Parties au pr6sent Accord A destination de l'autre, ou sans avoir fait l'objet, dans
'Etat exportateur, d'aucune ouvraison ni transformation allant au-delh de celles

vis6es au paragraphe 5 de l'article 5, conservent leur origine.

2. Aux fins d'application du paragraphe 1, si des produits originaires d'Esto-
nie et de Suisse, ou bien de l'un de ces Etats ou des deux et de Lettonie ou de
Lituanie, sont utilis6s sans avoir fait l'objet, dans l'Etat exportateur, d'une ouvrai-
son ni d'une transformation allant au-delA de celles vis6es au paragraphe 5 de l'ar-
ticle 5, l'origine sera d6termin6e par le produit dont la valeur en douane est la plus
6levde ou, si cette valeur est inconnue et ne peut Atre d6termin6e, dont le premier
prix pay6 et connu dans cet Etat est le plus 6lev6.

Article 3

(Le pr6sent Protocole n'a pas d'article 3).

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1885, n0 1-32081.
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Article 4

Seront consid6r6s comme int6gralement obtenus en Estonie ou en Suisse au
sens de l'alin6a a, du paragraphe 1 de l'article premier:

a) Les produits mindraux extraits du sol ou des fonds marins de ce pays;

b) Les produits v6g6taux r6colt6s dans ce pays;

c) Les animaux vivants n6s et 6lev6s dans ce pays;

d) Les produits d6riv6s d'animaux vivants 6lev6s dans ce pays;

e) Les produits des activit6s de chasse ou de pche exerc6es dans ce pays;

f) Les produits de la p~che en mer, de poissons ou d'autres produits, pratiqu6e
par les navires du pays;

g) Les produits fabriqu6s, A bord des navires-usines du pays, exclusivement A
partir de produits vis6s A l'alin6af;

h) Les articles usag6s recueillis dans le pays et ne se pr&ant qu'A la r6cup6ra-
tion de mati~res premieres, sous r6serve de la note 5 a, concemant les pneus usages,
qui figure dans l'Annexe I au pr6sent Protocole;

i) Les d6chets et d6bris r6sultant d'op6rations de fabrication pratiqu6es dans le
pays;

j) Les marchandises produites dans le pays exclusivement A partir de produits
vis6s aux alin6as a A i.

Article 5

1. Les expressions « chapitres et " rubriques > utilis6es dans le pr6sent Pro-
tocole s'entendent des chapitres et des rubriques (A quatre chiffres) utilis6s dans la
nomenclature qui constitue le Syst~me harmonis6 de d6signation et de codage des
produits (ci-apr~s d6nomm6 le Systime harmonis6 ou SH). Le terme « class6 s'en-
tend de la classification d'un produit ou d'une mati~re sous une rubrique donn6e.

2. Aux fins de l'article premier, les matikres non originaires sont consid6r6es
comme ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante lorsque les pro-
duits obtenus sont class6s sous une rubrique autre que celles des mati~res non
originaires utilis6es pour leur fabrication, sous rdserve des dispositions des para-
graphes 3, 4 et 5.

3. S'agissant d'un produit inclus dans la colonne 1 ou 2 de la Liste de l'An-
nexe II au pr6sent Protocole, ce sont les conditions 6nonc6es dans la colonne 3 qui
sont d'application et non la rigle du paragraphe 2.

4. S'agissant des produits des chapitres 84 b 91, l'exportateur pourra appli-
quer les conditions 6nonc6es dans la colonne 4 au lieu de celles 6nonc6es dans la
colonne 3.

5. Aux fins de l'application de l'alin6a b, i, du paragraphe 1 de l'article pre-
mier, seront consid6r6es comme une ouvraison ou une transformation insuffisante
pour conf6rer le statut de produit originaire, qu'il y ait ou non changement de rubri-
que, les op6rations suivantes :

a) Op6rations visant A assurer la conservation de la marchandise en bon 6tat
durant son transport ou son stockage (a6ration, dtalement, s6chage, r6frig6ration,
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incorporation dans des solutions salines, d'anhydride sulfureux ou autres solutions
aqueuses, dlimination des parties endommag6es et op6rations similaires);

b) Op6rations simples consistant en l'61imination des poussi res, le blutage ou
le tamisage, le tri, le classement par qualit6, l'assortiment (y compris la composition
d'assortiments d'articles), le lavage, la peinture, la d6coupe;

c) i) Les changements d'emballage, ainsi que le tri et le groupage des envois;

ii) La simple mise en bouteilles, flacons, sacs, 6tuis, ou boites, l'agrafage ou le
collage sur des cartons ou des panneaux, etc. et toutes les autres op6rations simples
de conditionnement;

d) L'apposition de marques, d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs sur les
produits ou sur leur emballage;

e) Le simple m6lange de produits de types diff6rents ou non, si un ou plusieurs
des composants de ces m6langes ne r6pondent pas aux conditions prescrites par le
pr6sent Protocole pour permettre de les consid6rer comme des produits originaires;

f) Le simple assemblage de parties d'articles pour la confection d'un article
complet;

g) La combinaison de deux ou plus des op6rations vis6es aux alin6as a A f,
enfin

h) L'abattage des animaux.

Article 6

1. Le terme « valeur utilisd dans la Liste de l'Annexe II s'entend de la valeur
en douane A l'importation des mati~res non originaires utilis6es ou, si cette valeur
n'est pas connue et ne peut 8tre d6terminde, le premier prix pay6 et connu de ces
mati~res sur le territoire en cause.

Si la valeur des mati~res originaires utilis6es doit 8tre d6termin6e, le pr6sent
paragraphe sera d'application mutatis mutandis.

2. L'expression « prix sortie usine employ6e dans la Liste de l'Annexe II
s'entend du prix sortie usine du produit obtenu, diminu6 de toute imposition int6-
rieure qui soit ou puisse 8tre rembours6e au moment de l'exportation du produit.

Article 7

Les marchandises originaires au sens du pr6sent Protocole et qui sont regrou-
p6es en un seul envoi pourront 8tre transport6es en transit sur des territoires autres
que ceux de l'Estonie, de la Suisse, de la Lettonie ou de la Lituanie et, en cas de
n6cessit6, y etre transbord6es ou stock6es temporairement, A condition que la tra-
vers6e dudit territoire soit justifi6e par des motifs d'ordre g6ographique, que les
marchandises demeurent sous le contr6le des autorit6s douani~res dans le pays de
transit ou de stockage, qu'elles n'aient pas 6t6 introduites dans le commerce des
pays en question ni livr6es A la consommation sur ce territoire et qu'elles n'y aient
fait l'objet d'aucune op6ration autre que le d6chargement, le rechargement ou des
op6rations destin6es A les conserver en bon 6tat.

Vol. 1753, 1-30604



68 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

TITRE II. MODALIT9S DE COOP9RATION ADMINISTRATIVE

Article 8
1. Les produits considdrds comme originaires au sens du pr6sent Protocole

bdndficieront, lors de leur importation en Estonie ou en Suisse, des dispositions de
'Accord sur pr6sentation de 'un des documents ci-apris :

a) Un certificat de mouvement EUR. 1, ci-apr6s d6nommd « certificat EUR. 1
ou bien un certificat EUR. 1 de longue validit6 (LT) et des factures se r6f6rant A ce
certificat 6tablies conform6ment A 'article 13. Un sp6cimen de certificat EUR.1
figure A 'Annexe III au pr6sent Protocole;

b) Une facture portant la d6claration de l'exportateur qui figure A l'Annexe IV
au pr6sent Protocole, et 6tablie conform6ment h l'article 13;

c) Une facture portant la d6claration de l'exportateur qui figure l'Annexe IV
au pr6sent Protocole, 6tablie par un exportateur pour tout envoi compos6 d'un
ou plusieurs colis de produits originaires dont la valeur totale ne d6passe pas
5 110 unit6s de compte.

2. Les produits suivants, consid6r6s comme originaires au sens du pr6sent
Protocole, b6n6ficieront, lors de leur importation en Estonie ou en Suisse, des dis-
positions de 'Accord sans qu'il soit n6cessaire de produire l'un ou 'autre des docu-
ments vis6s au paragraphe 1 :

a) Les produits envoy6s en petits emballages par des particuliers A des particu-
liers, A condition que leur valeur ne d6passe pas 365 unit6s de compte;

b) Les produits faisant partie des bagages personnels de voyageurs, A condition
que leur valeur ne passe pas 1 025 unit6s de compte.
Les dispositions ci-dessus ne s'appliqueront que lorsque les marchandises en ques-
tion ne seront pas import6es A titre commercial, auront 6t6 d6clar6es comme r6pon-
dant aux conditions requises pour 'application de l'Accord et A condition que la
v6racit6 de cette d6claration ne fasse aucun doute.

Les importations occasionnelles qui consistent seulement en des marchandises
destin6es A 'usage personnel de leurs destinataires, ou bien de voyageurs ou de leurs
families, ne seront pas consid6rdes comme des importations commerciales s'il res-
sort A 1'6vidence de la nature et de la quantit6 des marchandises qu'elles n'ont
aucune destination commerciale.

3. Les montants en monnaie de la Partie exportatrice 6quivalant aux montants
exprimds en unit6s de compte seront fix6s par 'Etat exportateur et communiqu6s A
l'autre Partie A r'Accord. Si des montants d6passent les montants correspondants
fix6s par rEtat importateur, celui-ci les acceptera A condition que les factures soient
libell6es dans la monnaie de l'Etat exportateur.

Si les marchandises sont factur6es clans la monnaie de l'autre Partie A l'Accord,
de la Lettonie ou de la Lituanie, 'Etat importateur admettra le montant notifi6 par
l'Etat concern6.

4. Les 6quivalents d'une unit6 de compte en monnaies de 'Estonie, de la
Suisse, de la Lettonie et de la Lituanie sont ceux sp6cifi6s A l'Annexe VI au pr6sent
Protocole.

5. Les montants exprim6s en unit6s de compte seront revus toutes les fois que
cela sera n6cessaire, et au moins tous les deux ans.
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6. Les accessoires, pi~ces ddtachdes et outils exp6di6s en mame temps qu'un
mat6riel, une machine, un appareil ou un v6hicule et qui font partie de son 6quipe-
ment normal, sont inclus dans le prix dudit mat6riel, etc; ils ne sont pas factur6s
s6par6ment, et sont consid6rds comme partie int6grante dudit mat6riel, etc.

7. Les assortiments, au sens de la R~gle g6n6rale 3 du Syst~me harmonisA,
sont consid6r6s comme originaires lorsque tous les articles qui les composent sont
des produits originaires. Nanmoins, si un assortiment est compos6 d'articles origi-
naires et non originaires, l'assortiment dans son int6gralit6 sera consid6r6 comme
originaire A condition que la valeur des articles non originaires ne d6passe pas
15 % du prix de l'assortiment sortie usine.

Article 9

1. Le certificat EUR.1 sera d6livr6 par les Douanes de I'Etat exportateur au
moment de l'exportation des marchandises auxquelles il se rapporte. I1 sera remis A
1'exportateur dis que l'exportation proprement dite aura 6t6 effectu6e ou assur6e.

2. Le certificat EUR.1 sera d6livr6 par les Douanes de r'Estonie ou de la
Suisse si les marchandises A exporter peuvent etre consid6r6es comme originaires
de l'un ou l'autre Etat au sens de l'article premier.

3. Les Douanes de l'Estonie ou de la Suisse pourront, A condition que les
marchandises A accompagner de certificats EUR.1 se trouvent sur le territoire de
leur pays, d6livrer des certificats EUR. 1 dans les conditions prescrites par le pr6sent
Protocole si les marchandises A exporter peuvent 8tre consid6r6es comme origi-
naires de I'Estonie ou de la Suisse, ou encore de Lettonie ou de Lituanie au sens de
l'article 2.

Dans les cas de ce genre, la d6livrance des certificats EUR. 1 sera subordonn6e A la
pr6sentation des preuves de l'origine d6livr6es ou 6tablies ant6rieurement.

4. Les certificats EUR. 1 ne pourront 8tre d6livr6s que s'ils peuvent constituer
la preuve documentaire requise aux fins de l'application du traitement prdf6rentiel
pr6vu dans 'Accord ou dans les accords vis6s l'alin6a b, iii, du paragraphe 1 de
1'article premier.

La date de ddlivrance du certificat EUR.1 doit 8tre indiqu6e dans le cadre du
certificat EUR. 1 r6serv6 aux Douanes.

5. Dans des circonstances exceptionnelles, un certificat EUR.1 pourra 6gale-
ment Wre d6livr6 apr~s l'exportation des marchandises auxquelles il se rapporte s'il
ne 'a pas 6t6 au moment de l'exportation en raison d'erreurs, d'omissions involon-
taires ou de circonstances particuli~res.

Les Douanes ne pourront d6livrer r6trospectivement de certificats EUR. 1
qu'apr~s avoir v6rifi6 que les indications fournies dans la demande par l'exportateur
concordent avec celles port6es sur le document correspondant.

Les certificats EUR. 1 d6livrds rdtrospectivement devront porter l'une des men-
tions ci-apr~s : <<ISSUED RESTROSPECTIVELY >, << TAGANTJARELE VALJAANTUD >,

<< IZDOTS PEC PRECU EKSPORTA >, <« ISLEISTI ATGALINE DATA >, < NACHTRAGLICH
AUSGESTELLT >, « DELIVRE A POSTERIORI > , << RILASCIATO A POSTERIORI >.

6. En cas de vol, perte ou destruction d'un certificat EUR.1, 1'exportateur
pourra en demander aux Douanes qui l'auront d6livr6 un duplicata 6tabli sur la base
des documents d'exportation en leur possession. Le duplicata ainsi d6livr6 devra
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porter l'une des mentions suivantes: «DUPLICATE , « DUPLIKAAT , << DUBLI-
KATS , << DUBLIKATAS > , << DUPLIKAT >>, < DUPLICATA :,, << DUPLICATO >.

Le duplicata, qui devra porter la date de d6livrance du certificat EUR. 1 original,
prendra effet A cette date.

7. Les mentions vis6es au paragraphe 5 ou 6 devront 8tre port6es dans le cadre
« Observations du certificat EUR. 1.

8. I1 sera toujours possible de remplacer un ou plusieurs certificats EUR. 1 par
un ou plusieurs autres certificats EUR. 1, A condition que cela se fasse au bureau des
Douanes obt se trouvent les marchandises.

9. Afin de vdrifier si les conditions 6noncdes aux paragraphes 2 et 3 sont
respect6es, les Douanes auront le droit d'exiger la pr6sentation de toute preuve
documentaire et de proc6der A tout contr6le lorsqu'elles le jugeront utile.

10. Les dispositions des paragraphes 2 A 9 ci-dessus, s'appliqueront, mutatis
mutandis, aux preuves de l'origine 6tablies par des exportateurs agr66s dans les
conditions 6nonc6es A l'article 13.

Article 10
1. Les certificats EUR.1 ne seront d6livr6s que sur la demande 6crite de

l'exportateur ou sur celle faite sous la responsabilitd de 1'exportateur par son repr6-
sentant habilit6 sur un formulaire dont un sp&zimen figure A l'Annexe III au pr6sent
Protocole et qui devra 6tre rempli conform6ment au pr6sent Protocole.

2. I1 appartiendra aux Douanes de l'Etat exportateur de veiller A ce que le
formulaire vis6 au paragraphe 1 soit rempli dans les formes. En particulier, elles
vdrifieront si le cadre rdserv6 A la ddsignation des marchandises a 6t6 rempli de faqon
A exclure toute possibilit6 d'adjonction frauduleuse. A cette fin, la d6signation des
marchandises devra &re inscrite sans laisser de blancs. Si le cadre n'est pas com-
pltement rempli, une ligne horizontale devra etre tir6e en dessous de la derniitre
ligne de la d6signation et l'espace vide int6gralement barr6.

3. Comme le certificat EUR.1 constitue la preuve documentaire aux fins de
l'application du droit pr6f6rentiel et des contingentements pr6vus par l'Accord, il
appartiendra aux Douanes du pays exportateur de prendre les dispositions n6ces-
saires pour v6rifier l'origine des marchandises et contrfler les autres d6clarations
port6es sur le certificat.

4. Lorsqu'un certificat EUR.1 sera d6livr6 au titre du paragraphe 5 de l'ar-
ticle 9 aprts l'exportation proprement dite des marchandises auxquelles il se rap-
porte, l'exportateur devra, dans la demande vis6e au paragraphe 1 :
- Indiquer le lieu et la date de l'exportation des marchandises auxquelles se rap-

porte le certificat EUR. 1, et
- Certifier qu'aucun certificat EUR. 1 n'a 6t6 d6livr6 au moment de l'exportation

des marchandises en question, et en exposer les raisons.
5. Les demandes de certificat EUR.1 et les preuves d'origine vis6es au

deuxi tme alin6a du paragraphe 3 de l'article 9 et sur la pr6sentation desquelles de
nouveaux certificats EUR. 1 seront d6livr6s devront 8tre conserv6es au moins deux
ans par les Douanes du pays exportateur.
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Article 11

1. Les certificats EUR.I seront 6tablis sur le formulaire dont un spdcimen
figure A l'Annexe III du pr6sent Protocole. Ce formulaire sera imprimd en une ou
plusieurs langues officielles des Etats Parties au prdsent Accord, ou en anglais. Les
certificats EUR.1 seront 6tablis dans l'une de ces langues et conform6ment aux
dispositions du droit interne de l'Etat exportateur; s'ils sont 6tablis par 6crit, ils le
seront A l'encre et en lettres capitales.

2. Le certificat EUR.1 devra &re de format 210 x 297 mm. Une tolerance
jusqu'A 8 mm en plus ou de 5 mm en moins de longueur pourra 6tre accept6e. Le
papier utilis6 doit &re du papier d'6criture glac6 blanc ne comportant pas de pate
m6canique et pesant au moins 25 grammes au metre carr6. I1 devra porter un fond
guilloch6 vert imprim6 permettant de constater h l'Feil nu toute falsification effectu6e
par des moyens m6caniques ou chimiques.

3. Les Etats Parties au pr6sent Accord pourront se r6server le droit d'im-
primer eux-mames les certificats EUR. I ou de les faire imprimer par des imprimeurs
agr66s par eux. Dans ce dernier cas, chaque certificat EUR. 1 devra porter la men-
tion de cet agr6ment. Chaque certificat EUR.1 devra porter le nom et l'adresse de
1'imprimeur ou une marque permettant de 1'identifier. I1 devra dgalement porter un
num6ro de s6rie, imprim6 ou non, qui en permette l'identification.

Article 12

1. Un certificat EUR. 1 devra 8tre remis, dans les quatre mois de la date de sa
d6livrance par les Douanes de l'Etat exportateur, aux Douanes de l'Etat importateur
ob seront arriv6es les marchandises, conform6ment aux proc6dures 6dict6es par cet
Etat. Les Douanes en question pourront demander la traduction du certificat. Elles
pourront 6galement exiger que la d6claration d'importation soit accompagn6e d'une
d6claration, faite par l'importateur, attestant que les marchandises r~pondent aux
conditions requises pour I'application de l'Accord.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 5 de l'article 5, si, sur la
demande de la personne qui fait la d6claration des marchandises en douanes, un
article relevant du chapitre 84 ou 85 du Syst~me harmonisd est import6, d6mont6 ou
non mont6, en plusieurs envois successifs dans les conditions fix6es par les auto-
rit6s comp6tentes, il sera consid6r6 comme un article unique et un certificat EUR.1
pourra etre remis pour l'intdgralit de l'article au moment de l'importation du pre-
mier envoi.

3. Un certificat EUR. 1 d~pos6 aupr~s des Douanes du pays importateur apr~s
le d6lai de prdsentation spdcifi6 au paragraphe 1 pourra 8tre accept6 aux fins de
l'application du traitement pr~f6rentiel si la non-pr6sentation du certificat dans les
d6lais s'explique par un cas de force majeure ou des circonstances exceptionnelles.

Dans les autres cas de prdsentation tardive, les Douanes du pays importateur
pourront accepter les certificats EUR. 1 lorsque les marchandises auront td pr6sen-
t6es dans les d6lais en question.

4. La d6couverte de 16gres diff6rences entre les d6clarations port6es sur le
certificat EUR.1 et celles qui figurent dans les documents d6pos6s aupris des
Douanes aux fins des formalit6s d'importation des marchandises n'annuleront pas
ipsofacto la validit6 du certificat, A condition qu'il soit dflment 6tabli que le certifi-
cat lui-m~me correspond aux marchandises.
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5. Les certificats EUR.1 devront 8tre conserves par les Douanes de l'Etat
importateur conformment aux r~gles en vigueur dans cet Etat.

6. La preuve du respect des conditions 6nonc6es A l'article 7 sera apportde par
le d6p6t aupr~s des Douanes de l'Etat importateur:

a) Soit d'un seul document de transport A l'appui, 6tabli dans l'Etat expor-
tateur et sous couvert duquel le pays de transit a td traversd;

b) Soit d'un certificat d6livrd par les Douanes du pays de transit indiquant:

- La d6signation exacte des marchandises,

- La date de d6chargement et de rechargement des marchandises et, le cas 6ch6ant,
le nom des navires,

- La preuve certifi6e des conditions dans lesquelles les marchandises ont s6journ6
dans le pays de transit;

c) Soit, A d6faut, tout document probatoire.

Article 13

1. Nonobstant les paragraphes 1 7 de l'article 9 et les paragraphes 1, 4 et 5 de
l'article 10, une proc6dure simplifi6e de ddlivrance des documents probatoires de
l'origine sera applicable conform6ment aux dispositions ci-apr~s.

2. Les Douanes de l'Etat exportateur pourront autoriser tout exportateur,
ci-apris d6nomml6 <l'exportateur agr66 , qui proc~de A des envois fr6quents pour
lesquels des certificats EUR. 1 peuvent 8tre d6livr6s et qui offre, A la satisfaction des
Douanes, toutes les garanties n6cessaires pour la v6rification du statut originaire des
marchandises, 4 ne pas remettre au bureau des douanes de l'Etat exportateur, au
moment de l'exportation, les marchandises ou bien la demande de certificats EUR. 1
se rapportant A ces marchandises, aux fins d'obtenir un certificat EUR. 1 dans les
conditions 6nonc6es aux paragraphes 1 A 4 de Particle 9.

3. De plus, les Douanes pourront autoriser un exportateur agr66 A 6tablir des
certificats EUR. 1 valides au maximum pour une ann6e A compter de la date d'6mis-
sion, ci-apr-s d6nomm6s < les certificats LT (certificats de longue durde). Cette
autorisation ne sera accord6e que si le statut originaire des marchandises A exporter
doit en principe demeurer inchang6 durant la validitd du certificat LT. Si des mar-
chandises ne sont plus couvertes par le certificat LT, l'exportateur agr66 devra im-
m6diatement en informer les Douanes qui auront donn6 l'autorisation A cet effet.

En cas d'application de la proc6dure simplifi6e, les Douanes de l'Etat expor-
tateur pourront prescrire l'emploi de certificats EUR. 1 portant un signe distinctif
permettant de les identifier.

4. L'autorisation vis6e aux paragraphes 2 et 3 prescrira, A la discr6tion des
Douanes, que le cadre 11, < Visa douanier , du certificat EUR. 1 doit :

a) Soit Ptre visd au pr6alable au moyen du cachet du bureau des douanes com-
p6tent de l'Etat exportateur et de ]a signature, manuscrite ou non, d'un agent de ce
bureau; ou bien

b) Etre endoss6 par l'exportateur agr66 au moyen d'un cachet sp6cial accept6
par les Douanes de l'Etat exportateur et correspondant au sp6cimen figurant A l'An-
nexe V au pr6sent Protocole; ce cachet pourra 8tre imprim6 au pr6alable sur le
formulaire.

Vol. 1753, 1-30604



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 73

Le cadre 11, « Visa douanier , du certificat EUR. 1 devra 8tre, si besoin est,
rempli par 1'exportateur agr66.

5. Dans les cas vis6s au paragraphe 4 a, 'une des mentions suivantes devra
Atre port6e dans le cadre 7, « Observations , du certificat EUR. 1: < Simplified
procedure >, « Lihtsustatud protseduur >, « Vienkarsota procedura , « Supapras-
tinta procedura , « Vereinfachtes Verfahren , « Procedure simplifi6e , « Pro-
cedura semplificata . L'exportateur agr66 devra, si besoin est, indiquer dans le
cadre 13 « Demande de v6rification , le nom et l'adresse du bureau des douanes
comp6tent pour v6rifier le certificat EUR. 1.

6. Dans le cas vis6 au paragraphe 3, l'exportateur agr66 devra 6galement por-
ter, dans le cadre 7 du certificat EUR. 1, l'une des mentions suivantes:

< LT certificate valid until... >,

< Pikaajaline sertifikaat kehtib kuni... ,

« LT sertifikats ir speka lidz... ,

« LT-sertificatas galioja iki... ,

« LT-Certificat gfiltig bis ... ,

« Certificat LT valable jusqu'au... ,

" Certificato LT valido fino al ...

(date en chiffres arabes),

et une r6f6rence A l'autorisation d'Amission du certificat LT en question.

L'exportateur agr66 ne sera pas tenu d'indiquer dans les cadres 8 et 9 du certi-
ficat LT les marques, les num6ros, le nombre ni la nature des envois, non plus que le
poids brut en kg ou une quantit6 en tout autre 6talon (litre, m3). 1 lui faudra cepen-
dant porter dans le cadre 8 une d6signation des marchandises suffisarnment pr6cise
pour en permettre l'identification.

7. Nonobstant les paragraphes 1 A 3 de l'article 12, le certificat LT devra tre
d6pos6 au bureau douanier d'importation au moment de la premiere importation des
marchandises auxquelles il se rapporte ou avant cette importation. Lorsque l'impor-
tateur proc~dera aux d6douanements dans plusieurs bureaux des douanes de l'Etat
d'importation, les Douanes pourront le requ6rir de pr6senter copie du certificat LT
dans tous ces bureaux.

8. Lorsqu'un certificat LT aura 6t6 d6pos6 aupr~s des Douanes, la preuve du
statut originaire des marchandises import6es devra, durant la validit6 de ce certifi-
cat, 6tre apport6e au moyen de factures r6pondant aux conditions ci-apr~s :

a) Lorsqu'une facture concernera A la fois des marchandises originaires
d'Estonie, de Suisse, de Lettonie ou de Lituanie et des marchandises non origi-
naires, 'exportateur devra 6tablir une distinction nette entre ces deux cat6gories;

b) L' exportateur indiquera sur chaque facture le num6ro du certificat LT qui se
rapporte aux marchandises, sa date d'expiration, ainsi que le nom du pays ou les
noms des pays dont les marchandises sont originaires.

La mention port6e sur la facture, par l'exportateur, du num6ro du certificat LT
et du pays d'origine constituera une d6claration aux termes de laquelle les marchan-
dises r6pondent aux conditions 6noncdes dans le pr6sent Protocole pour r'acquisi-
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tion du statut pr6f6rentiel d'origine dans le commerce entre les Etats Parties au
pr6sent Accord.

Les Douanes de l'Etat exportateur pourront exiger que les mentions qui, con-
form6ment aux dispositions ci-dessus, doivent apparaitre sur la facture, soient attes-
t6es par la signature manuscrite du signataire, suivie de son nom en dcriture lisible;

c) La ddsignation des marchandises porte dans la facture devra 8tre suffisam-
ment d6taill6e pour faire clairement apparaitre que les marchandises figurent 6gale-
ment sur le certificat LT auquel ]a facture se r6f~re;

d) Les factures ne pourront 8tre 6tablies que pour les marchandises exportdes
durant la p6riode de validit6 du certificat LT. Elle pourront, cependant, etre ddpo-
s6es aupr~s du bureau des douanes d'importation dans les quatre mois suivant la
date de leur 6tablissement par l'exportateur.

9. En vertu des procddures simplifi6es, les factures qui r6pondent aux con-
ditions 6noncdes dans le pr6sent article pourront tre 6tablies ou transmises par
des moyens de t6lcommunication ou d'61ectronique. Elles seront acceptdes par les
Douanes de l'Etat importateur comme preuve du statut originaire des marchandises
importdes conform6ment aux proc6dures 6dict6es par les Douanes de cet Etat.

10. Si les Douanes de l'Etat exportateur constatent qu'un certificat ou une
facture d6livr6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article est invalide en ce
qui concerne les marchandises prdsent6es, elles en informeront imm6diatement les
Douanes de l'Etat importateur.

11. Les Douanes pourront autoriser un exportateur agr66 A 6tablir, au lieu de
certificats EUR.1, des factures portant la d&claration qui figure A l'Annexe IV du
pr6sent Protocole.

La dclaration port6e par l'exportateur agr66 sur la facture sera 6tablie dans
l'une des langues officielles des Parties au pr6sent Accord ou en anglais. Elle sera
sign6e A la main et devra :

a) Soit se r6f6rer au num6ro de l'autorisation ddlivr6e A l'exportateur agr66,

b) Soit 8tre endoss6e par l'exportateur agr66 au moyen du cachet sp&cial vis6
au paragraphe 4, b et accept6 par les Douanes de l'Etat exportateur. Ce cachet
pourra etre imprim6 au prdalable sur la facture.

12. Les Douanes de l'Etat exportateur pourront toutefois autoriser un expor-
tateur agr66 A ne pas signer la dclaration visde au paragraphe 8, b, ou bien la dcla-
ration vis6e au paragraphe 11 et port6e sur la facture, lorsque celle-ci sera 6tablie ou
transmise par des moyens de t6l&communication ou d'dlectronique.

Dans ce cas, les Douanes prescriront les conditions d'application du pr6sent
paragraphe, dont, A leur discr6tion, un engagement 6crit de l'exportateur agr66 selon
lequel il accepte la responsabilit6 int6grale de la dclaration comme si elle avait td
effectivement sign6e par lui A la main.

13. Dans l'autorisation vis6e aux paragraphes 2, 3 et 11, les Douanes prdci-
seront en particulier :

a) Les conditions du d6p6t de la demande de certificats EUR. 1 ou LT ou celles
concernant la d&claration, sur la facture, de l'origine des marchandises;

b) Les conditions dans lesquelles ces demandes, ainsi qu'une copie des fac-
tures se r6f6rant A un certificat LT et des factures portant la dclaration de l'expor-
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tateur, seront conservdes pour deux ans au moins. Dans le cas des certificats LT
ou des factures se r6f6rant A un certificat LT, cette p6riode commencera la date
d'expiration de la validit6 du certificat LT. Les dispositions ci-dessus s'appliqueront
6galement aux certificats EUR. I ou LT ainsi qu'aux factures qui se r6fzrent A un
certificat LT et aux factures portant la d6claration de l'exportateur qui auront servi
de base de la remise d'autres preuves de l'origine et 6t6 utilis6es dans les conditions
fixdes au deuxi6me alin6a du paragraphe 3 de l'article 9.

14. Les Douanes de l'Etat exportateur pourront prescrire que certaines cat6-
gories de marchandises ne sont pas susceptibles de b6n6ficier du traitement sp6cial
pr6vu aux paragraphes 2, 3 et 11.

15. Les Douanes refuseront l'autorisation vis6e aux paragraphes 2, 3 et 11 aux
exportateurs qui n'offrent pas toutes les garanties jug6es nfcessaires par elles.

Les Douanes pourront retirer A n'importe quel moment les autorisations d6li-
vr6es. Elles devront le faire lorsque les conditions d'agr6ment ne seront plus rem-
plies ou bien lorsque 1'exportateur agr66 n'offrira plus les garanties voulues.

16. L'exportateur agr66 pourra &re tenu de faire connaitre aux Douanes, con-
form6ment aux rbgles 6noncdes par elles, les marchandises qu'il entend exp6dier, de
fagon que le bureau de douanes comp6tent puisse proc6der toute v6rification jugde
par lui n6cessaire avant 1'exp6dition des marchandises.

17. Les dispositions du pr6sent article n'empacheront pas l'application des
r~gles des Etats Parties au pr6sent accord en mati~re de formalit6s douani&es et
d'utilisation des documents douaniers.

Article 14

La d6claration vis6e au paragraphe 1 c, de l'article 8 sera 6tablie par 1'expor-
tateur sur le formulaire dont un sp6cimen figure A l'Annexe IV au pr6sent Protocole,
dans l'une des langues officielles des Etats parties au pr6sent Accord ou bien en
anglais. Elle sera tap6e A la machine ou apposee au moyen d'un cachet et sign6e A la
main. L'exportateur devra conserver une copie de la facture portant ladite ddclara-
tion durant au moins deux ans.

Article 15
1. L'exportateur ou son repr6sentant devra pr6senter, en meme temps que sa

demande de certificat EUR. 1, tout document appropri6 h l'appui apportant la preuve
que les marchandises A exporter remplissent les conditions voulues pour la d61i-
vrance d'un certificat EUR. 1.

L'exportateur ou son reprdsentant devra s'engager A pr6senter, sur r6quisition
des autorit6s compdtentes, toute preuve suppldmentaire qu'elles pourraient exiger
aux fins d'6tablir 1'exactitude du statut originaire des marchandises susceptibles de
b6n6ficier du traitement pr6f6rentiel, et s'engager A accepter toute inspection de ses
comptes et tout contr6le des proc6d6s de production des marchandises en question
A la discr6tion desdites autorit6s.

2. Les exportateurs devront conserver pendant au moins deux ans les docu-
ments A l'appui vis6s au paragraphe 1.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliqueront mutatis mutandis en
cas de recours aux procddures 6nonc6es aux paragraphes 2 et 3 de 1'article 13 et aux
d6clarations vis6es aux paragraphes 1, b et c, de 'article 8.
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Article 16

1. Les marchandises exp~di6es d'Estonie ou de Suisse en vue de leur exposi-
tion dans un pays autre que l'Estonie, la Suisse, la Lettonie ou la Lituanie et vendues
apr~s 1'exposition en vue de leur importation en Estonie ou en Suisse b6n6ficieront,
au moment de cette importation, des dispositions du pr6sent Accord A condition
qu'elles r6pondent aux prescriptions 6nonc6es dans le pr6sent Protocole qui leur
donnent droit A 6tre reconnues comme originaires de Suisse ou d'Estonie et A con-
dition qu'il soit prouv6 A la satisfaction des Douanes que :

a) L'exportateur a exp6di6 ces marchandises d'Estonie ou de Suisse vers le
pays oa s'est tenue l'exposition, et les a expos6es dans ce pays;

b) Les marchandises ont 6t6 vendues ou autrement c&6es par 1'exportateur A
une personne r6sidant en Suisse ou en Estonie;

c) Les marchandises ont t6, durant 1'exposition ou imm6diatement apr~s,
exp6di6es A destination de la Suisse ou de l'Estonie depuis l'Etat o elles avaient 6td
envoy6es pour exposition;

d) Les marchandises n'ont 6t6, depuis leur envoi pour exposition, utilis6es A
aucune autre fin que cette exposition.

2. Un certificat EUR.1 devra 8tre pr6sent aux Douanes dans les conditions
normales. Le nom et l'adresse de l'exposition devront y 8tre indiqu6s. En cas de
besoin, les Douanes pourront exiger des preuves documentaires suppl6mentaires de
la nature des marchandises et des conditions dans lesquelles elles ont t6 expos6es.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront A toute exposition com-
merciale, industrielle, agricole ou artisanale, foire ou exhibition publique similaire,
qui ne soit pas organis6e A des fins priv6es dans des magasins ou des locaux d'af-
faires en vue de la vente de marchandises 6trangires, et durant laquelle les marchan-
dises seront rest6es sous contr6le douanier.

Article 17
1. Afin de garantir l'application rigoureuse des dispositions du pr6sent Titre,

I'Estonie et la Suisse se prteront mutuellement leur concours, par 1'entremise de
leurs administrations douaniires respectives, pour le contr6le de l'authenticit6 et de
1'exactitude des certificats EUR. 1, y compris ceux d6livr6s en vertu du paragraphe 3
de 'article 9, ainsi que des d6clarations port6es sur les factures par les exportateurs.

2. Le Comitd mixte sera habilit6 A prendre toutes les d6cisions n6cessaires
aux fins de l'application en temps voulu, en Estonie et en Suisse, des modalit6s de
coop6ration administrative.

3. Les Douanes de l'Estonie et de la Suisse se remettront 'une A 'autre des
sp6cimens des cachets utilis6s dans leurs bureaux de douane en vue de la d6livrance
des certificats EUR. 1.

4. Des sanctions seront impos6es A toute personne qui 6tablirait ou ferait
6tablir un document contenant des indications incorrectes aux fins d'obtenir un
traitement pr6f6rentiel de ses marchandises.

5. L'Estonie et la Suisse prendront toutes les dispositions n6cessaires pour
faire en sorte que les marchandises 6changdes sous couvert d'un certificat EUR. 1 et
qui, au cours de leur transport, transiteront par. une zone franche situ6e sur leur
territoire, ne soient pas remplac6es par d'autres marchandises et ne fassent l'objet
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d'aucune operation autre que celles normales, destinres A en emp&cher la d6trrio-
ration.

6. Si des produits originaires d'Estonie ou de Suisse et importrs dans une
zone franche sous couvert d'un certificat EUR.1 y font l'objet d'un traitement ou
d'une transformation, les Douanes concernes devront drlivrer un nouveau certifi-
cat EUR.1 sur la demande de l'exportateur lorsque le traitement ou la transforma-
tion subis seront conformes aux dispositions du pr6sent Protocole.

Article 18

1. Des verifications ult6rieures des certificats EUR.1 et des dclarations por-
tees par les exportateurs sur les factures seront effectures au hasard ou lorsque les
Douanes de l'Etat importateur auront des motifs de douter de l'authenticit6 du
document ou de 'exactitude des informations concernant la veritable origine des
marchandises en question.

2. Aux fins de 1'application des dispositions du paragraphe 1, les Douanes de
l'Etat importateur renverront le certificat EUR. 1 et, si elle a 6t6 pr6sentre, la facture
se rrfrrant A un certificat LT, ou encore la facture portant la declaration de l'expor-
tateur, ou bien une copie de ces documents, aux Douanes de r'Etat exportateur en
donnant, le cas 6chrant, les motifs de fond ou de forme justifiant une enquete.

Les Douanes fourniront, A l'appui de la demande d'une verification a poste-
riori, tous les documents ou informations obtenus par elles et donnant A penser que
les indications contenues dans le certificat EUR. 1 ou la facture sont inexactes.

Si les Douanes de l'Etat importateur dcident de suspendre ]'application des
dispositions de l'Accord dans l'attente des rdsultats de la verification, elles propose-
ront de remettre les marchandises A l'importateur sous r6serve de toute mesure de
precaution jugre ncessaire.

3. Les Douanes de l'Etat importateur seront informes des rrsultats de la
verification dans les meilleurs drlais possibles. Ces rrsultats devront etre de nature
A permettre de determiner si les documents renvoyrs en vertu du paragraphe 2
s'appliquent aux marchandises effectivement exportres et si lesdites marchandises
peuvent en fait b6nrficier des arrangements prrf6rentiels.

Lorsque ces litiges ne pourront etre r6solus entre les Douanes de l'Etat impor-
tateur et celles de l'Etat exportateur, ou lorsqu'ils nrcessiteront une interpr6tation
du prdsent Protocole, ils seront soumis au Sous-Comit6 des questions douani~res et
des questions d'origine vis6 A l'article 26. Les drcisions seront prises par le Comit6
mixte.

Aux fins de la v6rification ultrrieure des certificats EUR. 1, les Douanes du pays
exportateur devront conserver les documents d'exportation ou les copies des certi-
ficats EUR. 1 utilis6s A leur place pendant au moins deux ans.

TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 19

L'Estonie et la Suisse prendront chacune les dispositions nrcessaires en vue de
l'application du present Protocole.
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Article 20

Les Annexes au pr6sent Protocole en font partie int6grante.

Article 21

Les marchandises conformes aux dispositions du Titre premier et qui, A la date
d'entr6e en vigueur de l'Accord, sont soit en cours de transport soit en attente en
Estonie ou en Suisse en stockage temporaire, en entrep6t sous douanes ou dans une
zone franche, pourront etre accept6es en tant que produits originaires sous r6serve
du ddp6t aupr6s des Douanes de I'Etat importateur, dans les quatre mois A compter
de cette date, d'une preuve de leur origine 6tablie r6trospectivement et d'un ou
plusieurs documents apportant la preuve des conditions de transport.

Article 22

L'Estonie et la Suisse s'engagent A prendre les mesures n6cessaires pour veiller
A ce que les certificats EUR. 1 que leurs Douanes sont habilit6es A d6livrer confor-
m6ment A l'Accord le soient dans les conditions fix6es par ledit Accord. Elles s'en-
gagent 6galement A assurer la coop6ration administrative n6cessaire A cet effet, et en
particulier A contr6ler l'itin6raire des marchandises 6changdes en vertu de l'Accord
ainsi que les lieux dans lesquels elles ont 6t6 conserv6es.

Article 23

1. Les produits auxquels l'Accord s'applique et qui sont utilis6s pour la fabri-
cation de produits pour lesquels un certificat EUR. 1, un certificat LT ou des factures
se r6f6rant au certificat LT, ou encore une facture portant la d6claration de 1'expor-
tateur, sont d6livr6s ou 6tablis, ne pourront faire l'objet d'une ristourne de droits de
douane ni b6n6ficier d'une exon6ration de droits de douane de quelque nature que
ce soit s'il s'agit de produits originaires d'Estonie, de Suisse, de Lettonie ou de
Lituanie.

Article 24

(Le pr6sent Protocole ne contient pas d'article 24).

Article 25

1. Les produits originaires au sens du pr6sent Protocole b6n6ficieront 6gale-
ment des dispositions de l'Accord au moment de leur importation en Estonie sur
pr6sentation d'un certificat EUR. 1 d6livr6 par un bureau de douane en Lettonie ou
en Lituanie et oji figurera 1'expression < Application de l'article 25 , authentifi6e
par le cachet dudit bureau.

2. Si des produits, pr6c6demment import6s en Estonie en m~me temps que la
preuve d'origine vis6e au paragraphe 1 de l'article 8 et d6livr6e ou 6tablie en Suisse,
sont r6export6s vers la Lettonie ou la Lituanie, il sera d6livr6 des certificats EUR. 1
portant l'expression « Application de l'article 25 , A condition que les produits
soient r6export6s tels quels ou n'aient fait l'objet en Estonie d'aucune ouvraison ni
transformation allant au-delA de celles vis6es au paragraphe 5 de l'article 5.

Article 26

I1 sera constitu6, dans le cadre du Comit6 mixte, un Sous-Comit6 des questions
douani~res et des questions d'origine conform6ment au paragraphe 5 de l'article 24
de l'Accord, qui sera charg6 de veiller L la coop6ration administrative en vue d'as-
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surer l'application concrete, correcte et uniforme du prdsent Protocole, ainsi qu'un
processus permanent d'informations et de consultations entre experts.

Le Sous-Comit6 sera compos6 d'experts de I'Estonie et de la Suisse compe-
tents en mati~re de douane et d'origine.

Article 27
Aux fins de l'application des dispositions des alin6as b, ii ou iii, du paragra-

phe 1 de l'article premier, tout produit originaire du territoire de l'Estonie ou de la
Suisse sera, au moment de son exportation vers le territoire de I'autre Partie A
l'Accord, consid6r6 comme un produit non originaire durant la ou les p6riodes pen-
dant lesquelles cette autre Partie appliquera audit produit, conform6ment l'Ac-
cord, le taux de droits applicable A des pays tiers ou toute mesure de sauvegarde
correspondante.
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ANNEXE It

NOTES EXPLICATI VES

ANNEXE II'

LISTE DES OUVRAISONS OU TRANSFORMATIONS DE MATIhRES NON ORIGINAIRES
N9CESSAIRES POUR CONFERER LE STATUT ORIGINAIRE AU PRODUIT FABRIQUE

NOTES D'INTRODUCTION

G6niralitis

ANNEXE III AU PROTOCOLE B'

Certificat de mouvement

Demande de certificat de mouvement1

I Non publi6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembl6e g6n6rale destind A mettre
en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assembl6e g6ndrale en date du 19 dcembre 1978.
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ANNEXE IV AU PROTOCOLE B'

ANNEXEV'

ANNEXE VI AU PROTOCOLE B'

'Non publides conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de I'AssemblIe gdnrale destin6 A mettre
en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la r6solution 33/141 A de
l'Assembl6e g6ndrale en date du 19 d6cembre 1978.
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PROTOCOLE C

VISt AU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 4
(DROITS DE DOUANE A L'IMPORTATION)

Le Liechtenstein et la Suisse peuvent appliquer des droits fiscaux aux produits
des positions tarifaires sp6cififes au Tableau I tout en respectant les conditions de
l'article 8 (Impositions intdrieures) de 'Accord.

Lorsque la production d'un produit similaire A l'un de ceux 6num6r6s au
Tableau I est entreprise au Liechtenstein ou en Suisse, le droit sur ce dernier produit
doit &re supprim6.
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TABLEAU I DU PROTOCOLE C I

ANNEXE III' VISIE A L'ARTICLE 6 (PROHIBITION ET ABOLITION
DES RESTRICTIONS QUANTITATIVES A L'IMPORTATION OU A L'EXPORTATION)

I Non publi6es conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de 1'Assemble g~ndrale destind A mettre
en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemble gdn~rale en date du 19 dacembre 1978.
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PROTOCOLE D

MONOPOLES NON AMENAGES CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10 AU MOMENT
DE L'ENTRtE EN VIGUEUR DE L'ACCORD

L'article 10 (Monopoles d'Etat) de I'Accord ne s'appliquera au Liechtenstein
et A la Suisse en ce qui conceme les monopoles d'dtat sur le sel et la poudre A canon
que dans la mesure obi les deux Etats devront satisfaire A des obligations correspon-
dantes au titre de l'Accord entre les Etats de I'AELE et les Communaut6s 6co-
nomiques europ6ennes et leurs Etats membres concernant une Zone conomique
europ6enne.
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ANNEXE IV

PROTECTION DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE

Article premier

DI1FINITION ET CHAMP D'APPLICATION DE LA PROTECTION

L'expression « proprit6 intellectuelle >> s'entend au sens de 'Article 2 (VIII) de la Con-
vention instituant l'Organisation mondiale de la propridtd intellectuelle, signde A Stockholm
le 14 juillet 1967. Aux fins du prdsent Accord, la « protection de la propri~t6 intellectuelle >>
s'entend en particulier de la protection des marques de fabrique, de commerce et de service,
des indications gdographiques, des brevets, des dessins industriels, des topographies de cir-
cuits int6grds, du droit d'auteur, y compris sur les programmes informatiques et bases de
donn~es, et des droits apparent~s, ainsi que des informations non divulgu6es concernant les
technologies.

Article 2

NORMES FONDAMENTALES CONFORMIEMENT
AUX CONVENTIONS INTERNATIONALES

1. Conformdment au paragraphe 2 de 'article 14, les Parties au prdsent Accord s'en-
gagent A se conformer aux normes fondamentales 6noncdes dans les accords multilatdraux
ci-apr~s :

a) Convention de Paris pour la protection de propri~t6 industrielle (Acte de Stockholm,
1967)';

b) Convention de Berne, en date du 9 septembre 1886, pour la protection des oeuvres
litt~raires et artistiques (Acte de Paris, 1971)2;

c) Convention internationale du 26 octobre 1961 sur la protection des artistes, inter-
prates et ex&cutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion
(Convention de Rome) 3;

2. Les Parties au present Accord sont convenues de procdder dans les meilleurs dalais
A des consultations entre experts sur la demande de l'une ou 'autre d'entre elles, concernant :

a) Les activitds, dans le cadre de conventions internationales existantes ou futures, con-
cernant l'harmonisation, l'administration et le respect de la protection des droits de propridt6
intellectuelle;

b) Le respect des normes fondamentales de la Convention sur le brevet europden en date
du 5 octobre 19734;

c) Les activit~s men6es dans les organisations internationales telles que l'Accord gdn6-
ral sur les tarifs douaniers et le commerce ou l'Organisation mondiale de la propri~td intellec-
tuelle (OMPI);

d) Les relations entre les Parties et des pays tiers en ce qui concerne les droits et les
obligations en mati~re de propridt6 intellectuelle visds par le prdsent Accord.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 828, p. 305.2
1bid., vol. 1161, p. 3.
3 Ibid., vol. 496, p. 43.
4 Ibid., vol. 1065, p. 199.
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Article 3

NORMES FONDAMENTALES SUPPLEMENTAIRES

1. Les Parties au prdsent Accord assureront, par leur 16gislation nationale, au moins ce
qui suit :

a) La protection ad6quate et effective du droit d'auteur, y compris des programmes
informatiques et des bases de donn6es, ainsi que des droits apparent6s;

b) La protection ad6quate et effective des marques de fabrique ou de commerce des
biens et des services, en particulier des marques de commerce ou de fabrique internationale-
ment r~put6es;

c) Les moyens ad6quats et effectifs de prot6ger les indications gdographiques, y compris
les appellations d'origine, concerant tous les produits, au moins dans la mesure oOi cette
protection emp~chera l'utilisation d'indications de nature A 6garer le public;

d) La protection ad6quate et effective des dessins industriels, moyennant en particulier
leur protection durant cinq ans A compter de la date de d6p6t de la demande, avec possibilit6
de renouvellement pour deux p6riodes cons6cutives de cinq ann6es chacune;

e) La protection ad6quate et effective des brevets d'invention, A un degr6 semblable A
celui qui est d'usage dans la Zone europ6enne de libre-6change;

f) L'enregistrement obligatoire des brevets sera non exclusif, non discriminatoire, subor-
donn6 A une indemnisation A la mesure de la valeur marchande du brevet et A une d6cision
judiciaire. Le champ d'application et la dur6e de ces brevets seront limit6s aux fins pour
lesquelles ils ont 6t6 d6livr6s. Les brevets d6livr6s pour non-exploitation ne seront utilis6s que
dans la mesure n6cessaire pour satisfaire le march6 local dans des conditions commerciales
raisonnables;

g) La protection ad6quate et effective des topographies des circuits int6gr6s;
h) La protection ad6quate et effective des informations non divulgu6es concernant les

technologies.

Article 4

ACQUISITION ET CONSERVATION DES DROITS DE PROPRI9T9 INTELLECTUELLE

Lorsque l'acquisition d'un droit de propri6t6 intellectuelle est assujetti A son octroi ou A
son enregistrement, les Parties au pr6sent Accord veilleront A ce que les d6marches d'octroi
ou d'enregistrement soient non discriminatoires, justes et 6quitables. Elles ne seront pas sans
n6cessit6 compliqu6es ni cofiteuses et elles ne s'assortiront pas de ddlais d6raisonnables ni de
retards sans justification.

Article 5

MOYENS DE FAIRE RESPECTER LES DROITS DE PROPRIETt INTELLECTUELLE

1. Les Parties au pr6sent Accord veilleront A ce que les moyens utilis6s pour faire
respecter les droits soient non discriminatoires, justes et 6quitables; ils ne seront pas sans
n6cessit6 compliqu6s ni cofiteux et ils ne s'assortiront pas de d6lais d6raisonnables ni de
retards sans justification.

2. Les Parties au pr6sent Accord prendront des dispositions en vue de faire respecter
les droits qui soient ad6quates, effectives et non discriminatoires, de mani~re A garantir la
protection int6grale des droits de propri~t6 intellectuelle contre toute violation. Ces disposi-
tions comporteront en particulier des astreintes, des dommages-int6rts suffisants, pour com-
penser le d6tenteur du droit 16s6, ainsi que des mesures conservatoires y compris inaudita
altera parte.
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ANNEXEV

EXEMPLES D'AIDES A L'EXPORTATION V1SEES A L'ARTICLE 16
(AIDES PUBLIQUES)

a) Rdgimes de conservation des devises et pratiques similaires comportant une prime A

I'exportation ou A la rtexportation.

b) Versement, par I'Etat, de subventions directes aux exportateurs.

c) Exondration partielle, calculde en fonction des exportations, d'imp6ts directs ou de
charges sociales h la charge d'entreprises industrielles ou commerciales.

d) Exondration, au titre des marchandises export es, de charges ou impositions autres
que les charges lies A l'importation ou les taxes indirectes prdlevtes A un ou plusieurs paliers
sur les memes marchandises si elles sont vendues pour la consommation int&rieure, ou paie-
ment, au titre des marchandises export.es, de montants suptieurs A ceux effectivement
prtlevds b un ou plusieurs paliers sur les m~mes marchandises sous la forme de taxes indi-
rectes ou de charges Iies l'importation, ou sous les deux formes.

e) Application de prix infdrieurs aux prix mondiaux pour les livraisons, faites par des
administrations ou des organismes publics, de mati~res premieres importtes en vue d'une
operation d'exportation dans des conditions difftrentes de celles faites dans le cas des pro-
ductions pour le march6 intdrieur.

f) En mati~re de garanties publiques du crddit A l'exportation, perception de primes A
des taux manifestement insuffisants pour couvrir les frais de fonctionnement ou les pertes A
long terme des dtablissements d'assurance du credit.

g) Octroi par des administrations de l'Etat (ou par des institutions sp~ciales sous la
tutelle de ces administrations) de credits A 1'exportation b des taux inf~rieurs A ceux que les
exportateurs devraient acquitter afin d'obtenir d'autre part les fonds A cet effet.

h) Prise en charge par l'Etat de la totalitd ou d'une partie des frais mis A la charge des
exportateurs pour l'obtention d'un cr6dit.
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ANNEXE VI

MESURES CONCERNANT LES RESTRUCTURATIONS VISKES A L'ARTICLE 19

1. Des mesures exceptionnelles ne peuvent 8tre prises qu'au profit des industries
naissantes ou de certains secteurs faisant l'objet d'une restructuration ou confrontds A
des difficultds graves, en particulier si ces difficultds donnent lieu A des probl~mes sociaux
importants.

2. Des droits de douane A l'importation applicables en Estonie A des produits originai-
res de Suisse qui seraient mis en place par ces mesures ne pourront d6passer 25 % ad valorem.
Ces droits conserveront un 6lment de prdf6rence pour les produits originaires de Suisse et
ne pourront d~passer ceux qui sont pr6levds sur les importations en Estonie de marchandises
similaires en provenance de n'importe quel autre pays. La valeur totale des importations
des produits assujetties A ces mesures ne pourra d6passer 15 % des importations totales des
produits industriels en provenance de Suisse, tels qu'ils sont d6finis A l'article 2, dans la
dernire annie pour laquelle il existe des statistiques.

3. Ces mesures ne seront pas appliqu6es au-delA de cinq ans, A moins que le Comit
mixte n'en autorise la prolongation, et ne pourront etre mises en place que jusqu'A cinq ans
apr~s l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

4. L'Estonie informera le Comit6 mixte de toute mesure exceptionnelle qu'elle a rin-
tention de prendre et, sur la demande de la Suisse, des consultations auront lieu, avant la mise
en place desdites mesures, au sein du Comit6 mixte concernant les mesures en question et les
secteurs auxquels elles s'appliquent. Lorsqu'elle prendra des mesures de cette nature, l'Esto-
nie remettra au Comit6 mixte un calendrier d'61imination des droits de douane instaurds en
vertu du prdsent article. Le calendrier pr6voira une suppression 6chelonn6e de ces droits A
compter au plus tard de deux ans apr~s leur mise en place et cela par tranches annuelles
6gales. Le Comit6 mixte pourra d6cider de l'application d'un calendrier diff6rent.
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PROTOCOLE E CONCERNANT LE TRAITEMENT QUE LA SUISSE ET LE
LIECHTENSTEIN PEUVENT APPLIQUER AUX IMPORTATIONS DE
CERTAINS PRODUITS RELEVANT DU RIEGIME DE CONSTITUTION
DE R1tSERVES OBLIGATOIRES

Le Liechtenstein et la Suisse pourront assujettir t un r6gime de r6serves obliga-
toires des produits qui sont indispensables A la survie de la population et, dans le cas
de la Suisse, A celle de l'arm6e, en pdriode de p6nurie grave de l'offre, si leur produc-
tion au Liechtenstein et en Suisse ne suffit pas ou n'existe pas et qui, en raison de
leurs caract6ristiques et de leur nature, peuvent faire l'objet de la constitution de
r6serves.

Le Liechtenstein et la Suisse appliqueront ce r6gime sans discrimination
directe ni indirecte entre les produits import6s en provenance de l'autre Partie au
pr6sent Accord et leurs produits nationaux similaires ou de substitution.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

PROTOCOLE F

PROTOCOLE D'ENTENTE RELATIF A L'ACCORD
ENTRE LA SUISSE ET L'ESTONIE

1. Les Parties sont convenues de coordonner 6troitement leurs efforts pour
former les personnes appel6es A appliquer la proc6dure simplifi6e 6nonc6e dans le
Protocole B pour ce qui concerne la production, le contr6le et la v6rification de la
preuve d'origine, afin qu'elles puissent 8tre habilit6es A appliquer cette proc6dure. I
conviendra d'user de la proc6dure simplifi6e de mani~re restrictive et le sous-comit6
sur les questions d'origine et de douane devra d6lib6rer sur l'application de cette
proc6dure.

2. Les Parties peuvent, dans le cadre du Comit6 mixte constitu6 en application
du pr6sent Accord, convenir de s'entretenir des possibilit6s de coop6rer plus 6troi-
tement au sujet de l'abolition des obstacles aux 6changes. Cette coop6ration peut
porter en particulier sur les probl~mes li6s aux r~glements techniques, A la normali-
sation, ainsi qu'aux essais et A la certification.

3. L'accord pr6cit6 ne fait pas obstacle aux interdictions ou restrictions d'im-
portation, d'exportation ou de transit de marchandises justifi6es par des raisons
de protection de l'environnement impos6es en vertu des dispositions de l'article 9
(Exceptions g6n6rales), A condition que ces interdictions ou restrictions soient ren-
dues effectives conjointement avec des mesures 6quivalentes impos6es sur le plan
int6rieur ou mise en ceuvre au titre des obligations d6coulant d'un accord intergou-
vernemental sur l'environnement. Toute difficult6 d'interpr6tation que pourrait sou-
lever la notion de << protection de l'environnement au sens de l'article 9 (Excep-
tions g6n6rales) du pr6sent Accord sera examin6e au sein du Comit6 mixte.

4. Les Parties sont convenues que les clauses de fond 6nonc6es aux para-
graphes 1 et 2 de l'article 14 (Protection de la proprid6t intellectuelle), ainsi que celles
qui sont 6nonc6es A l'Annexe IV, prendront effet le plus t6t possible et, en tout cas,
le 31 d6cembre 1995 au plus tard.

5. Les parties sont d'avis qu'une proc6dure d'arbitrage des diff6rends qui ne
peuvent etre r6gl6s par les proc6dures 6nonc6es A l'article 22 (Proc6dure d'applica-
tion des mesures de sauvegarde) pourrait se r6v6ler utile. L'6tude de la question sera
poursuivie au sein du Comit6 mixte.

6. A propos du paragraphe 2 de l'annexe VI, en cas de d6saccord sur la valeur
r6elle des importations de produits industriels, on se r6fdrera aux statistiques du
commerce international, telles que celles de la Commission 6conomique des Nations
Unies pour l'Europe (CEE/ONU), du GATT et de I'OCDE.

7. Au cas ob un accord de libre-dchange traitant pour l'essentiel des memes
mati~res que le pr6sent Accord serait conclu entre les Etats de I'AELE et l'Estonie,
la Suisse entend que cet instrument se substitue au pr6sent Accord.

I Traduction du Protocole F fournie par le Gouvernement de ]a Suisse - Translation of Protocol F supplied by the

Government of Switzerland.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI JA SVEITSI KONFODERATSIOONI VAHELINE
INVESTEERINGUTE VASTASTIKUSE SOODUSTAMISE JA
KAITSE LEPING

PREAMBULA

Eesti Vabariigi Valitsus ja tveitsi F6deraalncukogu,

Soovides intensiivistada m61emale riigile vastastikku kasulikku
majanduskoostb6d,

Kavatsedes luua ja sailitada soodsad tingimused 0he lepingupoole
investeerijate investeeringutele teise lepingupoole
territooriumil,

Tunnistades vajadust soodustada ja kaitsta vAlisinvesteeringuid
eesmargiga edendada m6lema riigi majanduslikku heaolu,

on kokku leppinud alljargnevas:

ARTIKKEL 1

DEFINITSIOONID

Kaesolevas lepingus:

(1) Termin "investeerija" tahendab m61ema lepingupoole

(a) fUtsilisi isikuid, kes vastavalt antud lepingupoole
seadustele on tema kodanikud;

(b) juriidilisi' isikuid, kaasa arvatud kompaniid,
korporatsioonid, riassotsiatsioonid ja teised
organisatsioonid, mis on moodustatud v6i muul viisil
vastavalt organiseeritud selle lepingupoole seaduste
jArgi ja omavad asukohta koos tegeliku majandus-
tegevusega sama lepingupoole territooriumil;

(c) juriidilised isikud, mis on moodustatud Uksk6ik millise
maa seaduste kohaselt ja mis on otseselt v6i kaudselt
antud lepingupoole kodanike v6i antud lepingupoole
territooriumil asuvate ja seal reaalse majandusliku
tegevusega tegelevate juriidiliste isikute kontroll all.
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(2) Termin "investeeringud" t~hendab k6iki aktivate liike ja
eelk6ige:

(a) vallas- ja kinnisvara, aga ka k6iki teisi aigusi in rem,
nagu servituudid, hUpoteegid, kinnipidamis- ja pandi-
6igused;

(b) aktsiaid, osakuid v6i Uksk6ik milliseid muid kompaniides
osalemise vorme;

(c) rahalisi v6i Uksk6ik milliseid majanduslikku v8rtust
omavaid n6udeid;

(d) autori6igusi, tb6stusliku omandi 6igusi (nagu patendid,
kaubandidised, tbbstusdisainid v6i -mudelid, kauba- v61
teenusem~rgid, kaubanimed, viited originaalile), oskus-
teavet ja firma head nime;

(e) kontsessioone avaliku 6iguse m6istes, kaasa arvatud
kontsessioonid loodusvarade otsimiseks, h6lvamiseks v6i
kasutamiseks, aga ka muid seadusega, kokkulepetega v6i
v6imude otsusega antud 6igusi, mis on vastavuses
seadusega.

(3) Termin "terr.itoorium" sisaldab merealasid, mis kUIgnevad
k6nealuse maa rannikuga, mille ulatuses see riik omab
suver8nseid 6igusi v6i antud alade jurisdiktsiooni
rahvusvahelise 6iguse jargi.

ARTIKKEL 2

SOODUSTAMINE, JUURDEPKASU V6IMALDAMINE

(1) M6lemad lepingupooled soodustavad oma territooriumil,
niipalju kui v6imalik, teise lepingupoole investeerijate
investeeringuid ja lubavad selliseid investeeringuid
vastavalt oma seadustele ja maarustele.

(2) Kui lepingupool on n6ustunud investeeringuga oma
territooriumil, annab ta vilja sellise investeeringuga ja
vastavate litsentsilepingute taitmise ning tehnilise-,
kommerts- ja administratiivabiga seotud vajalikud load.
Vajaduse korral piUab kumbki lepingupool alati vilja anda
valismaalastest konsultantide ja teiste spetsialistide
tegevusega seotud load.
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ARTIKKEL 3

KAITSE, KASITLUS

(1) Kumbki lepingupool kaitseb oma territooriumil vastavalt oma
seadustele ja eeskirjadele teise lepingupoole investeerijate
poolt tehtud investeeringuid ega piira p6hjendamatute v6i
diskrimineerivate sammudega selliste investeeringute
haldamist, korrashoidmist, kasutamist, valdamist,
laiendamist, mUUki ega ka, kui see peaks nii juhtuma,
likvideerimist. Tuleb r6hutada, et kumbki lepingupool
annab valja kaesoleva lepingu Artikli 2 likes (2)
mainitud vajalikud load.

(2) Kumbki lepingupool tagab oma territooriumil teise lepingu-
poole investeerijate poolt tehtud investeeringute ausa ja
erapooletu kohtlemise. See kohtlemine ei ole v~hem soodus
kui kumbki lepingupool annab oma enda investeerijate
investeeringutele oma territooriumil v6i kui mida kumbki
lepingupool annab oma territooriumil enamsoodustatud riigist
parinevate investeerijate investeeringutele, juhul kui
viimane kdsitlus on soodsam.

(3) Enamsoodustatud riigi staatus ei kehti privileegide kohta,
mida kumbki lepingupool annab kolmanda riigi
investeerijatele seoses oma liikmeks olemisega vaba-
kaubandustsoonis, tolliliidus v6i Uhisturus, v6i nendega
liitumisega.

ARTIKKEL 4

VABA OLEKANDMINE

Kumbki lepingupool,kelle territooriumil on tehtud investeeringuid
teise lepingupoole investeerijate poolt, tagab nendele
investeerijatele antud investeeringuisse puutuvate maksete
ja eriti alljargnevate, vaba Ulekandmise:

(a) intressid, dividendid, kasud ja muud jooksvad tulud;

(b) laenude tagasimaksed;

(c) summad, mis on ette nahtud investeeringu haldamisega
seotud kulude katteks;

(d) autoritasud ja muud maksed, mis tulenevad kaesoleva
lepingu Artikli 2 16ikes (2) punktides (c), (d) ja (e)
loetletud 6igustest;

(e) lisanduvad kapitalimahutused, mis on vajalikud
investeeringu korrashoiuks v6i arendamiseks;
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(f) investeeringu mfUgist v6i osalisest v6i tiielikust
likvideerimisest saadud tulu, kaasa arvatud v6imalik
lisavdrtus.

ARTIKKEL 5

OMANDI V66RANDAMINE, KOMPENSATSIOON

(1) Kumbki lepingupool ei v6ta teise lepingupoole investeerijate
investeeringute vastu kasutusele, ei otseselt ega kaudselt,
eksproprieerimise, natsionaliseerimise v6i muid samasuguse
iseloomuga vdi samasuguste tagajargedega meetmeid, vd1ja
arvatud juhul kui need meetmed on tingitud riigi huvidest,
on mittediskrimineerivad ja v6etud vastavalt seaduses ette-
nAhtud korrale ning eeldusel, et on loodud tingimused
efektiivseks ja adekvaatseks kompensatsiooniks. Kompensat-
siooni summa, kaasa arvatud intress, lepitakse kokku vabalt
konverteeritavas valuutas ja makstakse ilma tarbetu
viivituseta valja selleks 6igust omavale isikule olenemata
tema elukohast v6i asukohast.

(2) Ohe lepingupoole investeerijad, kelle investeeringud on
kannatanud kahju tinu s6jale v6i m6nele muule relvastatud
konfliktile, revolutsioonile, erakorralisele seisukorrale
v6i Ulest6usule, mis toimus teise lepingupoole
territooriumil, omavad 6igust olla viimase poolt koheldud
vastavalt kaesoleva lepingu Artikli 3, 16ikele (2), mis
puudutab hUvitamist, kahjutasu maksmist, kompenseerimist
v6i muud lahendusviisi.

ARTIKKEL 6

LEPINGUEELSED INVESTEERINGUD

K~esolev leping laieneb ka investeeringutele, mida Uks
lepingupool on teinud teise lepingupoole territooriumil vastavalt
tema seadustele ja mA~rustele enne kaesoleva lepingu j6ustumist.

ARTIKKEL 7

ENAMSOODUSTATUD TINGIMUSED

Hoolimata kaesolevas lepingus miratud tingimustest rakendatakse
enamsoodustatud tingimusi, mis on kokku lepitud v6i v6idakse
kokku leppida Uhe lepingupoole ja teise lepingupoole investeerija
vahel.

Vol. 1753, 1-30605



96 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

ARTIKKEL 8

SUBROGATSIOONI POHIMOTE

Kui Uks lepingupool teeb kodanikule v6i kompaniile makse seoses
teise lepingupoole territooriumil tehtud investeeringule antud
garantiiga, tunnustab viimatimainitud lepingupool sellise
kodaniku v6i kompanii 6igust edasi anda oma 6igused esimesena
mainitud lepingupoolele ja selle lepingupoole 6igust selliste
diguste subrogatsioonile.

ARTIKKEL 9

VAIDLUSED LEPINGUPOOLE JA TEISE LEPINGUPOOLE INVESTEERIJA VAHEL

(1) Uhe lepingupoole ja teise lepingupoole investeerija
vahelised vaidlused seoses investeeringutega lahendatakse
osapoolte vaheliste konsultatsioonidega, rikkumata
sealjuures kAesoleva lepingu Artiklit 10 (Vaidlused
lepingupoolte vahel).

(2) Kui need konsultatsioonid ei anna tulemusi kuue kuu jooksul,
allutatakse vaidlus investeerija palvel vahekohtule. Selline
vahekohus kutsutakse kokku allj~rgnevalt:

(a) Vahekohus moodustatakse igal juhtumil eraldi. Eeldusel,
et vaidluse osapooled ei ole omavahel teisiti kokku
leppinud, mNrab kumbki neist (he vahekohtuniku ja need
kaks vahekohtunikku nimetavad esimehe, kes on kolmanda
riigi kodanik. Vahekohtunikud tuleb m&rata kahe kuu
jooksul alates vahendusn~ude saamisest ja esimees tuleb
nimetada jargneva kahe kuu jooksul.

(b) Kui selle Artikli punktis (a) mgratletud tahtaegadest
pole kinni peetud, v6ib kumbki vaidluse osapool, teiste
lepete puudumisel, paluda Pariisi Rahvusvahelise
Kaubanduskoja Vahekohtu presidenti teha vajalikud
maramised. Kui presidendil pole v6imalik nimetatud
funktsiooni taita v6i kui ta on lepingupoole kodanik,
rakendatakse selle lepingu Artikkel 10 idike (5)
tingimusi mutatis mutandis.

(c) Juhul kui vaidluse osapooled pole teisiti kokku leppinud,
marab vahekohus ise oma protseduuri. Tema otsused on
16plikud ja siduvad. Kumbki lepingupool tagab vahekohtu
otsuse tunnistamise ja t~ideviimise.

(d) Kumbki vaidluse osapool kannab oma vahekohtu liikme ja
oma esindatusega vahendusprotsessis seotud kulud;
vahekohtu esimehe ja muud kulud kannavad m6lemad
vaidluse osapooled v6rdsetes osades. Vahekohus v6ib
siiski oma otsuses mkinrata, et poolte poolt kaetakse
kulud erinevates osades ja selline otsus on siduv
m6lemale poolele.
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(3) Juhul kui m6lemad lepingupooled on liitunud 1965. aasta 18.
m~rtsi Washingtoni Konventsiooniga Riikide ja Teiste Riikide
Kodanike Vaheliste Investeeringuid Puudutavate Vaidluste
Lahendamisest, v6ib selles Artiklis mainitud vaidlused
investeerija palvel alternatiivina kaesoleva Artikli 1ikes
(2) satestatud protseduurile edastada Rahvusvahelisele
Investeeringuid Puudutavate Vaidluste Lahendamise Keskusele
(ICSID).

(4) Lepingupool, kes on vaidluse osapooleks, ei r6huta mingil
juhul kdesoleva Artikli 16igetes (2) ja (3) mainitud
menetluse viltel ega vastava otsuse t~ideviimiise ajal
kaitse eesmargil fakti, et investeerija on saanud
kindlustuslepingu jargi kompensatsiooni, mis on katnud
tekitatud kahju kas osaliselt v6i tiielikult.

(5) Kumbki lepinguosaline riik ei puutu diplomaatiliste kanalite
kaudu vahekohtusse antud vaidlusse, v~lja arvatud juhul kui
teine lepinguosaline riik ei t~ida voi ei jargi vahekohtu
poolt tehtud otsust.

ARTIKKEL 10

VAIDLUSED LEPINGUPOOLTE VAHEL

(1) Vaidlused lepingupoolte vahel, mis puudutavad kaesoleva
lepingu tingimuste t6lgendamist v6i rakendamist,
lahendatakse diplomaatiliste kanalite kaudu.

(2) Kui lepingupooled ei j6ua kokkuleppele kaheteistkUmne kuu
jooksul alates omavahelise vaidluse algusest, v6ib viimase
Uhe lepingupoole n6udmisel allutada kolmeliikmelisele
vahekohtule. Kumbki lepingupool mHrab Uhe vahekohtuniku
ja need kaks vahekohtunikku nimetavad esimehe, kes on
kolmanda riigi kodanik.

(3) Kui Uks lepingupool ei ole mAranud oma vahekohtunikku ja
ei ole vastanud teise lepingupoole ettepanekule teha see
mlAramine kahe kuu jooksul, mAratakse vahekohtunik antud
lepingupoole palvel Rahvusvahelise Kohtu presidendi poolt.

(4) Kui m6lemad vahekohtunikud ei lepi esimehe suhtes kokku kahe
kuu jooksul peale nende magramist, mNaratakse viimane Uhe
lepingupoole palvel Rahvusvahelise Kohtu presidendi poolt.

(5) Kui kAesoleva Artikli 16igetes (3) ja (4) mdratud juhtudel
ei saa Rahvusvahelise Kohtu president oma funktsioone t~ita
v6i kui ta on tihe lepingupoole kodanik, tehakse mhramised
asepresidendi poolt. Kui viimane ei saa seda teha v6i on Uhe
lepingupoole kodanik, tehakse mNramine Kohtu vanima
kohtuniku poolt, kes ei ole kummagi lepingupoole kodanik.

(6) Kui lepingupooled pole kokku leppinud teisiti, otsustab
vahekohus oma protseduuri Ule ise.

(7) Vahekohtu otsus on l6plik ja siduv m~lemale lepingupoolele.
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ARTIKKEL 11

KOHUSTUSTEST KINNIPIDAMINE

Kumbki lepingupool garanteerib alalise kinnipidamise oma
kohustustest, mis puudutavad teise lepingupoole investeerijate
investeeringuid.

ARTIKKEL 12

LOPPTINGIMUSED

(1) Kaesolev leping j6ustub p~eval, kui m6lemad Valitsused on
-teineteisele teatanud, et nad rahuldavad rahvusvaheliste
lepingute s6lmimise ja jaustumise juriidilised n6uded, ja
jib siduvaks kUmneaastaseks perioodiks. Kui kuus kuud enne
selle perioodi 16ppu ei anta kirjalikku teadet 1dpetamise
kohta, peetakse lepingut samadel tingimustel uuendatuks
kaheaastase perioodi v6rra ja nii edasi.

(2) Kui kiesoleva lepingu 16petamisest antakse mdrku ametlikult,
j avad Artikli 1 kuni 11 tingimused j6usse veel kUmneks
aastaks investeeringute suhtes, mis on tehtud enne ametlikku
marguannet.

Tehtud , kahes originaalis,
m61emad saksa, eesti ja inglise keeles, kusjuures k6ik tekstid
on v6rdselt autentsed. Lahkarvamuste puhul tuginetakse
ingliskeelsele tekstile.

Eesti Vabariigi Sveitsi F6deraaln6ukogu nimel:
Valitsuse nimel:
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK ESTLAND UND DER
SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT OBER DIE FOR-
DERUNG UND DEN GEGENSEITIGEN SCHUTZ VON INVES-
TITIONEN

Pr~antd

Die Regierung der Republik Estland und der Schweizerische Bundesrat,

vom Wunsche geleitet, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen den beiden Staaten zum

beidersettigen Nutzen zu verstirken,

irn Bestreben. gunstige Bedingungen fUr Investitionen von Investoren der einen Vertrags-

partei auf dem Gebiete der anderen Vertragspantei zu schaffen und zu erhalten,

in der Erkenntnis. dass F6rderung und Schutz von Investitionen zur Mehrung des wirt-

schafthchen Wohistandes in beiden Staaten beitragen,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Begriffsbestimmungen

Fir die Zwecke dieses Abkommens:

(I) bezieht sich der Begriff "Investor" hinsichtlich beider Vertragsparteien auf

(a) natUrliche Personen, die gemiss der Gesetzgebung der betreffenden

Vertragspartei als ihre Staatsangehbrigen betrachtet werden;

(b) juristische Gebilde, einschliesslich Gesellschaften, Krperschaften. geschaft-

liche Vereinigungen und andere Organisationen, die nach dem Rechte der

betreffenden Vertragspartei konstituiert oder sonstwie rechtmiissig

organisiert sind und. ihren Sitz im Gebiet derselben Vertragspartei haben

und dort eine echte Wirtschaftstatigkeit entfalten;
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(c) juristische Gebilde, die nach dem Recht eines beliebigen Staates gegrundet

sind und direkt oder indireki von Staatsangehtirigen der betreffenden

Vertragspartei oder von juristischen Gebilden kontrolliert werden, die

ihren Sitz im Gebiet der betreffenden Vertragspartei haben und dort eine

echte Wirtschaftstgcigkeit entfalten.

(2) umfasst der Begriff "Investitionen" alle Arten von Vermogenswerten und

Guthaben, insbesondere

(a) bewegliche und unbewegliche Vermogenswerte sowie samtliche dinglichen

Rechte wie Dienstbarkeiten. Hypotheken, Pfandrechte und Nutzniessungen:

(b) Aktien. Anteile und andere Formen der Beteiligung an Gesellschaften;

(c) Forderungen auf Geld oder auf irgendwelche Leistungen, die einen wirt-

schaftlichen Wert aufweisen:

(d) Urheberrechte, gewerbliche Eigentumsrechc (wie Patente, Gebrauchsmu-

ster, gewerbliche Muster und Modelle, Fabrik-, Handels- und Dienstlei-

stungsmarken, Handelsnamen, Ursprungsbezeichnungen), "Know-how" und

"Goodwill";

(e) Oeffentlich-rechtliche Konzessionen, einschliesslich solcher zur Prospek-

tion, Gewinnung und Verwertung von natirlichen Ressourcen, sowie

s~mtliche anderen Rechte, die durch Gesetz, Vertrag oder Entscheid einer

Behorde in Anwendung des Gesetzes verliehen werden:

(3) umfasst der Begriff "Hoheitsgebiet" die dem Anrainerstaat angrenzenden Seezo-

nen, uber die er die Souveranitat oder die Gerichtsbarkeit gemass V61kerrecht

ausuben kann.

Artikel 2

Forderung, Zulassung

(1) Jede Vertragspartei f6rdert auf ihrem Hoheitsgebiet nach M6glichkeit Investitionen

von Investoren der anderen Vertragspartei und lisst diese Investitionen in

Uebereinstimmung mit ihren Gcsetzen, Verordnungen und Ubrigen Rechtsvorschrif-

ten zu.
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(2) Hat eine Vertragspartei auf ihrem Hoheitsgebiet eine Investition zugelassen, so

erteilt sie die im Zusammenhang mit der Investition erforderlichen Bewilligungen,

einschliesslich solcher f'r die DurchfUhrung von Lizenzvertrgen Ober technische,
kommerzielle oder administrative Unterstuitzung. Jede Vertragspartei ist bestrebt.

die Bewilligungen zu erteilen, die gegebenenfalls fUr die Tatigkeit von Beratern und
anderen qualifizierten Personen fremder Staatsangehorigkeit erforderlich sind.

Artikel 3

Schutz, Behandlung

(1) Jede Vertragspartei schdtzt auf ihrem Hoheitsgebiet die :i Uebereinstimmung mit

ihrer Gesetzgebung von Investoren der anderen Vertragspartei getaitigten Investi-

tionen und unterlsst es, die Verwaltung, den Unterhalt, den Gebrauch, die
Nutzniessung, die Erweiterung, den Verkauf und allenfalls die Liquidation solcher

Investitionen durch ungerechtferti.te oder diskriminierende Massnahmen zu

behindern. Insbesondere erteiltjede Vertragspartei die Bewilligungen, die in Artikel

2, Absatz (2) dieses Abkommens erwiihnt sind.

(2) Jede Vertragspartei steilt auf ihrem Hoheitsgebiet eine gerechte und billige
Behandlung der Investitionen von Investoren der anderen Vertragspartei sicher.
Diese Behandlung darf nicht weniger gUnstig sein als jene, welche die Vertragspar-
tei Investitionen angedeihen IAsst, die auf ihrem Hoheitsgebiet von eigenen
Investoren getatigt wurden, oder als die Behandlung. die Investitionen von

Investoren der am meisten begUnstigten Nation geniessen, sofern diese Behandlung

guinstiger ist.

(3) Die Meistbeginstigung bezieht sich nicht auf Vorteile, welche eine Vertragspartei

den Investoren eines Drittstaates aufgrund dessen Mitgliedschaft bei oder

Assoziation mit einer Freihandelszone, einer Zollunion oder einem gemeinsamen

Markt zukommen Iasst.
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Artikel 4

Freier Transfer

Jede Vertragspartei. auf deren Hoheitsgebiet Investoren der anderen Vertragspartei

Investitionen getaitigt haben, gewahrt diesen Investoren den freien Transfer von Zahlungen

im Zusammenhang mit diesen Investitionen, namentlich von:

(a) Zinsen, Dividenden. Gewinnen und anderen laufenden Ertragen;

(b) Rickzahlun,.en von Darlehen;

(c) Betrigen, die zur Deckung der Kosten der Investitionsverwaltung

bestimmt sind:

(d) Lizenzgebuhren und anderen Zahlungen fur Rechte, die in Artikel 1, Absatz

(2), lit. (c), (d) und (e) dieses Abkomrnmens aufgezdht sind;

(e) zusitzlichen Kapitalleistungen, die fur den Unterhalh oder die Ausweitung

der Investitionen erforderlich sind:

(f) Erlosen aus dem Verkauf oder der teilweisen oder vollstindigen Liquida-

tion einer Investition, einschliesslich allf'lliger Wertzunahmen.

Artikel 5

Besitzesentziehung, Entschadigung

(1) Keine Vertragspartei darf direkt oder indirekt Enteignungs- oder Verstaatlichungs-

massnahmen oder irgendwelche andere Massnahmen von derselben Art oder

derselben Wirkung gegenUber Investitionen treffen, die Investoren der anderen

Vertragspartei gehoren, es sei denn, solche Massnahmen erfolgten im offentlichen

Interesse und seien nicht diskriminierend und entsprachen den gesetzlichen

Vorschriften und vorausgesetzt, class eine wertentsprechende und tatsachlich

verwertbare Entschidigung vorgesehen ist. Der Entschgdigungsbetrag einschliess-

lich Zinsen ist in einer frei konvertierbaren Wihrung zu zahlen und dem Berechtig-

ten ohne ungebiihrliche Verzbgerung und unabhingig von seinem Wohn- oder

Geschaftssitz zu iuberweisen.
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(2) Investoren einer Vcrtragspartei, deren Investitionen als Folge eines K.rieges oder

eines anderen bewaffneten Konfliktes, einer Revolution, eines Ausnahmezustandes

oder einer Rebellion auf dem Gebiet der anderen Vertragspartei Schaden genommen

haben, haben Anspruch darauf, von der letzteren hinsichtlich Riickerstattung.

EntschAdigung, Abfindung oder anderer Entgelte nach Massgabe von Artikel 3.

Absatz (2) dieses Abkommens behandelt zu werden.

Artikel 6

Vor dem Abkommen getatigte Investitionen

Dieses Abkommen ist atich auf Investitionen anwendbar, die vor seiner Inkraftsetzung auf

dem Hoheitsgebiet einer Vertragspartei durch Investoren der anderen Vertragspartei

rechtmassig getatigt worden sind.

Artikel 7

G fz-tigere Bedingungen

Ungeachtet der Vorschriften des vorliegenden Abkommens finden giunstigere Bedingungen,

die zwischen einer Vertragspartei und einem Investor der anderen Vertragspartei vereinbart

worden sind oder werden, Anwendung.

Artikel 8

Grundsatz der Subrogation

Leistet eine Vertragspartei einem Staatsangehorigen oder einer Gesellschaft eine Zahlung in

Erfullung einer Garantiepflicht, die sie beziglich einer Investition im Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei eingegangen ist, so anerkennt die letztere Vertragspartei den

Uebergang aller Rechte oder Anspruche dieses Staatsangehorigen oder dieser Gesellschaft auf

die erste Vertragspartei sowie deren Eintritt in die betreffenden Rechte oder Anspriiche.
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Artikei 9

Meinungsverschiedenheiten zwischen einer Vertragspari

wrd einern Investor der anderen Vertragspartei

(I) Zur Losung von Meinungsverschiedenheiten Ober Investitionen zwischen einer

Vertragspartei und einem Investor der anderen Vertragsparnei finden, unbeschadet

von Artikel 10 dieses Abkommens (Meinungsverschiedenheiten zwischen Vertrags-

parteien), Beratungen zwischen den betroffenen Parteien statt.

(2) F.ihren diese Beratungen innerhalb von sechs Monaten nicht zu einer Lsung, wird

die Meinungsverschiedenheit auf Antrag des Investors einem Schiedsgericht

unterbreitet. Dieses Schiedsgericht wird wie folgt bestelh:

(a) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet. VorbehNItlich einer

anderslautenden Verst~ndigung zwischen den betroffenen Parteien bezeich-

net jede von ihnen einen Schiedsrichter, und diese beiden Schiedsrichter

wahien einen Angeh6rigen eines Drittstaates als Obmann. Die Bezeichnung

der Schiedsrichter erfolgt innerhalb von zwei Monaten nach Empfang des

Gesuchs um ein Schiedsverfahren, und der Obmann ist innerhalb der

folgenden zwei Monate zu wihlen:

(b) Wurden die in lit. a) festgelegten Fristen nicht eingehalten, kann jede

Streitpartei. vorbehaitlich einer anderslautenden Vereinbarung, den

Prasidenten des Schiedshofes der Internationalen Handelskammer in Paris

ersuchen. die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. 1st der Priisident

an seiner Mandatsausiibung verhindert oder ist er Staatsangehbriger einer

der beiden Vertragsstaaten, so ist Artikel 10, Absatz (5) dieses Abkorn-

mens mutatis mutandis anzuwenden.

(c) VorbehAiltlich einer anderslautenden Vereinbarung zwischen den Streirpar-

teien regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst. Seine Entscheide sind

endgilhig und bindend. Jede Vertragspartei stellt die Anerkennung und

Volstreckung der Schiedssprtiche sicher.

(d) Jede Streitpartei tragt die Kosten ihres eigenen Schiedsrichters und ihrer

Vertretung im Schiedsverfahren. Die Kosten des Obmannes und die dibrigen
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Aufwendungen werden von den Parteien zu gleichen Teilen getragen. Das

Schiedsgericht kann jedoch in seinem Schiedsspruch eine andere Verteilung

der Kosten vornehmen: ein solcher Entscheid ist flir beide Parteien

verbindlich.

(3) Wenn beide Vertragsparteien der Washingtoner Konvention vom 18. MSrz 1965

zur Beilegung von Investitionsstreitiekeiten zwischen Staaten und Angehdrigen

anderer Staaten beigetreten sind, konnen auf Antrag des Investors Meinungsver-

schiedenheiten gemass diesem Artikel anstatt dem Schiedsgericht nach Absatz (2)

dieses Artikels dem Internationalen Zentrum zur Beilegung von Investitionsstrei-

tigkeiten unterbreitet werden.

(4) Die am Streit beteiligte Vertragspartei kann in keiner Phase des Verfahrens nach

Absatz (2) oder Absatz (3) dieses Artikels oder des Vollstreckungsverfahrens des

entsprechenden Urteils den Einwand erheben, der Investor habe aufgrund eines

Versicherungsvertrags eine Entschadigung fur einen Teil oder die Gesamtheit des

entstandenen Schadens erhalten.

(5) Keine Vertragspartei wird einen Streitfall, der einem Schiedsgericht unterbreitet

wurde, auf diplomatischem Wege weiterverfolgen. es sei denn, die andere Vertrags-

partei befolge den von einem Schiedsgericht erlassenen Schiedsspruch nicht.

Artikel 10

Meinungsverschiedenheiten

zwischen Vertragsparteien

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien beziiglich Auslegung oder

Anwendung der Bestimmungen dieses Abkommens sind auf diplomatischem Wege

beizulegen.

(2) Falls die beiden Vertragsparteien sich nicht innerhalb von zw6lf Monaten nach

Ausbruch der Streitigkeit verstandigen konnen, ist sie auf Ersuchen der einen oder

anderen Vertragspartei einem aus drei Mitgliedern bestehenden Schiedsgericht zu

unterbreiten. Jede Vertragspartei bezeichnet einen Schiedsrichter; diese beiden

Schiedsrichter emennen einen Angehodgen eines Drittstaates zum Vorsitzenden.
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(3) Falls eine Vertragspartei ihren Schiedsrichter nicht bezeichnet und der Aufforde-

rung der anderen Vertragspartei, innerhalb von zwei Monaten diese Bezeichnung

vorzunehmen, nicht nachkommt, so wird der Schiedsrichter auf Ersuchen der

letzteren Vertragspartei vom PrAsidenten des Internationalen Gerichtshofes

ernannt.

(4) K6nnen sich die beiden Schiedsrichter nicht innerhalb von zwei Monaten nach ihrer

Bezeichnung auf die Wahl des Vorsitzenden einigen, so wird dieser auf Verlangen

einer der beiden Vertragsparteien vom Prasidenten des Internationalen Gerichtsho-

fes ernannt.

(5) Ist der Prasident des Internationalen Gerichtshofes in den in Absatz (3) und Absatz

(4) erwtihnten F1llen an seiner Mandatsausiibung verhindert, oder ist er Staatsan-

geh6riger einer der beiden Vertragsparteien, so werden die Ernennungen vom

Vizeprgsidenten vorgenommen. Ist auch dieser verhindert oder Staatsangehbriger

einer der beiden Vertragsparteien, so werden die Ernennungen dutch das amtsalte-

ste Mitglied des Gerichtshofes vorgenommen, das nicht Staatsangehbriger einer

Vertragspartei ist.

(6) Sofern die Vertragsparteien nichts anderes bestimmen, regelt das Schiedsgericht

sein Verfahren selber.

(7) Die Entscheide des Schiedsgerichts sind fUr die Vertragsparteien endgdltig und

bindend.

Artikel I 1

Einhaltung von Verpflichtungen

Jede Vertragspartei gewAhrleistet zu jedem Zeitpunkt die Einhaltung der durch sic

eingegangenen Verpflichtungen bezoiglich der Investitionen der Investoren der anderen

Vertragspartei.
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Artikel 12

Sctussbestinmmungen

(I) Das vorliegende Abkommen tritt am Tage in Kraft, an dem sich die beiden

Regierungen mitteilen, dass die gesetzlichen Vorschriften fir den Abschluss und

das Inkrafttreten von internationalen Abkommen erfillt sind, und gilt for die

Dauer von zehn Jahren. Wird es nicht durch scKriftliche Anzeige sechs Monate vor
Ablauf dieses Zeitraumes gektindigt, verl5ngert sich seine Laufzeit um jeweils

weitere zwei Jahre.

(2) Im Falle der Ktlndigung dieses Abkommens werden f-dr Investitionen, die vor seiner
Kiindigung gettigt wurden, die in den Artikeln 1 bis 11 enthaltenen Bestimmun-

gen noch wahrend der Dauer von zehn Jahren angewandt.

Geschehen zu Toam 21"," ,am 2-. j-2
in zwet Originalen. beide in deutscher, estnischer und englischer Sprache, wobei jeder Text
gleichermassen % erbindlich ist. Im Falle von Abweichungen geht der englische Text vor.

Fir die Regierung Fir den Schweizerischen Bundesrat:
der Republik Estland:
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE
SWISS CONFEDERATION ON THE PROMOTION AND RECIP-
ROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Estonia and the Swiss Federal Council

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments by investors of one

Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing the need to promote and protect foreign investments with the aim to foster

the economic prosperity of both States,

Have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) The term "investor" refers with regard to either Contracting Party to

(a) natural persons who, according to the law of that Contracting Party, are

considered to be its nationals;

(b) legal entities, including companies, corporations, business associations and

other organisations, which are constituted or otherwise duly organised

under the law of that Contracting Party and have their seat, together

with real economic activities, in the territory of that same Contracting

Party;

I Came into force on 18 August 1993, the date on which the Parties notified each other of the completion of the legal

requirements, in accordance with article 12 (1).
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(c) legal entities established under the law of any country which are, directly

or indirectly, controlled by nationals of that Contracting Party or by

legal entities having their seat, together with real economic activities, in

the territory of that Contracting Party.

(2) The term "investments" shall include every kind of assets and particularly:

(a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such

as servitudes, mortgages, liens, pledges;

(b) shares, parts or any other kinds of participation in companies;

(c) claims to money or to any performance having an economic value;

(d) copyrights, industrial property rights (such as patents, utility models,

industrial designs or models, trade or service marks, trade names,

indications of origin), know-how and goodwill;

(e) concessions under public law, including concessions to search for, extract

or exploit natural resources as well as all other rights given by law, by

contract or by decision of the authority in accordance with the law.

(3) The term "territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the

State concerned, to the extent to which that State may exercise sovereign rights

or jurisdiction in those areas according to international law.

Article 2

Promotion, admission

(1) Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible invest-

ments by investors of the other Contracting Party and admit such investments in

accordance with its laws and regulations.

(2) When a Contracting Party has admitted an investment on its territory, it shall

grant the necessary permits in connection with such an investment and with the

carrying out of licensing agreements and contracts for technical, commercial or

administrative assistance. Each Contracting Party shall, whenever needed, endeav-

our to issue the necessary permits concerning the activities of consultants and

other qualified persons of foreign nationality.
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Article 3

Protection, Treatment

(1) Each Contracting Party shall protect within its territory investments made in

accordance with its laws and regulations by investors of the other Contracting

Party and shall not impair by unreasonable or discriminatory measures the

management, maintenance, use, enjoyment, extension, sale and, should it so

happen, liquidation of such investments. In particular, each Contracting Party shall

issue the necessary permits mentioned in Article 2, paragraph (2) of this Agree-

ment.

(2) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment within its

territory of the investments of the investors of the other Contracting Party.

This treatment shall not be less favourable than that granted by each Contracting

Party to investments made within its territory by its own investors, or than that

granted by each Contracting Party to the investments made within its territory by

investors of the most favoured nation, if this latter treatment is more favoura-

ble.

(3) The treatment of the most favoured nation shall not apply to privileges which

either Contracting Party accords to investors of a third State because of its

membership in, or association with a free trade area, a customs union or a

common market.

Article 4

Free transfer

Each Contracting Party in whose territory investments have been made by investors of the

other Contracting Party shall grant those investors the free transfer of the payments

relating to these investments, particularly:

(a) of interests, dividends, benefits and other current returns;

(b) of repayments of loans;

(c) of amounts assigned to cover expenses relating to the management of the

investment;
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(d) of royalties and other payments deriving from rights enumerated in

Article 1, paragraph (2), letters (c), (d) and (e) of this Agreement;

(e) of additional contributions of capital necessary for the maintenance or

development of the investment;

(f) of the proceeds of the sale or of the partial or total liquidation of the

investment, including possible increment values.

Artide 5

Dispossession, compensation

(1) Neither of the Contracting Parties shall take, either directly or indirectly,

measures of expropriation, nationalization or any other measures having the same

nature or the same effect against investments of investors of the other Contrac-

ting Party, unless the measures are taken in the public interest, on a non discrimi-

natory basis, and under due process of law, and provided that provisions be made

for effective and adequate compensation. The amount of compensation, interest

included, shall be settled in a freely convertible currency and paid without undue

delay to the person entitled thereto without regard to its residence or domicile.

(2) The investors of one Contracting Party whose investments have suffered losses

due to a war or any other armed conflict, revolution, state of emergency or

rebellion, which took place in the territory of the other Contracting Party, are

entitled to be treated by the latter in accordance with Article 3, paragraph (2) of

this Agreement as regards restitution, indemnification, compensation or other

settlement.

Article 6

Pre-agreement investments

The present Agreement shall also apply to investments in the territory of a Contracting

Party made in accordance with its laws and regulations by investors of the other Contract-

ing Party prior to the entry into force of this Agreement.
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Article 7

More favourable provisions

Notwithstanding the terms set forth in the present Agreement, more favourable provisions

which have been or may be agreed upon by either of the Contracting Parties with an

investor of the other Contracting Party are applicable.

Article 8

Principle of subrogation

If a Contracting Party makes a payment to a national or company pursuant to a guarantee

it has granted in respect to an investment in the territory of the other Contracting Party,

the latter Contracting Party shall recognize the assignment of any right or title of such

national or company to the former Contracting Party and the subrogation of the former

Contracting Party to any such right or title.

Article 9

Disputes between a Contracting Party

and an investor of the other Contracting Party

(1) For the purpose of solving disputes with respect to investments between a

Contracting Party and an investor of the other Contracting Party and without

prejudice to Article 10 of this Agreement (Disputes between Contracting Parties),

consultations will take place between the parties concerned.

(2) If these consultations do not result in a solution within six months, the dispute

shall upon request of the investor be submitted to an arbitral tribunal. Such

arbitral tribunal shall be established as follows:

(a) The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case. Unless

the parties to the dispute have agreed otherwise, each of them shall

appoint one arbitrator and these two arbitrators shall nominate a

chairman who shall be a national of a third State. The arbitrators are to
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be appointed within two months of the receipt of the request for

arbitration and the chairman is to be nominated within further two

months.

(b) If the periods specified in paragraph (a) of this Article have not been

observed, either party to the dispute may, in the absence of any other

arrangements, invite the President of the Court of Arbitration of the

International Chamber of Commerce in Paris to make the necessary

appointments. If the President is prevented from carrying out the said

function or if he is a national of a Contracting Party the provisions in

paragraph (5) of Article 10 of this Agreement shall be applied mutatis

mutandis.

(c) Unless the parties to the dispute have agreed otherwise, the tribunal shall

determine its procedure. Its decisions are final and binding. Each Contract-

ing Party shall ensure the recognition and execution of the arbitral award.

(d) Each party to the dispute shall bear the costs of its own member of the

tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the costs of

the chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by both

parties to the dispute. The tribunal may, however, in its award decide on

a different proportion of costs to be borne by the parties and this award

shall be binding on both parties.

(3) In the event of both Contracting Parties having become members of the Conven-

tion of Washington of March 18, 1965 on the Settlement of Investment

Disputes between States and Nationals of other States, 1 disputes under this Article

may. upon request of the investor, as an alternative to the procedure mentioned

in paragraph (2) of this Article, be submitted to the International Center for

Settlement of Investment Disputes.

(4) The Contracting State which is a party to the dispute shall at no time whatever

during a procedure specified in paragraphs (2) and (3) of this Article or during the

execution of the respective sentence assert as a defense the fact that the investor

has received compensation under an insurance contract covering the whole or part

of the incurred damage.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(5) Neither Contracting State shall pursue through diplomatic channels a dispute

submitted to arbitration, unless the other Contracting State does not abide by or

comply with the award rendered by an arbitral tribunal.

Article 10

Disputes between Contracting Parties

(1) Disputes between Contracting Parties regarding the interpretation or application

of the provisions of this Agreement shall be settled through diplomatic channels.

(2) If both Contracting Parties cannot reach an agreement within twelve months after

the beginning of the dispute between themselves, the latter shall, upon request of

either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal of three members.

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator, and these two arbitrators

shall nominate a chairman who shall be a national of a third State.

(3) If one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator and has not

followed the invitation of the other Contracting Party to make that appointment

within two months, the arbitrator shall be appointed upon the request of that

Contracting Party by the President of the International Court of Justice.

(4) If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the chairman

within two months after their appointment, the latter shall be appointed upon the

request of either Contracting Party by the President of the International Court

of Justice.

(5) If, in the cases specified under paragraphs (3) and (4) of this Article, the President

of the International Court of Justice is prevented from carrying out the said

function or if he is a national of either Contracting Party, the appointment shall

be made by the Vice-President, and if the latter is prevented or if he is a national

of either Contracting Party, the appointment shall be made by the most senior

Judge of the Court who is not a national of either Contracting Party.

(6) Unless the Contracting Parties have agreed otherwise, the tribunal shall determine

its procedure.

(7) The decisions of the tribunal are final and binding for each Contracting Party.
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Article 11

Observance of commitments

Either Contracting Party shall constantly guarantee the observance of the commitments it

has entered into with respect to the investments of the investors of the other Contracting

Party.

Article 12

Final provisions

(1) This Agreement shall enter into force on the day when both Governments have

notified each other that they have complied with the legal requirements for the

conclusion and entry into force of international agreements, and shall remain

binding for a period of ten years. Unless written notice of termination is given six

months before the expiration of this period, the Agreement shall be considered as

renewed on the same terms for a period of two years, and so forth.

(2) In case of official notice as to the termination of the present Agreement, the

provisions of Articles 1 to 11 shall continue to be effective for a further period

of ten years for investments made before official notice was given.

- 1, cc, 6eLr 2

Done at oi= ,on -  / , in

two originals, both in German, Estonian and English language, all texts being equally

authentic. In case of divergency the English text shall prevail.

For the Government For the Swiss Federal Council:
of the Republic of Estonia:

1 2

I T. Velliste.

2 F. Blankart.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE D'ESTONIE ET LA CONFtD2-
RATION SUISSE CONCERNANT LA PROMOTION ET LA PRO-
TECTION R1tCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

PREAMBULE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Conseil f&Iral suisse,
D6sireux d'intensifier la cooperation 6conomique dans I'intr& mutuel des

deux Etats,
Dans 1'intention de crier et de maintenir des conditions favorables aux investis-

sements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de 'autre Partie
contractante,

Reconnaissant la n6cessit6 d'encourager et de prot6ger les investissements
6trangers en vue de promouvoir la prospdritd 6conomique des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:
1. Le terme << investisseur >> d~signe, en ce qui concerne chaque Partie con-

tractante,
a) Les personnes physiques qui, d'apr~s la idgislation de cette Partie contrac-

tante, sont consid6r6es comme ses nationaux;
b) Les entit6s juridiques, y compris les soci&6ts, les soci6t~s enregistr~es, les

soci6t6s de personnes ou autres organisations qui sont constitutes ou organisees de
toute autre mani~re conform6ment A la idgislation de cette Partie contractante, et qui
ont leur siege, en meme temps que des activit6s 6conomiques r~elles, sur le territoire
de cette meme Partie contractante;

c) Les entit~s juridiques 6tablies conformment A la I6gislation d'un quelcon-
que pays, qui sont contr61es, directement ou indirectement, par des nationaux de
cette Partie contractante ou par des entit6s juridiques ayant leur siege, en meme
temps que des activit6s 6conomiques r6elles, sur le territoire de cette Partie contrac-
tante.

2. Le terme <investissements >> englobe toute les cat6gories d'avoirs et en
particulier:

a) La propri6t6 de biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits
r6els, tels que servitudes, charges fonci~res, gages immobiliers et mobiliers;

b) Les actions, parts sociales et autres formes de participation dans des
soci& s;

I Entrd en vigueur le 18 ao0t 1993, date Zi laquelle les Parties se sont notifid l'accomplissement des formalitds l0gales
requises, conform~ment au paragraphe I de I'article 12.
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c) Les crdances mondtaires et droits A toute prestation ayant une valeur dco-
nomique;

d) Les droits d'auteur, droits de propri6t6 industrielle (tels que brevets d'inven-
tion, modle d'utilit6, dessins ou mod~les industriels, marques de fabrique ou de
commerce, marques de service, noms commerciaux, indications de provenance),
savoir-faire et clientele;

e) Les concessions, y compris les concessions de prospection, d'extraction ou
d'exploitation de ressources naturelles, ainsi que tout autre droit confdr6 par la loi,
par contrat ou par d6cision de l'autorit6 en application de la loi.

3. Le terme <« territoire > comprend les zones maritimes adjacentes A l'Etat
c6tier pouvant exercer sur elles des droits souverains ou sa juridiction conform6-
ment au droit international.

Article 2

ENCOURAGEMENT, ADMISSION

1. Chaque Partie contractante encouragera, dans la mesure du possible, les
investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante sur son territoire et
admettra ces investissements conform6ment A ses lois et r~glements.

2. Lorsqu'elle aura admis un investissement sur son territoire, chaque Par-
tie contractante dd1ivrera les autorisations n6cessaires en relation avec cet inves-
tissement, y compris avec l'exdcution de contrats de licence, d'assistance techni-
que, commerciale ou administrative. Chaque Partie contractante veillera A d6livrer,
chaque fois que cela sera n6cessaire, les autorisations requises pour les activit6s de
consultants ou d'autres personnes qualifi6es de nationalit6 6trangre.

Article 3

PROTECTION, TRAITEMENT

1. Chaque Partie contractante prot6gera sur son territoire les investissements
effectu6s conform6ment A ses lois et riglements par des investisseurs de l'autre Par-
tie contractante et n'entravera pas, par des mesures injustifi6es ou discriminatoires,
le management, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, I'accroissement, la vente et,
le cas 6ch6ant, la liquidation de tels investissements. En particulier, chaque Par-
tie contractante d6livrera les autorisations vis6es a l'article 2, alin6a 2 du pr6sent
Accord.

2. Chaque Partie contractante assurera sur son territoire un traitementjuste et
6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante. Ce
traitement ne sera pas moins favorable que celui accord6 par chaque Partie contrac-
tante aux investissements effectu6s sur son territoire par ses propres investisseurs
ou que celui accord6 par chaque Partie contractante aux investissements effectu6s
sur son territoire par les investisseurs de la nation la plus favoris6e, si ce dernier
traitement est plus favorable.

3. Le traitement de la nation la plus favoris6e ne s'6tend pas aux privileges
qu'une Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa
participation ou de son association A une zone de libre 6change, une union douani~re
ou un march6 commun.
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Article 4

LIBRE TRANSFERT

Chacune des Parties contractantes sur le territoire de laquelle des investisseurs
de l'autre Partie contractante ont effectu6 des investissements accordera A ces inves-
tisseurs le libre transfert des montants affdrents A ces investissements, notamment:

a) Des int~rts, dividendes, brnrfices et autre revenus courants;

b) Des remboursements d'emprunts;

c) Des montants destinrs A couvrir les frais relatifs au management des inves-
tissements;

d) Des redevances et autres paiements dgcoulant des droits 6numdrs A l'arti-
cle 1, alina 2, lettres c, d et e du prdsent Accord;

e) Des apports supplmentaires de capitaux ngcessaires A l'entretien ou au
ddveloppement des investissements;

f) Du produit de la vente ou de la liquidation partielle ou totale d'un investisse-
ment, y compris des plus-values dventuelles.

Article 5

DISPOSSESSION, INDEMNISATION

1. Aucune des Parties contractantes ne prendra, directement ou indirecte-
ment des mesures d'expropriation, de nationalisation ou toute autre mesure ayant le
m~me caractire ou le m~me effet, 4 l'encontre des investissements d'investisseurs
de l'autre Partie contractante, si ce n'est pour des raisons d'intrr& public et A con-
dition que ces mesures ne soient pas discriminatoires, qu'elles soient conformes aux
prescriptions l6gales et qu'elles donnent lieu au paiement d'une indemnit6 effective
et addquate. Le montant de l'indemnit6, intr&ts compris, sera rdgl6 dans une mon-
naie librement convertible et vers6 sans retard injustifid A l'ayant droit, sans 6gard A
son domicile ou A son si6ge.

2. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments auront subi des pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit armd, r6volution,
6tat d'urgence ou rrvolte, survenus sur le territoire de l'autre Partie contractante,
auront le droit de bdnficier, de la part de cette derni~re, d'un traitement conforme A
l'article 3, alinda 2, du present Accord en ce qui concerne la restitution, l'indemnisa-
tion, la compensation ou toute autre contrepartie.

Article 6

INVESTISSEMENTS ANT9RIEURS A L'ACCORD

Le prdsent Accord est dgalement applicable aux investissements effectuds sur
le territoire d'une Partie contractante, conformdment A ses lois et r6glements, par
des investisseurs de l'autre Partie contractante avant son entrde en vigueur.
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Article 7

CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Nonobstant les conditions prdvues par le prdsent Accord, les conditions plus
favorables qui ont 6t6 ou qui seraient convenues par l'une des Parties contractantes
avec un investisseur de l'autre Partie contractante sont applicables.

Article 8

PRINCIPE DE SUBROGATION

Si une Partie contractante effectue un paiement A un national ou A une soci6t6
en vertu d'une garantie qu'elle a accord6e pour un investissement sur le territoire de
l'autre Partie contractante, cette demi~re Partie contractante reconnaitra la d616ga-
tion de tous les droits et actions de ce national ou de cette socidt6 A la premiere Partie
contractante et la subrogation de celle-ci dans de tels droits et actions.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR
DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Afin de trouver une solution aux diffdrends relatifs A des investissements
entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante, et
sans pr6judice de l'article 10 du pr6sent Accord (Diff6rends entre Parties contrac-
tantes), des consultations auront lieu entre les parties concern6es.

2. Si ces consultations n'apportent pas de solution dans un d6lai de six mois,
le diff6rend sera soumis, A la demande de l'investisseur, A un tribunal arbitral. Ce
tribunal arbitral sera form6 de la mani~re suivante :

a) Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque cas particulier. A moins que
les parties au diff6rend n'en disposent autrement, chacune d'elles d6signe un arbitre,
les deux arbitres d6signent un pr6sident, ressortissant d'un Etat tiers. Les arbitres
sont d6sign6s dans les deux mois A compter de la r6ception de la demande de recou-
rir A l'arbitrage et le pr6sident, dans les deux mois suivants;

b) Au cas oti les d6lais vis6s A la lettre a ne sont pas respect6s, chaque partie au
diff6rend peut, en l'absence de tout autre arrangement, inviter le Pr6sident de la
Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale, A Paris, A proc6der aux
d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est emp&h6 d'exercer cette fonction ou s'il
est ressortissant d'une Partie contractante, les dispositions de l'article 10, alin6a 5,
du pr6sent Accord sont applicables mutatis mutandis;

c) A moins que les parties au diff6rend n'en disposent autrement, le tribunal
fixe ses rigles de proc6dure. Ses d6cisions sont d6finitives et obligatoires. Chaque
Partie contractante assure la reconnaissance et l'ex6cution de la sentence;

d) Chaque partie au diff6rend supporte les frais de son membre du tribunal et
de sa repr6sentation dans les proc6dures d'arbitrage; les frais du pr6sident et les
frais restants sont support6s A parts 6gales par les deux parties au diff6rend. Le
tribunal peut n6anmoins d6cider dans sa sentence une r6partition diff6rente des frais
et cette d6cision est obligatoire pour les deux parties.
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3. Lorsque les deux Parties contractantes seront devenues Parties contrac-
tantes A la Convention de Washington du 18 mars 1965 pour le r~glement des dif-
f6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats', les
diff6rends au sens du pr6sent article pourront, A la demande de l'investisseur, 8tre
soumis au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investis-
sements, au lieu du tribunal arbitral selon l'alin6a 2 du pr6sent article.

4. La Partie contractante qui est partie au diffdrend ne peut, A aucun moment
d'une procedure selon l'alin6a 2 ou l'alin6a 3 du pr6sent article, ou de l'ex~cution de
la sentence correspondante, exciper du fait que l'investisseur a requ, en vertu d'un
contrat d'assurance, une indemnit6 couvrant tout ou partie du dommage subi.

5. Aucune Partie contractante ne poursuivra par ]a voie diplomatique un dif-
f6rend soumis A l'arbitrage, A moins que l'autre Partie contractante ne se conforme
pas A la sentence rendue par un tribunal arbitral.

Article 10

DIFFI RENDS ENTRE PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre Parties contractantes relatifs A 1'interpr6tation ou A
l'application des dispositions du pr6sent Accord doivent 6tre r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2. Si les deux Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement dans les
douze mois suivant la naissance du diff6rend, ce dernier sera soumis, A la requite de
l'une ou de l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral compos6 de trois mem-
bres. Chaque Partie contractante d6signera un arbitre. Les deux arbitres ainsi d6si-
gnus nommeront un pr6sident qui devra dtre ressortissant d'un Etat tiers.

3. Si l'une des Parties contractantes n'a pas ddsign6 son arbitre et qu'elle n'a
pas donn6 suite A l'invitation adress~e par l'autre Partie contractante de proc6der
dans les deux mois A cette d6signation, l'arbitre sera nomm6, A la requ~te de cette
derniire Partie contractante, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

4. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du pr6sident
dans les deux mois suivant leur d6signation, ce dernier sera nomm6, A la requ&e de
l'une ou de l'autre Partie contractante, par le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice.

5. Si, dans les cas pr6vus aux alin6as 3 et 4 du pr6sent article, le Pr6sident de
la Cour internationale de Justice est empch6 d'exercer cette fonction ou s'il est
ressortissant de l'une des Parties contractantes, les nominations seront faites par le
vice-pr6sident et, si ce dernier est empch6 ou s'il est ressortissant de l'une des
Parties contractantes, elles le seront par le membre le plus ancien de la Cour qui
n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

6. A moins que les Parties contractantes n'en disposent autrement, le tribunal
fixe ses r-gles de proc6dure.

7. Les d6cisions du tribunal sont d6finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575, p. 159.
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Article 11

RESPECT DES ENGAGEMENTS

Chacune des Parties contractantes assure A tout moment le respect des engage-
ments assum6s par elle A l'6gard des investissements des investisseurs de l'autre
Partie contractante.

Article 12

DISPOSITIONS FINALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur lejour oa les deux gouvernements se
seront notifi6 que les formalit6s lMgales requises pour la conclusion et ]a mise en
vigueur d'accords intemationaux ont 6t6 accomplies; il restera valable pour une
dure de dix ans. S'il n'est pas d6nonc6 par 6crit six mois avant l'expiration de cette
p~riode, il sera consid6r6 comme renouvel6 aux memes conditions pour une durke
de deux ans, et ainsi de suite.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions des articles 1 A 11 du present
Accord s'appliqueront encore pendant une dur~e de dix ans aux investissements
effectu6s avant la d~nonciation.

FAIT A Tallinn, le 21 d6cembre 1992, en deux originaux, chacun en langue alle-
mande, en langue estonienne et en langue anglaise, chaque texte faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Conseil f~d6ral suisse: Pour le Gouvernement

de la RApublique d'Estonie:

F. BLANKART T. VELLISTE
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[ESTONIAN TEXT - ThXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA VENE FODERATSIOONI VALIT-
SUSE VAHELINE KOKKULEPE VENE FODERATSIOONI SO-
JAMERELAEVASTIKU HUDROGRAAFIATEENISTUSE VARA
OSALISE ULEANDMISE KOHTA EESTI VABARIGI TULE-
TORNI- HUDROGRAAFIATALITUSE KORRALDUSSE

Eesti Vabariigi Valitsus ja Vene F6deratsiooni Valitsus (edaspidi

nimetatud - pooled),

tunnetades erilist vastutust meres6idu ohutuse ja inimelu kaitse

eest merel,

soovides aktiivselt arendada heanaaberlikke suhteid ning kaasa

aidata laevaliikluse ohutusele Lanemerel,

arvestades, et Eesti Vabariik on loomas riiklikku tuletorni- ja
hUdrograafiatalitust ja on valmis 1. septembrist 1993.a. v6tma enda

peale vastutust navigatsiooniseadmete ja -vahendite n6uetele
vastava t66 ning ohutu laevaliikluse tagamise eest Eesti

territoriaalvetes,

leppisid kokku alljargnevas:

Artikkel 1

Eesmargiga aidata kaasa Eesti Vabariigi Tuletorni-
HUdrograafiatalituse loomisele annab Vene pool Eesti poolele
1. septembriks 1993.a. Ule selleks vajaliku Venemaa
S6jamerelaevastiku Hudrograafiateenistuse kasutuses oleva liikumatu
ja liikuva vara, mis paikneb Eesti Vabariigi territooriumil,

l~htudes seejuures Uleandmise momendil kehtivatest hindadest.
Liikuvaks varaks loetakse kogu vara, vAlja arvatud hooned,

rajatised, kommunikatsioonid ja muud pisiseadmed ning nende juurde
kuuluvad s6lmed ja vahendid, ilma milleta pole Uleantavate
objektide sihip~rane kasutamine v6imalik.

Vol. 1753. 1-30606



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Eesti pool v6imaldab Vene poole laevadel, mis t~idavad riiklikke

mittekommertsfunktsioone, kasutada tasuta Eesti Vabariigi

Tuletorni- HUdrograafiatalituse teenuseid Vene Fbderatsiooni

relvaj6udude Eesti territooriumilt valjaviimise perioodil. Nende

laevade sisenemise kord Eesti territoriaalvetesse ja sadamatesse

mgratakse kindlaks Eesti Vabariigi kehtiva seadusandlusega.

Juhul, kui Eesti pool keeldub mingite seadmete vastuv6tmisest, veab

Vene pool need takistusteta Eesti territooriumilt vAlja.

Tallinna, Vaindloo ja Vahemadala tuletornide radionukleiid-

termoelektriliste generaatorite demontaag ja vgljavedu Eestist

toimub eraldi kokkuleppe alusel Eesti Vabariigi Tuletorni-

HIdrograafiatalituse ning Vene Fbderatsiooni Kaitseministeeriumi

Navigatsiooni- ja Okeanograafia Peavalitsuse vahel, kusjuures Eesti

pool kannab sellega seonduvad koosk6lastatud kulutused.

Artikkel 2

Pooled moodustavad Uhiskomisjoni, mis mirab kindlaks kaesoleva

kokkuleppe Artiklis 1 nimetatud vara konkreetse loetelu, selle

maksumuse ning annab vara Ule. Uleantava vara maksumust

arvestatakse pooltevahelistes arveldustes.

Artikkel 3

HUdrograafiateenistuse Tallinna Rajooni t6btajail ja teenistujail,

kes on vajalikud Uleantava vara ekspluatatsioonis hoidmiseks, on

eelis6igus Eesti Tuletorni-HUdrograafiatalitusse tb6le Uleminekul.

Personali v~lja6ppeks ja Uleantava vara ekspluatatsiooniks on Vene

pool valmis Eesti poole palvel andma tema k~sutusse Vene

Fbderatsiooni S6jamerelaevastiku s6javielastest spetsialiste.

Nende spetsialistidega lepingute sa1mimise tingimused ja korra

mAgravad kindlaks Eesti Vabariigi Teede- ja Sideministeerium ja

Vene F6deratsiooni Kaitseministeerium ning need koosk6lastatakse

Eesti Vabariigi Kaitseministeeriumiga.

Vol. 1753. 1-30606

IM9



126 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Artikkel 4

Vene pool annab Eesti poolele Ule Eesti territoriaal- ja sisemere

merekaartide valmistamiseks vajalikud kartograafilised

ldhtematerjalid.

Artikkel 5

Pooled tunnistasid vajalikuks sailitada, kuni Eesti Vabariigi

vastava struktuuri moodustamiseni, olemasoleva operatiivse

navigatsiooniinfo ja "Teated meremeestele" kogumise ja

meres6itjatele edastamise sUsteemi, vastavalt Ulemaailmse

Navigatsioonihoiatuste Teenistuse n6uetele.

Artikkel 6

Anda 6igus Eesti Vabariigi Teede- ja Sideministeerimule ning Vene

F6deratsiooni Kaitseministeeriumile s6lmida erikokkuleppeid Eesti

poolele Uleantava Vene F6deratsiooni S6jamerelaevastiku

HUdrograafiateenistuse vara materiaal-tehniliseks varustamiseks

lepingulisel alusel.

KAesolev kokkulepe j6ustub allakirjutamise p~eval.

Koostatud '//' rlV , ,i./ 1993.a.

kahes eksemplaris, kumbki eesti ja vene keeles, kusjuures m6lemad

tekstid on v6rdse j6uga.

Eesti Vabariigi Vene Foderatsiooni
Valitsuse nimel: Valitsuse nimel:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJTAIHEHHE ME)KaY IPABH4TEJIbCTBOM 3CTOHCKOVl PE-
CfYJKII4K H IPABI4TEJbCTBOM POCCHCKOR DEaE-
PAHH o HEPEaA4E B BEREHHE MA5MHOfl H FHJPOFPA-
• HMECKO]V CIY)KBbI 3CTOHCKOR PECHYRJIHKH 'IIACTH
HMYL1WECTBA FH4POFPA4D4ItECKOf CIY)KfibI BOEHHO-
MOPCKOFO MOTA POCCH1CKOVI( EREPAI1HH

npaB"TenbcTBO 3CTOHCKOCl PecnybnMKW m npaBATenbcTBO POCCW iCKOPI
Denepaumm , wMeHyeMbie B QanbHeiwem CTOpOHbl,

CO3HaBaR ocobylo OTBeTCTBeHHOCTb 3a be3onacHocTb MopennaaaHWR M

oxpaHy 4enoae'ecKoi )(L3HM Ha Mope,
xenaR aKTMBHO pa3BwBaTb no6pococeaCKme OTHOWeHWR W

cnOCO6CTBOBaTb be3onacHOCTH cynoxonCTea Ha 6anTW1CKOM Mope,

npWHvMaR 60 BHHMaHwe, HTO 3CTOHCKaR PecnybnHiKa c03aeT

rocynapcTBeHHyIO MaR4HYI r Fporpa(~W'ecKyl0 cnyxby i rOToBa c I

ceHTRbpR 1993 r. npmHRTb Ha cebR OTBeTCTBeHHOCTb 3a Hannexatuyo

pabOTy cpeaCTB HaBvrauwOHHOrO obopyoeaHMR w be3onacHocTb
MopennaBaHMR B TeppWTOpmanbHbIX BOaax 3CTOHWM,

cornacwnmc, 0 HW)ecnezyiouieM:

CTaTbR 1

C uenbo OKa3aHMR coaeiCTB R B C03naHM4 3CTOHCKOO MaF14HOC4 W

FrjaporpaciHqeCKOi cnyKbbl POCCAiICKaR CTOpOHa no I ceHTi;bpq 1993 r.

nepenacT 3CTOHCKO1 CTOpOHe HeoxonHMoe HeaBHHMOe w flBwxmMOe

HMywecTBO, Haxoas~iueecFi B pacnopFi)eHHw rviporpacmHiecKol cny)Kbbl

POCCWOCKOro BoeHHO-MOpCKoro tnoTa, HaXOQFlLueecR Ha TeppWTOpWW

3CTOHCKOA PecnybnWKL4, no feCTBYIM Ha MoMeHT nepezam UeHaM.

FlBWAMbIM mMyuieCTBOM C-HTaeTcR ace wMyLueCTBO 3a WCKnuLieHweM

3naHMi1, coopyxeHW i, KOMMYHKawfl w apyroro CTauwOHapHoro

obopyROBaHFi, BKnlO4as Ll HaxojaRLuwecR B ero KOMnneKTe y3flbl W

npWHaianex(HOCTW, 6e3 KOTOpbIX HeBO3MOKHO wcnOnb3OBaHwe nepeaBaeMibx

ObbeKTOB no Ha3HaHeHW0.
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3CTOHCKai CTOpOHa npeaocTaBT cynaM POCCwIkCKOk CTOPOHbl,

abinonHROULHM rocynapCTBeHHbie (PYHKUHM HeKoMMep4ecKoro xapaKTepa,

npaBo 6e3Bo3Me3aHoro nonb3OBaHt4R ycnyraMm FHnporpaliecKo1 cnyK6b

3CTOHCKOI1 PecnybnWKH Ha nepWon BlBoaa BoopyxeHHbIX CWn POCCWiCKOk

OenepauwH C TePpHTOpHH 3CTOHCKOH PecnybnHKW. nopRQOK 3axoa 3THX

CyOB B TeppHTopHanbHbe BOlb H nOpTb 3CTOHHH onpezenRIoTCFt

neCCTyouWiM 3aKOHofaTenbCTBOM 3CTOHCKO PecnybnHKM.

B cnyae OTKa3a 3CTOHCKO CTOpOHbi npHHTb KaKwe-nmlo BHflbl

ObOpynOBaHHR, POCCHHCKas CTopoHa 6ecnpenTCTBeHHO BblBO3HT ero c

TeppATOpWW 3CTOHWW.

feMOHTaK H BblBO3 paflOM3oTonHiX TepMo3neKTp4eCKAX yCTaHOBOK C

Ma KO8 TannmHHa, Bai Hanoo m BaxeMagana npoA3BOHTCR no OTaenbHOMy

CornaweHHlO Mexay MaRHHO4 w rwnporpaCH4ecKoH cny)KbbI 3CTOHCKOH

PecnybnHKW H rnaBHbIM YnpaaneHmeM Haswraumm H oKeaHorpaciw

MMHMcTepCTBa "obopOHbl POCCWACKOI1 0egepaumH c OTHeceHmeM

cornacoBaHHbIX pacxonoB 3a cieT 3CTOHCKO11 CTOpOHb.

CTaTbR 2

CTOpOHbl Co3jQalOT cMeWaHHyIO KOMWCCWC fnf onpeneneH-/9 KOHKpeTHoro

nepe4HR, OueHK CTOHMOCTM w nepenaHH mMy~ueCTBa, ynOMRHyTOrO B

CTaTbe 1 HaCTOLueFo CornaweHH-R. CTO MOCTb nepeaaBaeMoro myteCTsa

byneT y4TeHa npm pac-eTax CTOpOH.

CTaTbR 3

Pabo4we w cnyxa~ume TannWHHCKoro paloHa rwjporpaw4ecKo1 cnyxbbi,

Heo6xoaI4Mbie nnR obecneeHw4 3KcnnyaTauwm nepegaeaeMoro MMyeCTra

HMeOT npewMyLILeCTBeHHoe npaBo nepexona Ha paboTy B Mai1HyC) W

Fwzlporpa4HWecKyIO cny)Ky 3CTOHMH.
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POCCMACKaR CTOpOHa rOTOBa npefoCTaBHTb 3CTOHCKOA CTOpOHe, no ee

npocbbe, cneuHanwCTOB H3 '*cna BoeHHOcnyaLmHx BMO POCCHACKOI

0enepaum gnR o6yeHwR nepcoHana w o6ecne4eHt4R 3KcnnyaTat4HW

nepegaeaeMoro mMyueCTBa.

YcnOBMR H nopROK 3aKnoHeHHR KOHTpaKTOB C HMM onpenenROTCR

MHHHCTepCTBOM TpaHcnopTa H CBR3H 3CTOHCKOO Pecny6nMKM M

MHHHCTePCTBOM oopOHbl POCCMACKOC1 0egepauwH m cornaCOBblBa TCA

MHHMCTepCTBOM obopOHbl 3CTOHCKOA PecnybnWKH.

CTaTbS 4

POCCHWiCKaR CTOpOHa nepenacT 3CTOHCKOA CTOpOHe HCXOnHbe

KapTorpaqm4'ecKHe MaTepwanb Ha TeppwTopwanbHble H BHyTpeHHHe

MOpCKwe BOnbl 3CTOHHH, HeobxonHMbe anR opraHH3auHH npOH3BOIICTBa

HaBHrauHOHHbX KapT.

CTaTbR 5

CTOpOHb lnpH3Han HeobxogwMblM coxpaHHTb cyuieCTBYIOyUIO CMCTeMy cbopa

H oBeneHHRI gO MopennaaTeneA onepaTHBHOA HaBHCraHOHHOH

AHCOpMaUH H H38eeHl4A MopennasaTenRM B COOTBeTCTBHH C
TpeboeaHHRMw BceMHpHoA cny)bbe HaBHrauHOHHbx npeflynpe)KneHHA Bnpenb

go opraHH3auHH COOTBeTCTByLuek CTpyKTypb 3CTOHCKOA PecnybnMKH.

CTaTbR 6

MHHHCTepCTBy TpaHcnopTa H CB93H 3CTOHCKO PecnybniKW H

MWHWCTepCTBy 060pOHbl POCCHWCKO 0egepauHm npeaoCTaBHTb npaso

3aKn*HaTb OTenbHbe cornaweHlR 0 MaTepHanbHO-TeXHHHeCKOM

obecneeHHH nepegaHHoro 3CTOHCKOI CTOpOHe HMyieCTBa

FHnporpacoHeCKO Cny bbl BoeHHO-MOpCKOrO 0noTa POCCWC4CKOO

0egepauHw Ha gOFOBOpHOO OCHOBe.
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HacroRuwee CornaweHHe BCTynaeT B cfny co ,lHR nofnmHcaHHR.

CoaepweHO BAl//6'?l-4d/"ft114/1't- "J "  1'T' -( 1993 rona
B ,0BYX 3K3eMnnRpax, Ka)K I I Ha 3CTOHCKOM M QYCCKOM R3bIKaX, npmleM

oba TeKCTa HMelOT OflWHaKOByIO CWny.

3a fIpaBHlTeirlMCTBO
3CTOHCKOHi Pecny6mKH:

( d1-7i7

3a IlpaBHTeJIbCTBO
PoccHiAcKoi (DejepatmHI:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION REGARDING THE PARTIAL TRANSFER OF
PROPERTY OF THE NAVY HYDROGRAPHY SERVICE OF
THE RUSSIAN FEDERATION TO THE LIGHTHOUSE AND
HYDROGRAPHY OFFICE OF THE REPUBLIC OF ESTONIA

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Russian
Federation, hereinafter referred to as the Parties,

Aware of the particular responsibility for navigational safety and protection of
human life at sea,

Desirous of actively developing good-neighbourly relations and promoting
navigational safety in the Baltic Sea,

Bearing in mind that the Republic of Estonia is establishing a State Lighthouse
and Hydrography Office and is prepared, as of 1 September 1993, to assume respon-
sibility for the operation of navigational equipemnt and for navigational security in
the territorial waters of Estonia,

Have agreed as follows:

Article 1

With a view to facilitting the establishment of the Estonian Lighthouse and
Hydrography Office, the Russian Party shall transfer to the Estonian Party by 1 Sep-
tember 1993, at the prices in force at the time of transfer, the necessary movable and
immovable property belonging to the Navy Hydrography Service of the Russian
Federation which is located in the territory of the Republic of Estonia. Movable
property is defined as all property except buildings, structures, access roads and
other fixed installations, including all units and accessories forming part thereof
without which the transferred property cannot be used for its intended purpose.

The Estonian Party shall grant vessels of the Russian Party engaging in non-
commercial government operations, the right to use the services of the Hydrography
Office of the Republic of Estonia, without charge, during the period of withdrawal
of the Armed Forces of the Russian Federation from the territory of the Republic of
Estonia. The procedure for entry by such vessels into the territorial waters and ports
of Estonia shall be determined by the legislation in force in the Republic of Estonia.

Should the Estonian Party refuse to accept any type of equipment, the Russian
Party shall freely remove it from the territory of Estonia.

The dismantling and removal of thermoelectric radioisotopic installations from
the Tallinn, Vaindloo and Vahemadal lighthouses shall be carried out under a sepa-
rate Agreement between the Lighthouse and Hydrography Office of the Republic of
Estonia and the Central Office of Navigation and Oceanography of the Ministry of
Defence of the Russian Federation; the agreed costs of removal shall be borne by
the Estonian Party.

I Came into force on 3 August 1993 by signature, in accordance with article 6.
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Article 2

The Parties shall establish a mixed commission to draw up a specific list of and
determine the cost of and transfer the property referred to in article 1 of this Agree-
ment. The value of the transferred property shall be taken into account in the Par-
ties' calculations.

Article 3

The manual and office workers of the Tallinn district Hydrography Office, re-
quired to operate the transferred property, shall have a preferential right to transfer
to work in the Lighthouse and Hydrography Office of Estonia.

The Russian Party is prepared to provide the Estonian Party, upon its request,
with specialists from the personnel of the Navy of the Russian Federation to train
staff and to ensure the proper operation of the transferred property.

The conditions and procedures for concluding contracts with them shall be
determined by the Ministry of Transport and Communications of the Republic of
Estonia and the Ministry of Defence of the Russian Federation, with the consent of
the Ministry of Defence of the Republic of Estonia.

Article 4

The Russian Party shall transfer to the Estonian Party the initial cartographic
materials on the territorial and inland sea waters of Estonia needed to produce
navigational charts.

Article 5

The parties have recognized the need to maintain the existing system for com-
piling and providing to mariners routine navigational information and providing
notices to mariners in conformity with the requirements of the World-wide Naviga-
tional Warning Service and to establish corresponding structures in the Republic of
Estonia.

Article 6

The Ministry of Transport and Communications of the Republic of Estonia and
the Ministry of Defence of the Russian Federation have the right to conclude sepa-
rate agreements concerning the supply of materials and machinery for property of
the Navy Hydrography Service of the Russian Federation which is transferred to
the Estonian Party under this Agreement.

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Tallinn on 3 August 1993, in duplicate in the Estonian and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Estonia: of the Russian Federation:

A. MEISTER F. GROMOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FItD1tRATION
DE RUSSIE RELATIF AU TRANSFERT PARTIEL DE LA PRO-
PRIMTt DU SERVICE DE L'HYDROGRAPHIE MARITIME DE
LA FDItRATION DE RUSSIE AU BUREAU DES PHARES ET
DE L'HYDROGRAPHIE DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie et le Gouvernement de la F6d-
ration de Russie, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>,

Conscients de leur responsabilit6 particulitre en ce qui concerne la s6curit6 de
la navigation et la protection de la vie humaine en mer,

D6sireux d'instaurer de bonnes relations de voisinage et de promouvoir la s6cu-
rit6 de la navigation en mer Baltique,

Tenant compte de ce que ]a Rdpublique d'Estonie 6tablit un Bureau national
des phares et de l'hydrographie et qu'elle est prAte, A partir du Ier septembre 1993, A
se charger du fonctionnement de l'6quipement de navigation et de la s6curit6 de la
navigation dans les eaux territoriales d'Estonie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

En vue de faciliter la crdation du Bureau estonien des phares et de l'hydro-
graphie, la Partie russe transf6rera A la Partie estonienne le i

er septembre 1993,
aux prix en vigueur au moment du transfert, les biens immobiliers et mobiliers
n6cessaires, meubles et immeubles, appartenant au Service de l'hydrographie de la
marine de la F&16ration de Russie, qui est situ6 sur le territoire de la Rdpublique
d'Estonie. La propri6t6 mobili~re s'entend de tous les biens, exception faite des
batiments, des structures, des routes d'acc~s et autres installations fixes, y compris
la totalit6 des unitds et des accessoires qui en font partie et sans lesquels les biens
transf6r6s ne peuvent remplir leur objet.

La Partie estonienne conc~dera aux navires de la Partie russe charg6s de mis-
sion officielle A caractre non commercial le droit d'utiliser les services du Bureau
de l'hydrographie de la Rdpublique d'Estonie, sans frais, pendant la pdriode cou-
vrant le retrait des forces armies de la Fddration de Russie du territoire de la
R6publique d'Estonie. La proc6dure A suivre pour l'entr6e de ces navires dans les
eaux territoriales et les ports d'Estonie sera ddtermin6e par ]a l6gislation en vigueur
dans ce dernier pays.

Si la Partie estonienne refuse d'accepter un type quelconque d'6quipement, la
Partie russe le retirera gratuitement du territoire estonien.

Le ddmontage et l'enlvement des installations radioisotopiques thermodlec-
triques des phares de Tallinn, Vaindloo et Vahemadal seront ex6cut6s dans le cadre
d'un accord s6par6, conclu entre le Bureau des phares et de l'hydrographie de la

I Entrd en vigueur le 3 aott 1993 par ]a signature, conform ment A ]'article 6.
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R6publique d'Estonie et le Service central de la navigation et de l'ocdanographie du
Minist~re de la d6fense de ]a F6d6ration de Russie; les cofots convenus aff6rents A
l'enlivement seront A la charge de la Partie estonienne.

Article 2

Les Parties cr6eront une commission mixte charg6e de dresser une liste sp6ci-
fique des biens mentionn6s A l'article premier de cet Accord, d'en d6terminer les
coots et les conditions de transfert. La valeur des biens transf6r6s sera prise en
compte dans les calculs des Parties.

Article 3

Les travailleurs manuels et les employ6s du Bureau hydrographique du district
de Tallinn n6cessaires pour exploiter les biens transf6r6s auront un droit pr6f6rentiel
pour 8tre affect6s au Bureau des phares et de l'hydrographie d'Estonie.

La Partie russe est prate A fournir A la Partie estonienne, sur sa demande, des
sp6cialistes du corps de la marine de la F6d6ration de Russie pour former les effec-
tifs estoniens et assurer l'utilisation correcte des biens transf6r6s.

Les conditions et proc6dures appliqu6es pour conclure les contrats avec eux
seront fix6es par le Minist~re des transports et des communications de la Rdpu-
blique d'Estonie et par le Minist~re de ]a d6fense de la Fd6ration de Russie, avec
l'accord du Minist~re de la d6fense de la R6publique d'Estonie.

Article 4

La Partie russe transf6rera A la Partie estonienne les premieres donn6es car-
tographiques relatives aux eaux maritimes territoriales et c6ti~res d'Estonie, n6ces-
saires A l'6tablissement de cartes de navigation.

Article 5

Les Parties ont reconnu la n6cessit6 de conserver le syst me existant pour
recueillir des renseignements sur la navigation et les transmettre aux navigateurs, en
conformit6 avec les sp6cifications du Service mondial des avis aux navigateurs, et
d'6tablir des structures correspondantes en R6publique d'Estonie.

Article 6

Le Minist~re des transports et des communications de la R6publique d'Estonie
et le Minist~re de la d6fense de la F6d6ration de Russie ont le droit de conclure des
accords s6par6s concernant la fourniture de mat6riaux et de machines pour les biens
appartenant au Service de l'hydrographie de la marine de la F6d6ration de Russie,
qui sont transf6r6s A la Partie estonienne, dans le cadre du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur des la date de sa signature.
FAIT A Tallinn le 3 aofit 1993, en double exemplaire, dans les langues estonienne

et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Estonie: de la Fd6ration de Russie:

A. MEISTER F. GROMOV
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ESTONIA
and

GERMANY

Protocol concerning cooperation in the training and ad-
vanced training of specialists and executive personnel in
the economy and in economic management (with annex).
Signed at Tallinn on 10 August 1993

Authentic texts: Estonian and German.

Registered by Estonia on 10 December 1993.

ESTONIE
et

ALLEMAGNE

Protocole de cooperation dans le domaine de formation de
base et de formation avancee d'experts et de cadres du
commerce et de rindustrie et de l'administration econo-
mique (avec annexe). Signk 'a Tallinn le 10 aouit 1993

Textes authentiques : estonien et allemand.

Enregistro par l'Estonie le 10 dicembre 1993.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA SAKSAMAA LIITVABARIIGI VA-
LITSUSE VAHELINE MAJANDUSSPETSALISTIDE JA MAJAN-
DUSJUHTIDE VALJAOPPE JA TAIENDUSKOOLITUSE ALASE
KOOSTOO

PROTOKOLL

Eesti Vabariigi Valitsus ja Saksamaa Liitvabariigi Valitsus

kavatsevad

majandusreformi protsessi toetamiseks ja m6lemale poolele kasulike

kahepoolsete majandus- ning muude sidemete arendamiseks teha

koostbbd majandusspetsialistide ja majandusjuhtide vglja6ppe ja

taienduskoolituse valdkonnas ning lepivad sel eesm~rgil kokku

alljargnevas:

1. Majandusspetsialistide ja majandusjuhtide v9lja6ppe ja

taienduskoolituse alase koostbb eesmargiks on turumajandusele

Oleminekuks vajalike majandusstruktuuride ja ettev6tlusvormide

tugevdamine, samuti kutseharidusreformi labiviimine.

2. Sel eesmargil toetavad Eesti Vabariigi Valitsus ja Saksamaa

Liitvabariigi Valitsus

a) majandusjuhtide ning sealhulgas ka juhtivate

haldustbbtajate valja6ppe ja tgienduskoolituse programme;

b) koostobd kutsehariduse valdkonnas, eriti spetsialistide

v8lja6pet ja taienduskoolitust;

c) majandusspetsialistide ja majandusjuhtide valja6ppe ja

taienduskoolituse alase koostbb arendamist

majandusorganisatsioonide vahel.

3. M6lemad pooled toetavad ja soodustavad koostdd ettev6tete,

organisatsioonide ja 6ppeasutuste vahel, millised tegelevad
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majandusspetsialistide ning majandusjuhtide v91ja6ppe ja

t~ienduskoolitusega.

4. Koost?8valdkondadeks on eriti:

a) partnerluse loomine ja edasiarendamine teadusasutuste,

6ppeasutuste ja tgienduskoolituskegkuste vahel pikaajalise

koostdd huvides;

b) 6ppej6udude ja juhendajate lahetamine sobivatesse

koolituskeskustesse;

c) seminaride korraldamine peamiselt Eesti Vabariigis ning

suvendatud koolituseks Ohiselt valjavalitud osav6tjatele

ka Saksamaa Liitvabariigis;

d) Uhiselt vAlJavalitud sobivatele, piisavalt saksa keelt

valdavatele noortele juhtivt8tajatele ja spetsialistidele

pikemaajalise praktika korraldamine saksa ettev6tetes;

e) kutsehariduse naidis~ppeasutuste toetamine;

f) n6ustamine ning koost0b v9lja~ppe ja tgienduskoolituse

sUsteemi reformimisel, koolitusprogrammide ( 6ppeplaanid,

meetodid, 6ppe- ja 6petamisvahendid ) arendamisel ja

kutsehariduse alases uurimistds.

5. KoostO6 konkretiseerimiseks mdratakse kindlaks aastaprogrammid.

Vastastikusel n6usolekul v6ib programmi selle kehtivusajal muuta

v6i taiendada.

6. Ei ole v~listatud teiste abin6ude toetamine, mida ei ole kull

mainitud programmides, kuid mis vastavad kaesoleva protokolli

suunitlusele.

7. Selle protokolli elluviimine tehakse Olesandeks m6lema valitsuse

poolt maaratud ekspertidest koosnevale vSlja6ppe ja

tgienduskoolituse t dgrupile. Ekspertgrupi juhtimise eest vastutab

Saksa poolel Saksamaa Liitvabariigi Vglisministeerium ja Eesti
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poolel Eesti Vabariigi Rahandusministeerium. Ekspertgrupp v61b

teatud valdkondade jaoks moodustada tdgruppe.

8. Ekspertgrupi t Ulesannete hulka kuulbvad eriti:

a) programmide kindlaksmgdramine;

b) hinnangu andmine programmidele, nende lbiviimisele ja

tulemustele;

c) koostbb koordineerimine ja arendamine punktis 3 nimetatud

ettev6tete, organisatsioonide ja asutustega;

d) informatsioon teiste kahe- v6i mitmepoolsete

koolitusprogrammide kohta, mis puudutavad

kaesolevas protokollis fikseeritud koost66 valdkonda.

9. Ekspertgrupp tuleb Uhe v6i teise poole kutsel kokku vahemalt

kord aastas.

10. M61emad pooled on seisukohal, et edukaks koostbbks on

soovitav neil, kes vastavalt sellele protokollile saavad

vdlja6pet ja taienduskoolitust osata partnermaa keelt. Sellele

kusimusele pdOravad m6lemad pooled suurt tbhelepanu. Eesti

Vabariigis valitakse Saksamaa Liitvabariigi asutustesse ja

ettev6tetesse suva6ppepraktikale suunamiseks eelisjarjekorras vglja

need kandidaadid, kes oskavad saksa keelt.

11. M61emad pooled on n6us, et majandusspetsialistide ja

majandusjuhtide kaesolevale protokollile vastavate valja6ppe ja

taienduskoolituse programmide finantseerimine toimub lahtudes

alljargnevatest p6him6tetest:

a) Eesti pool kannab k61k kulud, mis tuleb tasuda Eesti

kroonldes;

b) Saksa pool kannab k61k kulud, mis tuleb tasuda Saksa

markades.
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12. Teatud projektide osas v6ivad vastava projekti partnerid

omavahelisel kokkuleppel muuta pt. 11 a) aitud finantseerimiskorda.

13. Reeglina kasutatavad lbiviimis - ja finantseerimiseeskirjad

on ara toodud kaesoleva protokolli lisana.

14. Kusimused, mis vbivad tekkida taienduskoolituse programmide

ettevalmistamisse, labiviimisse ja kokkuv6tete tegemisse

kaasatud ekspertide, 6ppej6udude v6i juhendajate staatuse

osas, on reguleeritud esialgu nii, nagu on ette nahtud staatuse

kUsimuste lahendamine s lmitava kultuurialase koostb6 kokkuleppe

raames.

15. TOlubade andmine uritustel osalejatele toimub vastavalt

vastuv6tva maa seadustele.

16. Vajaduse korral konsulteerivad m6lemad pooled nii selle

protokolli elluviimise kui ka edasise arengu v61maluste Ole.

17. Kaesolev protokoll j6ustub allakirjutamise hetkest ja kehtib

kuni 31. detsembrini 1996.

Identsed protokolli tekstid koostatakse eesti ja saksa keeles.

Tallinnas, 10. 08. 1993

Eesti Vabariigi Saksamaa Liitvabariigi
Valitsuse poolt: Valitsuse poolt:
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LISA

Eesti Vabariigi Valitsuse ja Saksamaa Liitvabariigi Valitsuse

vahelise, 10. 08. 1993 alla kirJutatud majandusspetsialistide ja
majandusjuhtide valja6ppe nling tgienduskoolituse alase koosto

protokolli 13.-nda punkti jargsed

LABIVIIMISE JA FINANTSEERIMISE EESKIRJAD'

Organisatsioonid, millised viivad 1bi programme

majandusspetsialistide ja majandusjuhtide valja6ppe ja

tgienduskoolituse raames, valmistavad koos oma partneritega ette

nende 1ibiviimise vajalikul tasemel.

Seejuures lhtutakse jargnevatest p6him6tetest:

1. Partnerid esitavad omapoolsed ettepanekud projektide
iabiviimiseks oma riigi asjaomastele asutustele hiljemalt iga

kalendriaasta 31. augustiks.

2. Protokolli 7-nda punkti jargne ekspertgrupp teeb otsuse
projektettepanekute aastaprogrammi i1itamise kohta iga

kalendriaasta novembri 16puks.

3. Seejgrel viivad partnerid labi vastuv6etud programmide
elluviimiseks vajalikud organisatsioonilised ettevalmistused.
Kusjuures peetakse kinni v9hemalt kolmekuulisest

ettevalmistustahtajast.

4. M61emad partnerid osalevad kandidaatide valikul. Valiku
tegemisel osav6tuks Saksamaa Liitvabariigis lgbiviidavatest, enam
kui kolmekuulistest programmidest, on maarav saksa keele oskus.

5. Partnerid lepivad kokku kandideerimiskorra suhtes.
Kandideerimisdokumendid tuleb programmi 1abiviivale partnerile
esitada vahemalt kUmme n~dalat enne programmi algust. Programmi
1biviiv partner teatab idhetavale partnerile kandidaadi
vastuv6tust hiljemalt neli nddalat enne programmi algust.
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6. Programmi ldbiviiv partner esitab hiljemalt kaks nadalat enne

programmi algust selle kava.

7. Partnerid v6tavad jgrgnevad kohustused:

a) Ldhetav partner kannab reeglina osav6tjate s6idukulud

saabumispunktini Eesti Vabariigis v6i vastavalt Saksa-

maa Liitvabariigis, ning lahkumispunktist tagasi Saksa-

maa Liitvabariiki v6i vastavalt Eesti Vabariiki.

b) Programmi lbiviiv partner kannab programmiga seotud

s6idukulud osav6tjate s6itudel saabumispunktist

lahkumispunkti.

c) Programmi lbiviiv partner kannab kuni kolmekuuliste

programmide puhul majutus- ja toitlustuskulud vastavalt

kohalikele tingimustele - reeglina sisaldab see ka taskuraha

- v6i v61maldab stipendiumi vastavalt antud "Ltbiviimise ja

finantseerimise eeskirjade" punktile 8.

d) Grupiprogrammide puhul kannab t6lgi kulud lhetav

partner. Oksikisikute, nagu n8iteks 6ppej6udude ja n6unike

puhul v6ib vastuv6ttev partner vajaduse korral kanda t6lgi

kulud.

8. Enam kui kolm kuud kestvate programmide ( praktikaga ) korral
Saksamaa Liitvabariigis ja eriti individuaalprogrammide korral,

maksab programmi labiviiv partner m86dukat stipendiumi, millest

kaetakse k6ik elamiskulud. Juhul kui majutus- ja toitlustamiskulud

katab lbiviiv partner, makstakse m66dukat taskuraha.

9. Programmi labiviiv partner kannab seminari kulud Saksamaa

Liitvabariigis.

10. Lghetav partner v6tab enda peale enam kui kolm kuud kestvatest

programmidest osav6tjate keelealase ettevalmistuse. Lisaks v6ib

programmi lbiviiv partner vajaduse korral, eraldi kokkuleppe

alusel partneriga, kolm v6i enam kuud kestva programmi eel

korraldada Ohe- kuni kahekuulise sissejuhatava v6i erialakeele
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kursuse, kandes ise vastavad kulud. Keeleinstituudi juures 6ppimise

ajal kannab programmi 1biviiv partner majutus- ja

toitlustamiskulud ning maksab osav6tjatele taskuraha.

11. Programmi labiviiv partner kannab haigus-, tsiviilvastutus-

ning teatud tingimustel kokkuleppel 6nnetusjuhtumite vastu

kindlustamisega seotud kulud. Kehtivad antud juhtudel kasutatavad

kindlustustingimused.

12. Oppej6ududele, keda Saksamaa Liitvabariigi Valitsus lahetab

loenguid v6i seminare pidama, kindlustab vastuv6ttev partner tasuta

majutamise ja toitlustamise ning meditsiinilise hoolduse

haigestumise korral, kui kUllakutses ei ole kokku lepitud

teistsuguste tingimuste osas.

13. Partnerid abistavad osav6tjaid vajaliku elamisloa hankimisel.

14. Kutsehariduse alase koostdd vorme, mida antud eeskirjad ei

kasitle, reguleeritakse igal Uksikjuhtumil eraldi kokkulepetega.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
ESTLAND UBER DIE ZUSAMMENARBEIT IN DER AUS- UND
WEITERBILDUNG VON FACH- UND FUHRUNGSKRAFTEN
DER WIRTSCHAFT UND DER WIRTSCHAFTSVERWALTUNG

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der

Republik Estland beabsichtigen,

auf dem Gebiet der Aus- und Weiterbildung von Fach- und FUhrungs-

kriften der Wirtschaft zur UnterstUtzung des wirtschaftlichen

Reformprozesses und zum beiderseitigen Nutzen fur die bilateralen

Wirtschafts- und anderen Beziehungen zusammenzuarbeiten, und tref-

fen zu diesem Zweck folgende Absprachen:

1. Die Zusammenarbeit in der Aus- und Weiterbildung von Fach- und

Fbhrungskrdften der Wirtschaft und der Wirtschaftsverwaltung

soll der Starkung der fUr die EinfUhrung der Marktwirtschaft

wichtigen wirtschaftlichen Strukturen und Unternehmensformen

sowie der Reform der beruflichen Bildung dienen.

2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung

der Republik Estland unterst.tzen zu diesem Zweck

a) MaBnahmen der Aus- und Weiterbildung von FUhrungskraften

der Wirtschaft einschlieglich der Wirtschaftsverwaltung;

b) die Zusammenarbeit im Bereich der Berufsbildung, insbeson-

dere der Aus- und Weiterbildung von Fachkr6ften;

c) die Entwicklung der Zusammenarbeit zwischen den Organisa-

tionen der Wirtschaft in der Aus- und Weiterbildung von

Fach- und FUhrungskraften.

3. Beide Seiten unterstiltzen und erleichtern die Zusammenarbeit

zwischen Unternehmen, Organisationen und Bildungseinrich-

tungen, die sich der Aus- und Weiterbildung von Fach- und
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FUhrungskraften der Wirtschaft und der Wirtschaftsverwaltung

widmen.

4. Als Bereiche der Zusammenarbeit geltpn insbesondere:

a) der Auf- und Ausbau von Partnerschaften zwischen Akade-

mien, Bildungs- und Weiterbildungseinrichtungen im Inter-

esse einer langerfristig angelegten Kooperation;

b) die Entsendung von Dozenten und Trainern an geeignete

Schulungszentren;

c) die Abhaltung von Seminaren schwerpunktmABig in der Repu-

blik Estland und zur Vertiefung fur gemeinsam ausgewahlte

Teilnehmer in der Bundesrepublik Deutschland;

d) die Durchfihrung langerer Praktika in deutschen Betrieben

fUr gemeinsam ausgewahlte geeignete FUhrungsnachwuchs-

krafte und Fachkrafte mit ausreichenden deutschen

Sprachkenntnissen;

e) die UnterstUtzung modellhafter Ausbildungseinrichtungen

der Berufsbildung;

f) die Beratung und die Kooperation bei der Reform der Aus-

und Weiterbildungssysteme, der Entwicklung von Qualifizie-

rungskonzepten (Curricula, Methoden, Lehr- und Lernmittel)

und der Berufsbildungsforschung.

5. Zur Konkretisierung der Zusammenarbeit werden jahrliche Pro-

gramme festgelegt. Die Programme k6nnen w~hrend ihrer Laufzeit

einvernehmlich geandert oder erganzt werden.

6. Die Forderung von weiteren MaBnahmen, die in den Programmen

nicht enthalten sind, jedoch dem Geist dieses Protokolls ent-

sprechen, wird nicht ausgeschlossen.

7. Die Durchfilhrung dieses Protokolls wird einer von beiden

Regierungen eingesetzten gemischten Expertengruppe fUr die

Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Aus- und Weiterbildung
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Ubertragen. Die Leitung der Expertengruppe obliegt auf deut-

scher Seite dem AuswArtigen Amt und auf estnischer Seite dem

Finanzministerium.

Die Expertengruppe kann fOr bestimmte Bereiche Arbeitsgruppen

bilden.

8. Zu den Aufgaben der Expertengruppe gehbren insbesondere:

a) die Festlegung von Programmen;

b) die Bewertung der Programme, ihrer Durchfihrung und

Ergebnisse;

c) die Koordinierung und Entwicklung der Zusammenarbeit der

unter Nummer 3 genannten Unternehmen, Organisationen und

Einrichtungen;

d) die Information Uber andere zwei- oder mehrseitige MaBnah-

men, die in Bezug zu der in diesem Protokoll festgelegten

Zusammenarbeit stehen.

9. Die Expertengruppe tritt auf Einladung einer der beiden Seiten

mindestens einmal j~hrlich zusammen.

10. Beide Seiten stimmen darin Uberein, daB fUr eine erfolgreiche

Zusammenarbeit Sprachkenntnisse des Partnerlands bei denje-

nigen, die entsprechend diesem Protokoll aus- und weiterge-

bildet werden, wbnschenswert sind. Sie werden dieser Frage

besondere Aufmerksamkeit widmen. Vorzugsweise werden dieje-

nigen Bewerber an Aus- und Weiterbildungsmal3nahmen aus der

Republik Estland fur eine vertiefte Qualifizierung und fur

praktisches Training in Einrichtungen und in Betrieben in der

Bundesrepublik Deutschland ausgewahlt, die Uber deutsche

Sprachkenntnisse verfugen.

11. Beide Seiten sind sich darUber einig, dag die in diesem Proto-

koll festgelegten Aus- und WeiterbildungsmaBnahmen fUr Fach-

und FiihrungskrSfte grundsdtzlich wie nachstehend finanziert

werden:
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a) Alle Kosten, die in estnischen Kronen anfallen, tragt die

estnische Seite.

b) Alle Kosten, die in Deutscher Mark anfallen, tragt die

deutsche Seite.

12. Abweichende Regelungen zu Nummer 11 Buchstabe a k6nnen in

bezug auf bestimmte Projekte von den jeweiligen Projektpart-

nern gesondert vereinbart werden.

13. Die im einzelnen anzuwendenden Durchfdhrungs- und Finanzie-

rungsbestimmungen sind diesem Protokoll als Anlage beigefugt.

14. Etwa auftretende Statusfragen von an der Vorbereitung, Durch-

fUhrung und Nachbereitung von WeiterbildungsmaBnahmen einge-

setzten Experten, Dozenten oder Trainern werden bis auf wei-

teres entsprechend den Regelungen zu Statusfragen im Rahmen

des zu schlieBenden Abkommens Uber kulturelle Zusammenarbeit

geregelt.

15. Die Erteilung der Arbeitserlaubnis fur Teilnehmer an Veran-

staltungen erfolgt nach dem Recht des Gastlands.

16. Falls erforderlich, halten beide Seiten Konsultationen Uber

die DurchfUhrung dieses Protokolls sowie Uber M6qlichkeiten

seiner weiteren Entwicklung ab.

17. Dieses Protokoll wird mit seiner Unterzeichnung wirksam.

Es hat eine Geltungsdauer bis zum 31. Dezember 1996.

Dieses Protokoll wird in deutscher und estnischer Sprache gleich-

lautend ausgefertigrt.

Tallinn, den 10.08.1993

Fur die Regierung FUr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: der Republik Estland:
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Anlage

DurchfUhrungs- und Finanzierungsbestimmungen gemXB Nummer 13 des
Protokolls vom 10.08.1993 zwischen der.Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland und der Regierung der Republik Estland Uber die
Zusammenarbeit in der Aus- und Weiterbildung von Fach- und
Fiihrungskr~ften der Wirtschaft und der Wirtschaftsverwaltung.

Organisationen, die Programme im Rahmen der Aus- und Weiterbildung

von Fach- und FUhrungskraften der Wirtschaft und der Wirtschafts-

verwaltung durchfUhren, treffen alle hierzu notwendigen Regelungen

mit ihren jeweiligen Partnern.

Hierbei gehen sie von folgenden GrundsAtzen aus:

1. Die Partner reichen ihre ProjektvorschlAge mbglichst bis zum

31. August eines jeden Kalenderjahrs bei ihren zust~ndigen

innerstaatlichen Stellen ein.

2. Die Expertengruppe nach Nummer 7 des Protokolls entscheidet

ber die Aufnahme der Projektvorschlage in das Jahresprogramm

sp~testens bis Ende November eines jeden Kalenderjahrs.

3. Die Partner treffen anschlie~end die organisatorischen Vorbe-

reitungen fur die Durchfthrung der beschlossenen Projekte. Sie

halten hierbei eine Vorbereitungszeit von mindestens drei

Monaten ein.

4. Die jeweiligen Partner werden an der Auswahl von Teilnahmern

beteiligt. Gute Kenntnisse der deutschen Sprache sind fUr die

Teilnahme an der Auswahl fUr Ma~nahmen in der Bundesrepublik

Deutschland von mehr als drei Monaten unerlaBlich.

5. Die Partner einigen sich Uber das Bewerbungsverfahren. Die

Bewerbungsunterlagen sollen sp~testens zehn Wochen vor Beginn

der MaBnahme dem programmdruchfUhrenden Partner vorliegen. Der

programmdruchfUhrende Partner bestatigt dem entsendenden Part-

ner die Aufnahme des Bewerbers spatestens vier Wochen vor

Beginn der MaBnahme.

6. Der jeweils programmdurchfUhrende Partner legt spatestens zwei

Wochen vor Beginn einer MaBnahme sein Programm vor.
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7. Die Partner Ubernehmen folgende Verpflichtungen:

a) Der entsendende Partner tragt inderRege die Reisekosten

der Teilnehmer bis zum ersten Aqkunftsort in der Bundes-

republik Deutschland beziehungsweise in die Republik

Estland und vom letzten Abreiseort zurUck in die Republik

Estland beziehungsweise in die Bundesrepublik Deutschland.

b) Der programmdurchfUhrende Partner tragt die programmbe-

dingten Reisekosten fur Reisen der Teilnehmer vom

Ankunftsort bis zum Abreiseort.

c) Der programmdurchfUhrende Partner tragt bei Mafnahmen bis

zu drei Monaten die Kosten fur Unterbringung und Verpfle-

gung nach den orts(iblichen Bedingungen - dies schliet in

der Regel die Gew~hrung eines Taschengelds ein - oder

gewahrt ein Stipendium nach Nummer 8 dieser Durchfbhrungs-

und Finanzierungsbestimmungen.

d) Der entsendende Partner tragt bei Gruppenprogrammen die

Dolmetscherkosten. Bei Einzelpersonen wie Dozenten und

Beratern kann bei Bedarf der aufnehmende Partner die

Dolmetscherkosten Ubernehmen.

8. Bei MaBnahmen (Praktika) in der Bundesrepublik Deutschland von

mehr als drei Monaten und insbesondere bei IndividualmaBnahmen

zahlt der programmdurchfUhrende Partner ein angemessenes Sti-

pendium. Aus diesem Stipendium mussen alle Lebenshaltungsko-

sten gedeckt werden. Falls der programmdurchfUhrende Partner

Unterkunft und Verpflegung stellt, wird ein angemessenes

Taschengeld gezahlt.

9. Der programmdurchfUhrende Partner tr~gt die Seminarkosten in

der Bundesrepublik Deutschland.

10. Der entsendende Partner Ubernimmt die sprachliche Vorbereitung

der Teilnehmer an MaBnahmen von mehr als drei Monaten Dauer.

Zusatzlich kann der programmdurchfUhrende Partner bei Bedarf

auf der Grundlage einer besonderen Absprache mit dem Partner

einem Programm von drei oder mehr Monaten Dauer einen ein- bis
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zweimonatigen EinfUhrungs- und Fachsprachkurs vorschalten und

Ubernimmt dafUr die Kosten. W~hrend des Aufenthalts an einem

Sprachinstitut tragt der programmdurchfahrende Partner die

Kosten fur Unterkunft und Verpflegung und gew~hrt dem Teil-

nehmer ein Taschengeld.

11. Der programmdurchfuhrende Partner ubernimmt die Kosten fur die

Kranken-, Haftpflicht- und nach Absprache unter Umst~nden auch

fur die Unfallversicherung. Es gelten die jeweils Ublichen

Versicherungsbedingungen.

12. Dozenten, die von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

zu Vorlesungen oder Seminaren entsandt w4rden, gewahrt der

aufnehmende Partner kostenlose Unterkunft und Verpflegung und

medizinische Betreuung bei Erkrankung, sofern nicht andere

Bedingungen in der Einladung vereinbart sind.

13. Die Partner sind den Teilnehmern bei der Erlangung der erfor-

derlichen Aufenthaltserlaubnis behilflich.

14. Kooperationsformen in der Berufsbildung, die von diesen

Bestimmungen nicht erfaBt sind, werden von Fall zu Fall in

gesonderten Absprachen geregelt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING COOPERATION IN
THE TRAINING AND ADVANCED TRAINING OF SPECIALISTS
AND EXECUTIVE PERSONNEL IN THE ECONOMY AND IN
ECONOMIC MANAGEMENT

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Federal
Republic of Germany,

Guided by their intention to cooperate in the area of the training and advanced
training of specialists and executive personnel in the economy for the purpose of
promoting the economic reform process and with a view to their mutual advantage
as regards their bilateral economic and other relationships,

Have to that end concluded the following agreement:
1. The purpose of cooperation in the training and advanced training of special-

ists and executive personnel in the economy and in economic management shall be
to strengthen the economic structures and enterprise forms that are of importance
to the introduction of a market economy and to promote the reform of vocational
training.

2. In pursuit of that objective, the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the Republic of Estonia shall lend their support to:

(a) Measures for the training and advanced training of executive personnel in
the economy, including personnel in economic management;

(b) Cooperation in the area of vocational training, including the training and
advanced training of specialists;

(c) The development of cooperation between economic organizations in the
training and advanced training of specialists and executive personnel.

3. Both Parties shall support and facilitate cooperation between enterprises,
organizations and educational institutions that are engaged in the training and ad-
vanced training of specialists and executive personnel in the economy and in eco-
nomic management.

4. The areas of cooperation shall include, in particular:
(a) The establishment and expansion of partnerships between academies and

training and advanced-training institutions with a view to long-term cooperation;
(b) The secondment of lecturers and trainers to appropriate educational

centres;
(c) The holding of seminars on subjects of particular importance in the Repub-

lic of Estonia and, for the more advanced training of jointly selected participants, in
the Federal Republic of Germany;

I Came into force on 10 August 1993 by signature, in accordance with paragraph 17.

Vol. 1753, 1-30607



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

(d) The organization of relatively long practical training programmes at Ger-
man enterprises for suitable and jointly selected young executive personnel and
specialists with a sufficient knowledge of the German language;

(e) The support of exemplary vocational training institutions;

(f) Counselling and cooperation in connection with the reform of training and
advanced-training systems, the development of qualification concepts (curricula,
methods, teaching and learning aids) and research in the area of vocational training.

5. In order that this cooperation may be given concrete form, annual pro-
grammes shall be drawn up and approved. These programmes may be modified or
supplemented by mutual consent during the period for which they are to run.

6. The promotion of other measures that are not contained in the programmes
but that are in keeping with the spirit of this Protocol is not precluded.

7. The implementation of this Protocol shall be entrusted to a mixed expert
group, appointed by both Governments, for cooperation in the area of training and
advanced training. The direction of the expert group shall be the responsibility, on
the German side, of the Foreign Office and, on the Estonian side, of the Ministry of
Finance. The expert group may form working groups for particular areas of activity.

8. The duties of the expert group shall include, in particular:

(a) The drawing up and approval of programmes;

(b) The assessment of the programmes, the way they are carried out, and their
results;

(c) The coordination and development of cooperation between the enterprises,
organizations and institutions referred to in item 3;

(d) Information concerning other bilateral or multilateral measures in respect
of the cooperation provided for in this Protocol.

9. The expert group shall meet at least once a year at the invitation of one of
the two Parties.

10. Both Parties agree that for successful cooperation a knowledge of the
partner country's language is desirable on the part of those who undergo training
and advanced training in accordance with this Protocol. They shall devote partic-
ular attention to this question. In the selection process for advanced qualification
training and practical training at institutions and enterprises in the Federal Republic
of Germany, preference shall be given to those candidates for training and advanced
training from the Republic of Estonia who have some knowledge of the German
language.

11. Both Parties agree that in principle the training and advanced-training
measures for specialists and executive personnel provided for in this Protocol shall
be financed as follows:

(a) All costs that are incurred in Estonian kroons shall be borne by the Esto-
nian side;

(b) All costs incurred in deutsche marks shall be borne by the German side.

12. In the case of particular projects, an arrangement different from that stipu-
lated in item 11 (a) may be separately agreed by the project partners concerned.
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13. The detailed implementation and financing provisions to be applied shall
be appended to the Protocol in the form of an annex.

14. Pending further notice, any questions of status that may arise concerning
experts, lecturers or trainers employed for the preparation, implementation or fol-
low-up of advanced training measures shall be settled in accordance with the rules
concerning questions of status as contained in the agreement on cultural cooper-
ation that is to be concluded.

15. Work permits for participants in organized events shall be issued in
accordance with the laws of the host country.

16. Where necessary, both Parties shall hold consultations on the implemen-
tation of this Protocol and on possibilities for its further development.

17. This Protocol shall come into force with its signing. It shall be valid until
31 December 1996.

This Protocol was concluded in the Estonian and German languages in an iden-
tical text.

Tallinn, 10 August 1993

For the Government For the Government
of the Republic of Estonia: of the Republic of Germany:

M. UUCJRIKE H. VON WISTINGHAUSEN
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ANNEX

IMPLEMENTATION AND FINANCING PROVISIONS IN ACCORDANCE WITH ITEM 13 OF THE PRO-
TOCOL OF 10 AUGUST 1993 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA CONCERNING CO-
OPERATION IN THE TRAINING AND ADVANCED TRAINING OF SPECIALISTS AND EXECU-
TIVE PERSONNEL IN THE ECONOMY AND IN ECONOMIC MANAGEMENT

Organizations that carry out programmes as part of the training and advanced training of
specialists and executive personnel in the economy and in economic management shall adopt
all the necessary arrangements to that end with their respective partners.

In so doing, they shall be guided by the following principles:

1. The partners shall submit their project proposals to their competent national agen-
cies as far as possible by 31 August of each calendar year.

2. The expert group referred to in item 7 of the Protocol shall decide by not later than
the end of November of each calendar year on the inclusion of the project proposals in the
annual programme.

3. The partners shall then carry out the organizational preparations for the implemen-
tation of the projects adopted. In so doing, they shall observe a preparatory period of at least
three months.

4. The partners shall be involved in the selection of participants. A good knowledge of
the German language shall be an indispensable condition for participation in the selection of
applicants in the case of training measures in the Federal Republic of Germany of more than
three months' duration.

5. The partners shall agree on the application procedure. The application documents
shall be available to the partner implementing the programme not later than ten weeks before
the beginning of the measure. The partner implementing the programme shall give confirma-
tion of the acceptance of the applicant to the sending partner not later than four weeks before
the beginning of the training measure.

6. The partner implementing the programme shall submit his programme not later than
two weeks before the beginning of a training measure.

7. The partners shall assume the following obligations:

(a) As a rule, the sending partner shall assume the participants' travel expenses as far as
their first place of arrival in the Federal Republic of Germany or in the Republic of Estonia
and, on the return journey, from their last place of departure to the Republic of Estonia or to
the Federal Republic of Germany.

(b) The partner implementing the programme shall assume the participants' programme-
related travel expenses from their place of arrival to their place of departure.

(c) In the case of measures of up to three months' duration, the partner implementing the
programme shall assume the costs of accommodation and meals in accordance with the
conditions customary in the area (normally this will include the payment of pocket money) or
shall grant a stipend as provided for in item 8 of these implementation and financing pro-
visions.

(d) In the case of group programmes, the sending partner shall assume the costs of the
interpreter. Where necessary, the receiving partner may assume the interpreter's costs in the
case of individuals, such as lecturers and advisers.

8. In the case of training measures (practical training programmes) of more than three
months' duration in the Federal Republic of Germany, and particularly in the case of individ-
ual training measures, the partner implementing the programme shall grant an appropriate
stipend. This stipend must cover all of the participant's subsistence costs. Where the partner
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implementing the programme provides accommodation and meals, an appropriate sum in the
form of pocket money shall be paid.

9. The partner implementing the programme shall assume the costs of seminars con-
ducted in the Federal Republic of Germany.

10. The sending partner shall be responsible for the language training of participants in
training measures of more than three months' duration. In addition, where necessary and on
the basis of a special agreement with the sending partner, the partner implementing the pro-
gramme may arrange for a one- to two-month introductory and technical language course to
be held in advance of a training programme of three or more months' duration, and shall
assume the costs thereof. During the period of the participant's stay at a language institute the
partner implementing the programme shall assume the costs of his accommodation and meals
and shall pay him a sum in the form of pocket money.

11. The partner implementing the programme shall assume the costs of health and
liability insurance and in certain cases and on the basis of an understanding, of accident
insurance as well. The customary insurance conditions shall apply.

12. Lecturers who are seconded by the Government of the Federal Republic of Ger-
many to hold lectures or conduct seminars shall be provided by the receiving partner with
free accommodation and meals and, in the event of sickness, with medical care, provided that
no other arrangements have ben agreed in the invitation.

13. The partners shall assist the participants in acquiring the necessary residence
permit.

14. Vocational-training coperation modalities that are not covered in these provisions
shall be arranged on a case-by-case basis in separate agreements.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE l DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA R1PUBLIQUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE DANS LE
DOMAINE DE FORMATION DE BASE ET DE FORMATION
AVANCtE D'EXPERTS ET DE CADRES DU COMMERCE ET DE
L'INDUSTRIE ET DE L'ADMINISTRATION ItCONOMIQUE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne,

Ont l'intention de coop6rer dans le domaine de la formation de base et de la
formation avanc6e d'experts et de cadres du commerce et de l'industrie afin d'ap-
puyer la r6forme 6conomique et d'en retirer chacun des avantages pour les relations
bilat6rales 6conomiques et autres et, A cette fin, sont convenus de ce qui suit :

1. La coop6ration dans le domaine de la formation de base et de la formation
avanc6e d'experts et de cadres-du commerce et de l'industrie et de l'administration
6conomique doit contribuer au renforcement des structures 6conomiques et des
formes d'entreprise importantes pour la mise en place d'une 6conomie de marchd
ainsi qu'A la rdforme de la formation professionnelle.

2. Le Gouvernement de la R6publique f&t6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la Rdpublique d'Estonie encouragent A cette fin

a) Des mesures de formation de base et de formation avanc6e de cadres du
commerce et de l'industrie, y compris de l'administration 6conomique;

b) La coop6ration dans le domaine de la formation professionnelle, en particu-
lier la formation de base et la formation avanc6e d'experts;

c) Le d6veloppement de la coop6ration entre organismes economiques pour la
formation de base et la formation avanc6e d'experts et de cadres.

3. Les deux parties encouragent et facilitent la coop6ration entre entreprises,
organismes et instituts de formation qui se consacrent A la formation de base et la
formation avanc6e d'experts et de cadres du commerce et de l'industrie ainsi que de
l'administration 6conomique.

4. Les domaines de la coop6ration sont, en particulier, les suivants:

a) La constitution et le d6veloppement de partenariats entre universit6s, 6ta-
blissements de formation de base et de formation avanc6e dans l'int6rat d'une
coop6ration conque pour le long terme;

b) L'envoi de professeurs et de formateurs dans des centres de formation
appropri6s;

c) L'organisation de s6minaires ayant des themes pr6cis en R6publique d'Esto-
nie et de s6minaires de perfectionnement pour des participants choisis d'un com-
mun accord en R6publique f6d6rale d'Allemagne;

Entrd en vigueur le 10 ao0t 1993 par la signature, conformdment au paragraphe 17.
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d) L'accomplissement de stages pratiques de plus longue dur6e dans des entre-
prises allemandes par des personnes qui prendront la rel~ve en tant que cadres et des
sp6cialistes choisis d'un commun accord en raison de leurs capacit6s et ayant des
connaissances suffisantes de I'allemand;

e) L'appui A des installations de formation professionnelle modules;

f) La fourniture de conseils et l'apport d'une coop6ration pour la r6forme des
syst~mes de formation de base et de formation avanc6e, l'61aboration de concepts
de qualification (programmes d'6tudes, m6thodes, moyens d'enseignement et d'ap-
prentissage) et la recherche concernant la formation professionnelle.

5. La coopdration sera concr6tis6e grace A des programmes d6finis chaque
ann6e. Les programmes pourront etre modifi6s ou compl6t~s d'un commun accord
au cours de leur p6riode de mise en oeuvre.

6. I1 n'est pas exclu que soient appuy6es d'autres mesures non pr6vues dans
les programmes mais cependant conformes A l'esprit du pr6sent Protocole.

7. L'application du pr6sent Protocole est confi6e A un groupe mixte d'experts
constitu6 par les deux gouvernements et charg6 de la coopdration dans le domaine
de la formation de base et de la formation avanc6e. La direction du groupe d'experts
d6pend du c6t6 allemand du Ministre des affaires 6trangires et du c6t6 estonien du
Ministre des finances.

Le groupe d'experts peut constituer des groupes de travail charg6s de domaines
d6finis.

8. Le groupe d'experts est charg6, en particulier:

a) De d6finir les programmes;

b) D'6valuer les programmes, leur ex6cution et leurs r6sultats;

c) De coordonner et de d6velopper la coop6ration entre les entreprises, orga-
nismes et instituts vis6s au paragraphe 3;

d) D'informer au sujet des autres mesures bilat6rales ou multilat6rales qui ont
un rapport avec la coop6ration d6finie dans le pr6sent Protocole.

9. Le groupe d'experts se rdunit A l'invitation de l'une des deux Parties con-
tractantes au moins une fois par an.

10. Les deux Parties contractantes conviennent qu'il est souhaitable, pour le
succ~s de la coop6ration, que ceux qui regoivent une formation de base ou une
formation avanc6e conformdment au pr6sent Protocole connaissent la langue de
l'Etat partenaire. Elles accordent une attention particuli~re A cette condition. Seront
de pr6f6rence choisis pour approfondir leurs qualifications ou faire des stages pra-
tiques dans des institutions et des entreprises de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
des candidats de la R6publique d'Estonie A une formation de base ou une formation
avanc6e qui ont une connaissance de l'allemand.

11. Les deux Parties contractantes conviennent que les mesures de formation
de base et de formation avancde A l'intention de sp6cialistes et de cadres d6finies
dans le pr6sent Protocole seront en principe financdes comme suit :

a) Tous les coots encourus en couronnes estoniennes seront A la charge de la
Partie estonienne;
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b) Tous les codits encourus en deutsche marks seront A la charge de la Partie
allemande.

12. Pour des projets particuliers, les partenaires qui y participent dans chaque
cas pourront convenir d'appliquer des rgles qui s'6cartent des dispositions d6finies
A I'alin6a a du paragraphe 11.

13. Les dispositions d'ex6cution et les dispositions financires d6tail6es
applicables sont d6finies dans l'annexe au pr6sent Protocole.

14. Les questions 6ventuelles relatives au statut des experts, professeurs ou
formateurs affectAs A la prdparation, A l'ex6cution et A 'adaptation des mesures de
formation avance sont r6gl6es, jusqu'A nouvel ordre, conform6ment aux r~gles
relatives au statut qui seront pr6vues dans l'accord de coop6ration culturelle qui doit
8tre conclu.

15. Les autorisations de travail seront d6livr6es aux participants aux manifes-
tations conform6ment au droit du pays h6te.

16. Si n6cessaire, les deux Parties contractantes se consulteront au sujet de
l'ex6cution du present Protocole ainsi qu'au sujet des possibilit6s de son 61argis-
sement.

17. Le pr6sent Protocole prendra effet A la date de sa signature. I1 restera en
vigueurjusqu'au 31 d6cembre 1996.

Le pr6sent Protocole est 6tabli en langues allemande et estonienne, les deux
versions faisant Agalement foi.

Tallinn, le 10 aofit 1993

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:
M. UURIKE H. VON WISTINGHAUSEN
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ANNEXE

DISPOSITIONS D'EX9CUTION ET DISPOSITIONS FINANCIERES ARRETAES CONFORMIMENT AU
PARAGRAPHE 13 DU PROTOCOLE DE COOPgRATION EN MATItRE DE FORMATION DE BASE
ET DE FORMATION AVANCEE D'EXPERTS ET DE CADRES DU COMMERCE ET DE L'INDUS-
TRIE ET DE L'ADMINISTRATION 11CONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RKPu-
BLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE D'ESTO-
NIE, EN DATE DU 10 AOUT 1993

Les organismes qui ex6cutent des programmes dans le cadre de la formation de base et
de la formation avancde de sp6cialistes et de cadres du commerce et de l'industrie ainsi que
de l'administration 6conomique arrtent toutes les r~gles n6cessaires A cet effet avec leurs
partenaires dans chaque cas.

Ce faisant, ils appliquent les principes suivants:

1. Les partenaires pr6sentent leurs propositions de projet si possible au plus tard le
31 aorit de chaque ann6e civile aux autorit6s nationales dont elles d6pendent.

2. Le groupe d'experts vis6 au paragraphe 7 du Protocole d6cide de l'inclusion de la
proposition de projet dans le programme de l'ann6e au plus tard A la fin de novembre de
chaque ann6e civile.

3. Les partenaires pr6parent ensuite l'organisation de l'ex6cution du projet retenu. Ils
le font dans ufi d6lai d'au moins trois mois.

4. Dans chaque cas, les partenaires participent au choix des participants. Une bonne
connaissance de la langue allemande est exig6e pour la participation A l'6ventail des activitds
de formation de plus de trois mois en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

5. Les partenaires conviennent des r~gles de candidature. Les dossiers de candidature
doivent &tre pr6sent6s au moins dix semaines avant le d6but de l'activit6 de formation A celui
des partenaires qui est charg6 d'ex6cuter le programme. Celui-ci confirme au partenaire qui
envoie le candidat que celui-ci a 6t6 retenu au plus tard quatre semaines avant le d6but de
l'activit6.

6. Dans chaque cas, le partenaire charg6 de l'ex6cution du programme pr6sente son
programme au plus tard deux semaines avant le d6but de I'activit6.

7. Les partenaires prennent les engagements suivants:

a) Le partenaire qui envoie le candidat prend en r~gle g6n6rale A sa charge les frais de
voyage de celui-ci jusqu'au premier point d'entr6e sur le territoire de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne ou sur le territoire de la Rdpublique d'Estonie et depuis le dernier point de
sortiejusqu'au retour du candidat en R6publique d'Estonie ou en R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, selon le cas;

b) Le partenaire qui ex6cute le programme prend A sa charge les frais de voyage li6s au
programme du participant depuis le point d'arriv6e jusqu'au point de sortie de celui-ci;

c) Dans le cas des activit6s de formation durant jusqu'A trois mois, le partenaire qui
ex6cute le programme assume les frais de logement et de subsistance conformes aux condi-
tions locales - qui, en g6n6ral, englobent de l'argent pour les faux frais - ou octroie une
bourse conform6ment aux dispositions du paragraphe 8 des pr6sentes dispositions d'ex6cu-
tion et de financement;

d) Le partenaire qui envoie le candidat assume les frais d'interpr6tation pour les pro-
grammes de groupe. Lorsqu'une seule personne est envoy6e, par exemple s'il s'agit d'un
professeur ou d'un conseiller, le partenaire h6te peut au besoin prendre A sa charge les frais
d'interprdtation.

8. Dans le cas d'activit6s de formation (stages) de plus de trois mois en R6publique
f6d6rale d'Allemagne et, en particulier, s'il s'agit d'une formation individuelle, le partenaire
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qui exdcute le programme verse une bourse d'un montant ad~quat. Cette bourse doit per-
mettre de financer toutes les d6penses courantes de l'int&ress6. Si le partenaire qui ex6cute le
programme fournit au stagiaire la nourriture et le logement, ii lui verse un montant appropri6
pour ses faux frais.

9. Le partenaire qui execute le programme prend A sa charge les frais de s6minaire en
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

10. Le partenaire qui envoie des participants A des activit6s de formation durant plus
de trois mois prend A sa charge les frais de leur pr6paration linguistique. En outre, le parte-
naire qui ex6cute le programme peut, au besoin, s'il en a 6t4 convenu sp6cialement avec
l'autre partenaire, organiser ses frais, avant un programme de trois mois ou plus, un cours
d'introduction et de langue sp6cialis~e d'une dure de un A deux mois. Pendant le sdjour dans
un 6tablissement linguistique, le partenaire qui ex6cute le programme prend A sa charge les
frais de logement et de nourriture et octroie au participant une somme pour les faux frais.

11. Le partenaire qui ex6cute le programme prend A sa charge les frais d'assurance
maladie, d'assurance responsabilit6 et, d'un commun accord avec l'autre, dans certaines
conditions, 6galement les frais d'assurance accident. Les conditions d'assurance habituelle-
ment valables pour lui sont d'application.

12. Les professeurs qui sont envoy6s par le Gouvernement de la R6publique f~d6-
rale d'Allemagne pour des cours ou des sdminaires sont log6s et nourris gratuitement par le
partenaire qui les accueille et qui prend A sa charge les soins mddicaux en cas de maladie, A
moins que d'autres dispositions n'aient 6t6 convenues dans l'invitation.

13. Les partenaires aident les participants A obtenir les autorisations de sjour n6ces-
saires.

14. Les formes de coop6ration pour la formation professionnelle qui ne sont pas vis es
par les pr6sentes dispositions seront rdgl6es de temps A autre par accord sp6cial.
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ACCORD' DE BASE RE-GISSANT LA COOPItRATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE DE GUINtE

PREAMBULE

CONSIDERANT que l'Assemblde Gd4nrale des Nations Unies, par sa rdsolution 57 (1) du
II ddcembre 19462, a cr& le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (UNICEF) en tant qu'organe
de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette rdsolution et des rdsolutions ultdrieures,
I'UNICEF a requ pour mission de r(pondre, par l'apport de moyens de financement, de
fournitures, de services de formation et de conseils, aux besoins urgents et A long terme de
I'enfance, de mAme qu'A ses besoins persistants, et d'assurer des services ax6s sur la sant6
maternelle et infantile, la nutrition, l'approvisionnement en eau, l'&lucation de base et les structures
d'appui aux femmes dans les pays en diveloppement, en vue de renforcer lorsqu'il y a lieu les
activitds et les programmes visant A assurer la survie, le ddveloppement et ia protection des enfants
dans les pays avec lesquels I'UNICEF coopre;

CONSIDERANT que I'UNICEF et le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde (ci-apr&s
ddnommd "It Gouvernement") sont d&Areux de fixer les conditions dans lesquelles I'UNICEF,
dans le cadre des op~rations des Nations Unis et dans les limites de son mandat, cooprera A des
programmes concernant les enfants et les femmes,

L'UNICEF et It Gouvernement, dacs un esprit de coopdration amicale, ont conclu le
present Accord.

ARTICLE PREMIER

Nfinitions

Aux fins du prdsent Accord,

a) Les termes "autoritis comp6tentes" ddsignent les autoritds centrales, locales et autres
qui ont compEtence en vertu des lois du pays;

b) Le terme "Convention" d(fsigne la Convention sur les privileges et immunitds des
Nations Unies approuvde par i'Assemble Gdn&ale des Nations Unies le 13 fWvrier
19463;

c) Les termes "experts en mission" ddsignent les experts visds aux articles VI et VII
de la Convention;

d) Le terme "Gouvernement" dsigne le Gouvernement de la Rdpublique de Guince;

'Entr6 en vigueur le 10 d(cembre 1993 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article XXIII.
2 Nations Unies, Documents officiels de I Assemble gdnrale, premiere session, seconde pattie (A/64/Add.I),

p. 90.
3 Ibid., Recueides Traitds, vol. I, p. 15.
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e) L'expression "oporation Cartes de voeux" ddsigne l'unitl fonctionnelle de I'UNICEF
qui a pour mission de susciter l'intdrat, le soutien et des apports de fonds
compldmentaires du public en faveur de i'UNICEF, essentiellement en rdalisant et
commercialisant des cartes de voeux et autres articles;

f) Les termes "chef du bureau" d~signent le responsable du bureau de I'UNICEF;

g) Le terme "pays" designe le pays oi se trouve un bureau de 'UNICEF, ou qui
bdndficie clans l'exdcution de programmes du concours d'un bureau de 'UNICEF
situd dans un autre pays;

h) Le terme "Parties" ddsigne iUNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression "personnes assurant des services pour ie compte de l'UNICEF"
ddsigne les divers contractants, autres que des fonctionnaires, retenus par I'UNICEF
pour assurer des services dans le cadre de l'ex6cution de programmes de
cooperation;

j) Les termes "programmes de coopdration" s'entendent des programmes du pays
auxquels I'UNICEF coopre dans les conditions pr ,ues A rarticle II du present
Accord;

k) Le sigle "UNICEF" d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance;

I) Les termes "bureau de I'UNICEF d~signent toute unitE administrative par le canal
de laquelle 'UNICEF coopere A des programmes; cette ddsignation peut englober
les bureaux extdrieurs Etablis dans le pays;

m) Les termes "fonctionnaires de I UNICEF" ddsignent tous les membres du personnel
de rUNICEF rigis par le Statut et le Riglement du personnel de l'Organisation des
Nations Uries, A 'exception des personnes qui sont recruttes localement et
rdmundr6es A l'heure, ainsi que le prdvoit la rdsolution 76 (1) de l'Assemblde
GAndrale en date du 7 ddcembre 19461.

ARTICLE I

Portde de 'Accord

Le present Accord dnonce les conditions et modalitds gdnrales de la coopration de
I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coopration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assurde de facon compatible
avec les rdsolutions, d(cisions, dispositions statutaires et rfglementaires et politiques des
organes compdtents des Nations Unies, et notamment du Conseil d'administration de
I'UNICEF.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie g9ndrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.1),

p. 139.
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ARTICLE [MI

Programmes de cooogration : Plan directeur

1. Les programmes de cooperation sur lesquels s'accorderont le Gouvernement et I UNICEF
seront exposes dans un plan directeur qui sera convenu entre I'UNICEF, le Gouvernement
et, le cas 6chdant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur ddfinira les dtails des programmes de cooperation en indiquant les
objectifs des activitds devant &re ex6cut6es, les obligations que I'UNICEF, le
Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le montant estimatif du
financement requis pour I'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de IUNICEF, les experts en mission et les
personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et A contr6ler tous
les aspects ct phases de I'exdcution des programmes de cooperation.

4. Le Gouvernement dtablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur que les Parties
pourront juger nqcessaires et communiquera A I'UNICEF toutes celles de ces donn(es qu'il
pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A l'UNICEF en fournissant les moyens qui
conviennent pour informer de faron satisfaisante le public au sujet des programmes de
cooperation r6gis par le present Accord.

ARTICLE IV

Bureau de M'UNICEF

I. L'UNICEF pourra dtablir et mainteir un bureau de IUNICEF dans le pays, selon que les
Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes de coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et maintenir dans le pays
un bureau regional ou de zone chargf de fournir un appui aux programmes d'autres pays
de la nion ou zone.

3. S'il n'y a pas de bureau de I'UNICEF dans le pays, I'UNICEF pourra, avec I'assentiment
du Gouvernement. fournir l'appui aux programmes de cooperation dont il sera convenu
avec le Gouvernement au titre du present Accord en proc~dant par l'intermddiaire d'un
bureau regional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Vol. 1753, 1-30608

1993



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 165

ARTICLE V

Personnel affectd au bureau de I'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans It pays les fonctionnaires, experts en mission
et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge n6cessaires pour dpauler les
programmes de cooperation en ce qui concerne :

a) L'dlaboration, I'examen, It contr6le et I'dvaluation des programmes de coopdration;

b) L'exp6dition, la rdception, la distribution et I'utilisation des articles, du matdriel et

des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

C) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des programmes de
cooperation;

d) Toutes autres questions lides A I'application du prdsent Accord.

2. L'UNICEF communiquera pdriodiquement au Gouvernement les noms de ses
fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services pour son

compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement de situation de
ces agents.

ARTICLE VI

Contribution du Gouvernenent

1. Le Gouvernement. selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute la mesure du
possible,

a) Rdservera des locaux approprids pour It bureau de I'UNICEF, qui les occupera seul
ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de tdldcommunications engagds A titre
officiel;

c) Prendra A sa charge les ddpenses locales telles que les ddpenses de materiel,
d'installation d'dldments fixes et d'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de l'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour It compte de I'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans It pays en leur qualiti officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi I'UNICEF

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de IUNICEF,
experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF
qui sont recrutds sur It plan international;
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b) A doter les locaux de I'UNICEF des installations n6cessaires pour bdnificier de
services publics tels qu'approvisionnement en eau et en dlectricitd, dvacuation des
eaux usdes, protection contre les incendies et autres services, et A obtenir ces
services.

3. S'il n'y a pas de bureau de I'UNICEF dans le pays, le Gouvernement s'engage a
contribuer aux d penses affirentes au maintien du bureau regional ou de zone Ezabli ailleurs
par I'UNICEF et A partir duquel il dpaule les programmes de cooperation dans le pays,
jusqu'A concurrence d'un montant arret d'un commun accord et compte tenu des
dventuelles contributions en nature.

ARTICLE VII

Fournitures. matdriel et autres formes d'assistance de I'UNICEF

I1. La contribution de l'UNICEF aux programmes de cooperation pourra consister en une aide
financidre ou autre forme d'assistance. Les articles, le materiel et les autres Cements fournis
par I'UNICEF pour les programmes de cooperation au titre du prdet Accord seront remis
au Gouvernement A leur arrivde dans le pays, A moins que le plan directeur n'en dispose
autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur lea articles, le materiel et les autres approvisionnements
destinds aux programmes de cooperation les marques jugdes n6cessaires pour lea identifier
comme ayant W fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera A l'UNICEF toutes lea autorisations et licences ndcessaires
pour impOrter le articles, le materiel et les autres approvisionnements vises clans le prsent
Accord. II assurera, A sea frais, le d~doanement, la r&ception, le ddchargement,
l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution de ces articles, materiel et autres
approvisionnements aprds leur arrivde dans le pays.

4. Tout en respectant dtiment les principes de la concurrence internationale dans les appels
d'offres, I'UNICEF cherchera dans toute la mesure du possible A se procurer dans le pays
meme les articles, le matdriel et les autres approvisionnements qui rdpondent A ses critdres
de qualitd et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m.nagera aucun effort, et prendra les mesures voulues, pour que les
articles, le matdriel et les autres approvisionnements, de ntme que l'aide financidre et
autre, destins aux programmes de cooperation, soient utiisds conformdment aux objectifs
dnonc.s dans le plan directeur et de mani&re Equitable et efficace, sans aucune
discrimination fond~e sur le sexe, la race, les croyances, la nationalitt ou les opinions
politiques. Aucun paiement ne sera exigd de quiconque recevra de IUNICEF des articles,
du materiel ou d'autres approvisionnements, sauf, et uniqu ment, dans la mesure od le plan
d'op-dration pertinent Ie prdvoirait.

6. Les articles, le materiel et les autres approvisionnements destinds aux programmes de
cooperation conformement au plan directeur ne seront pas assujettis At un impt direct, A une
taxe sur la valeur ajoutde ou A des droits, pdages ou redevances. Le Gouvernement
prendra, conformdment A la section 8 de la Convention, les dispositions administratives qui
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conviennent en vue de la remise ou du remboursement du montant de tout droit d'accise ou
taxe entrant dans le prix des articles et du materiel achetis localement et destinis aux
programmes de coopdration.

7. Si I'UNICEF en falit la demande, le Gouvernement 1ui. restituera les fonds, articles,
materiels et autres approvisionnements qui n'auront pas at utilisds pour les programmes de
cooperation.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et documents relatifs
aux fonds, articles, materiel et autres elements d'assistance vises par le present Accord. La
forme et le contenu des comptes, livres et documents requis seront convenus entre les
Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit.s i oet eft auront accds aux comptes,
livres et documents concernant la distribution des articles, du matriel et des autres
approvisionnements et les ddbours.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussit6t que possible, et au plus tard soixante
(60) jours aprts la cl6ture de chaque exercice financier de I'UNICEF, des rapports sur
l'avancement des programmes de coop daion, alnsi que des dttas financiers certifies,
verifies conformdment aux rdgles et procedures de comptabilitd publique en vigueur dans
le pays.

ARTICLE Vm

Droits de oropridtd intellectuelle

Les Parties conviennent de coopdrer et d' changer des informations au sujet de toute
ddcouverte, invention ou oeuvre qui rdsulterait des activitds de programmes engagdes au
titre du present Accord, afin que le Gouvernement et l'UNICEF puissent utiliser et
exploiter aux mieux cette d6couverte, invention ou oeuvre dans le cadre de la legislation en
vigueur.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il coop&r A utiliser et
exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de redevances, les brevets, droits
d'auteur et autres droits de propridtd intellectuelle analogues sur toute d6couverte, invention
ou oeuvre visde au paragraphe I du present article et qui rdsulterait de programmes
auxquels I'UNICEF coopdr.

ARTICLE IX

A2plicabilitd de ]a Convention

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A i'UNICEF, A son bureau et A ses biens,
fonds et avoirs, ainsi qu'i ses fonctionnaires et A ses experts en mission dans le pays.
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ARTICLE X

Statut du bureau de I'UNICEF

L'UNICEF, de mtme que ses biens, fonds et avoirs od qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le ditenteur, b.ndficieront de l'immunitt de route juridiction, sauf si I'UNICEF a
express6ment renoncd A cette immunitd dans un cas particulier, et pour autant qu'il y a
renonc. 1n est toutefois entendu que la renonciation A l'immunitA ne s'dtcndra en aucun cas
A une mesure exdcutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, o qu'ils se
trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur bdndficieront de l'immuniti et ne feront en
aucun cas l'objet de perquisition, rquisition, confiscation, expropriation ou autres
formes de contrainte, que cc soit de la part du pouvoir exdcutif, des autorit.s
administratives ou judiciaires ou d'une autoritt ligislative;

b) Lea autoritds compdtente ne patreront en aucun cas dans lea locan du bureau
pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que cc soit, sauf si le chef
du bureau donne expressdment son agrdment, et alors dans lea conditions auxqueUes
il aura consenti.

3. Les autoritds comptentes agiront avec toute ]a diligence nessaire pour assurer la sdcuritt
et la protection du bureau de 'UNICEF et dviter que sa tranquillitd ne soit perturb~e par
l'entrte non autorisde dans ses locaux de personnes ou groupes de personnes venus de
1'extdrieur ou par des troubles dans Ie voisinage imm~diat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de mani6re g.nrale tous les documents qui lui appartiennent,
oO qu'ils se trouveat et quel qu'en soit le ddtenteur, seront inviolables.

ARTICLE XI

Fonds. avoirs et autres biens de I'UNICEF

Sans A-tre astreint ; aucun contrtle, reglement ou moratoire financier,

a) L'UNICEF pourra ddtenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n.gociables
de toute nature, ddtenir et administrer des comptes en n'importe quelles monnaies
et convertir toute devise qu'il ddtient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra librement transf~rer ses fonds, or et devises A d'autres
organismes ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'intirieur
de tout pays;

c) L'UNICEF b~ndficiera pour ses operations financi~res du taux de change 16gal le
plus favorable.
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2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:

a) Seront exondrds de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajoutde, droit, p.age ou
redevance; toutefois, il est entendu que i'UNICEF ne demandera pas A etre exempt
des imp6ts qui en fait ne sont rien d'autre que des taxes pour services de distribution
assures par les collectivitts publiques ou par un organisme de droit public, facturs
A un taux fixe en fonction de leur ampleur et pouvant &re identifids et dfinis avec
prdision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions A
l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou exportts par
IUNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que les articles
d'importation ainsi exemptds ne seront pas vendus dans le pays d'importation, sauf
dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions A
l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

ARTICLE XII

Cartes de voeux et autres oroduits de I'UNICEF

Tous les articles importds ou export6s par UNICEF ou par les organismes nationaux
d~ment autorisds par lui A agir en son nom en vue de la ralisation des buts et objectifs traditionnels
de l'operation Cartes de voeux de IUNICEF, ne seront soumis A aucun droit de douane ni A
aucune interdiction ou restriction et leur vente au profit de IUNICEF sera exonerde de tous imp6ts
nationaux et locaux.

ARTICLE XIII

Fonctionnaires de IUNICEF

Les fonctionnaires de IUNICEF :

a) Jouiront de l'immunit de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte
accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunite
subsistera apres que leur engagement auprds de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exondres de l'imp6t sur les traitements et dmoluments qui leur seront versds
par l'UNICEF;

c) Seront dispenses des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalitds
d'enregistrement des 6trangers;
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e) Jouiront des memes privilfges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que le
personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupres du
Gouvernement;

0 Bn~ficieront en priode de crise internationale, ainsi que leur conjoint et les
membres de leur famille qui sont A leur charge, des mnmes facilitts de rapatriement
que oelles accordes aux envoyds diplomatiques;

g) Seront autorisds A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et tous
appareils mnagers au moment oO Us prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de i'UNICEF, de rnme que les autres foncrionnaires de haut rang qui
pourront 6tre designs d'un commun accord par I'UNICEF et le Gouvernement, jouiront
des memes privilges et immunits que ceux que le Gouvernement accorde au personnel
de rang comparable attachd aux missions diplomatiques. A cette fin, le nom du chef du
bureau de IUNICEF pourra figurer sur la liste diplomatique.

3. De meme que le personnel de rang comparable attacht aux missions diplomatiques, les
fonctionnaires de IUNICEF pourront en outre:

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation des
quantits limitdes de certains articles destinds A leur consommation personnelle, en
respectant les rdglements publics applicables ;

b) Importer un vdhicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de
consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les reglements
publics en vigueur applicables.

ARTICLE XIV

Experts en mission

1. Les experts en mission jouiront des privileges et imMunitds dnonces aux sections 22 et 23
de Varticle VI de la Convention;

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et facilitds dont
pourront convenir les Parties.

ARTICLE XV

Personnes assurant des services your le compte de IUNICE?

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF

a) Jouiront de l'immuniti de juridiction pour leurs paroles et dcrits et pour tout acte
accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apres que leurs services aupres de I'UNICEF auront pris fin;
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b) Bdndficieront en pdriode de crise internationale, ainsi que leur conjoint et les
membres de leur famille qui sont A leur charge, des nAmes facilitds de rapatriement
que celles qui sont alors accord~es aux envoyis diplomatiques.

2. Afin de leur pennettre de s'acquittcr de leurs fooctions en toute inddpeodane et avec
efficaciti, les personnes assurant des services pour le compte de I'UNiCE pourront
bdndficier des autres privileges, immunitis et facifitis spcifils A l'article XIII du pr.semt
Accord, selon ce que pourront convenir lea Parties.

ARTICLE XVI

Facilitds d'accds

I Les fonctionnaires de l'UNICEF, les experts en mission et les personnes assurant des
services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la ddlivrance sans frais des visas, permis
et autorisations requis;

b) Seront autorisds A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler sans
restriction pour se rendre en tous lieux od sont rdafis6es des activit~s de coopdration,
dans la mesure odl cela est n6cessaire A. I'ex6cution de ces programmes de
cooperation.

ARTICLE XVII

Personnel recrutd localement et rdmundrd A I'heure

Les conditions et modalitds d'emploi du personnel recrutd localement et rTmundrd A l'heure
seront coonformes aux rdsolutions, d6cisions, dispositions statutaires et r~glementaires et politiques
des organes comptents des Nations Unies, et notamment de I'UNICEF. Le personnel recrutd
localement b6ndficiera de toutes les facilitds ncessaires pour pouvoir exercer en toute inddpendance
ses fonctions au service de I'UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilitds de communication

1. L'UNICEF b~ndficiera, pour ses communications officielles, d'un traitement non moins
favorable que celui accordE par le Gouvernement A toute mission diplomatique (ou
organisation intergouvemrnemntale) en ce qui concerne a mise en place et les opdrations de
moyens de liaison, les prioritds, tarifs, taxes sur le courrier et les clblogrammes et
communications par t.l.scripteur, tel6copie, tAl 'phone et autres moyens, et les tarifs des
annonces A Ia presse et la radio.

Vol 1753, 1-30608



172 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de 'UNICEF ne sera soumise A
la censure. Cette immuniti vaut pour les imprimns, la transmission de donndes
photographiques et Slectroniques et autres formes de communication qui pourront 6tre
convenues entre les Parties. LUNICEF sera autorisd A utiuisr des codes et A envoyer et
recevoir de la correspondance par des coriers on par valises scellds, ces communications
1tant toutes inviolables et non soumises i la censure.

3. L'UNICEF sera autorisd A utiliser, pour ses communications radio et autres
t~ldcommunications, les fr~quences officielles enregistrdes des Nations Unies et celles qui
lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la communication entre ses bureaux,
A l'intdrieur et A l'ext~rieur du pays, et en particulier la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'tablissement et le fonctionnement de ses communications
officielles, aux avantages prdvus par la Convention Internationale des T6l6communications
(Nairobi 1982)1 et ses reglements annexes,

ARTICLE XIX

Facilit s de transport

Le Gouvernement nimposera pas de restrictions injustifi6es A I'acquisition ou A l'utilisation
et A l'entretien par I'UNICEF des adronefs civils et autres moyens de transport nrcessaires pour
ex6cuter les activits de programme rdgies par le present Accord et accordera A ]'UNICEF les
autorisations et permis ndcessaires A ces fins.

ARTICLE XX

Lev e des privilees et immunits

Les privileges et immunitds accordds en vertu du prsent Accord le sont dans l'intfret de
l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des bndficiaires. Le Secritaire
Gdn&al de I'Organisation des Nations Unies pourra et devra lever l'immuni6 accordde A toute
personne entrant dans les categories visdes aux articles XIII, XIV et XV du prEsent Accord dans
tous les cas oil, A son avis, cette immunitd emp6cherait que justice soit faite et oil cue pourra ftre
levEe sans porter prEjudice aux inttrtts de l'Organisation des Nations Unies et de 'UNICEF.

ARTICLE XXI

Rclamations contre I'UNICEF

1. La coopdration de I'UNICEF rdgie par le prdsent Accord Etant destinde A servir les intdrfts
du Gouverement et de la population du pays h6te, le Gouvernement supportera tous les
risques des opErations exdcutdes dans le cadre du pr&,set Accord.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1531, no 1-26559 (Textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532,

no 1-26559 (Textes franqais et russe) et vol. 1533, no 1-26559 (Texte espagnol).
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2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de rdpoodre A toutes les r6clamations qui seraient
occasionn6es par des op rations cxdcut6es dans Ic cadre du prftent Accord ou qui leur
seraient directetnent imputables et que des tiers pourrient formuler conUu I'UNICEF. ses
fonctionnaires, ses expers en mission ou des personnes assr ant des services pour i compte
de rUNICEF, et il meum rUNICEF et ces agents hors de cause et les garantim contre tout
prjudice dcoulant de telles r6.caations, A moins que le Gouvernenent et IUNICEF ne
conviennent qu'une ngligence grave ou une faute intentionnele justifie la rdclamation ou
la responsabilitd coasiddrde.

ARTICLE XXII

Rftlements des diff6rends

Tout diffdrend entre I'UNICEF et le Gouvernement concernant rinterpretation ou
I'application du present Accord et qui ne sera pas rsolu par voje de ntgociation ou toute autre
forme de reglement par commun accord sera soumis 1 I'arbitrage sur la demande de P'une ou
I'autre des Parties. Chacune des Parties ddsignera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d&signds en
ddsigneront A leur tour un troisidme, qui prsidera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande
d'arbitrage, l'une ou I'autre des Parties n'a pas d.signd d'arbitre, ou si le troisiEme arbitre n'a pas
dtd ddsignd dans les quinze (15) jours suivant la ddsignation des deux autres, l'une ou I'autre des
Parties pourra demander au Prdsident de la Cour Internationale de Justice de ddsigner un arbitre.
La procd ure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de cette proc~dure seront A la charge
des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre lles par les arbitres. La sentence arbitrale devra
comporter un exposE des raisons sur lesquelles lie est fond6e et devra &tre acceptde par les Parties
comme r~glement d~finitif du diffrend.

ARTICLE XXM

1. Le prEsent Accord entrera en vigucur imm6diatement aprds sa signature.

2. Le prEsent Accord annule et remplace tous les accords de base1 , y compris leurs additifs,
antdrieurement conclus entre rUNICEF et le Gouvernement.

ARTICLE XXIV

Amendements

Le prEsent Accord ne peut tre modifid ou amendE que par accord 6crit entre les Parties.

I Voir a Accord entre le Gouvernement de la R16publique de Guin6e et le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
concernant les activit6s du FISE en Guin6e, sign6 b, Paris, le 20 mars 1959, et A Conakry, le 8 juin 1959 a, dans le Recueil
des Traites des Nations Unies, vol. 334, p. 277; et - Accord rdvis6 entre le Gouvernement de la R6publique de Guin6e
et le Fonds des Nations Unies pour renfance concernant les activit6s du FISE en Guin6e, sign6 A Conakry, le
14 d6cembre 1966, et A Dakar, le 22 d(cembre 1966 a, dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, vol. 585, p. 137.
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ARTICLE XXV

Extinction

Le present Accord cessera d'6tre applicable six mois aprts que i'une des Parties aura notifid
par 6crit 1 I'autre Partie sa d6cision de le rdsilier. 1] continuera toutefois d'exercer ses effets
pendant le temps qui pourrait encore .tre n6ecessaire pour mettre fin mAthodiquement aux activitAs
de I'UNICEF et rdgler tout diffdrend pouvant exister entre les Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, pl6nipotentiaire dfiment autorisd du Gouvernement et
repr(sentant d~ment ddsignd par I'UNICEF, ont signd le pr~sent Accord au nor des Parties, en
langues frangaise et anglaise. Aux fins de l'interprttation et en cas de conflit, le texte franqais
prdvaudra.

Fait A Conakry, le /0 /2- mil neuf cent ,9-

Pour le Gouvernement:

Nom: H. E. Monsieur IBRAHIMA SYLLA

Titre: Ministre des Affaires Etrang~res
et de la Coop6ration

Signature

Pour le Fonds des Nations Unies
pour 1'enfance :

Nom: Madame GIOVANNA VISINI

itre : Repr6sentant

Signature
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BASIC' COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GUINEA

PREAMBLE

WHEREAS the United Nation's Children's Fund (UNICEF) was established by the General

Assembly of the United Nations by resolution 57 (1) of 11 December 19462 as an organ of the
United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the responsibility of

meeting, through the provision of financial support, supplies, training and advice, the emergency

and long-range needs of children and their continuing needs and providing services in the fields of
maternal and child health, nutrition, water supply, basic education and supporting services for
women in developing countries, with a view to strengthening, where appropriate, activities and

programmes of child survival, development and protection in countries with which UNICEF
cooperates, and;

WHEREAS UNICEF and the Government of the Republic of Guinea wish to establish the

terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational activities of
the United Nations and within its mandate, cooperate in programmes for women and children.

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly cooperation,
have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities under
the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the United

Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946;

3

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI and VII

of the Convention;

(d) "Government" means the Government of Guinea;

I Came into force on 10 December 1993 by signature, in accordance with article XXIII (1).

2 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1) p. 90.
3 Ibid, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 32 7 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF
mainly through the production and marketing of greeting cards and other products;

(f) "Head of the Office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which receives
programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contrators, other than
officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of programmes
of cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which

UNICEF cooperates, as provided in article M below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF cooperates
in programmes; it may include the field offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under the
Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons
who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General
Assembly resolution 76 (I) of 7 December 1946.1

ARTICLE II

Scone of the Agreement

The present Agreement embodies the general terms and conditions under which UNICEF
shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent with the
relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs
of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 139.
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ARTICLE IM

Programmes of cooperation and master lan of operations

I. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF shall be

contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the

Government and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of cooperation,
setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of UNICEF,
the Government and the participating organizations and the estimated financial resources
required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the
programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the master
plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of such
records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means

necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried
out under the present Agreement.

ARTICLE IV

I. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the Parties may

consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a
regional/area office in the country to provide programme support to other countries in the

region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, it may, with
the agreement of the Government, provide support for programmes of cooperation agreed
to between UNICEF and the Government under the present Agreement through a UNICEF
regional/area office established in another country.
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ARTICLE V

Assignment to UNICEF office

UNICEF may assign to its office in the country, officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide support
to the programmes of cooperation in connection with :

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of
cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other
materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of
cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall
also notify the Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent
possible :

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction
with the United Nations system organizations ;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office
premises ;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF in the performance of their official functions in the
country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accomodation for
internationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF;
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(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in
maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided to
the programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount, taking into
account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF suoolies. equipment and other assistance

I. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of financial
and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the programmes
of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the Government upon
arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for
programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as
being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licenses for the importation
of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It shall be
responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt, unloading,
storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and other
materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding, UNICEF
will, to the extent possible, attach high priority to the local procurement of supplies,
equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price and
delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to ensure that
the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other assistance
intended for programmes of cooperation, are utlized in conformity with the purposes stated
in the master plan of operations and are employed in an equitable and efficient manner
without any discrimination based on sex, race, creed, nationality or political opinion. No
payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other materials
furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the relevant master
plan of operations.
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6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the supplies,
equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with
the master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the
Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of
any excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds, supplies,
equipment and other materials that have not been used in the programmes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in respect of
funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form and
content of the accounts, records and documentation required shall be as agreed upon by the
Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts, records
and documentation concerning distribution of supplies, equipment and other materials, and
disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days after
the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports on the
programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance with
the existing government rules and procedures.

ARTCLE VIII

Intellectual property rights

I 'The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries, inventions or
works, resulting from programme activities undertaken under the present Agreement, with
a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation by the
Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in any discoveries,
inventions or works under paragraph 1 of this article resulting from programmes in which
UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royalties to other
Governments with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in
programmes.

ARTICLE IX

Aplicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property, funds
and assets and to its officials and experts on mission in the country.
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ARTICLE X

Leeal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held, shall
enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular case
it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of
immunity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and assets of
UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether
by executive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any official
duties, except with the express consent of the head of the office and under conditions
agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and protection
of the UNICEF office, and to ensure that the tranquility of the office is not disturbed by
the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by disturbances in
its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever located
any by whomsoever held, shall be inviolable.

ARTICLE XI

UNICEF funds. assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it
into any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to
another or within any country, to other organizations or agencies of the United
Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of exchange
for its financial activities.
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2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is
understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are,
in fact, no more than charges for public utility services, rendered by the
Government or by a corporation under government regulation, at a fixed rate
according to the amount of services rendered and which can be specifically
identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use.
It is understood, however, that articles imported under such exemptions will not be
sold in the country into which they were imported except under conditions agreed
with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of its publications.

ARTICLE XI0

Greetine cards and other UNICEF nroducts

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized by
UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives of the
UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties, prohibitions and
restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be exempt from all
national and local taxes.

ARTICLE XEII

UNICEF officials

I1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;
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(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, at the time of first taking up their post in the host country;

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between
UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded
by the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For this
purpose, the name of the head of the UNICEF office may be incorporated in the diplomatic
list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to members of
diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of customs and excise duties limited quantities of certain articles
intended for personal consumption in accordance with existing Government
regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-added
tax, in accordance with existing Government regulation.

ARTICLE XIV

Exoerts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in article VI,
sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and facilities
as may be agreed upon between the Parties.
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ARTICLE XV

Persons performing services for UNICE!

1. Persons performing services for UNICEF shall :

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and efficiently,
persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in article XII above, as may be agreed upon between
the Parties.

ARTICLE XVI

Ag=e facilitie

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF shall
be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licenses or permits,
where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites of
cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of programmes
of cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to hourly
rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions, regulations and
rules and policies of the competent organs of the United Nations, including UNICEF. Locally
recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the independent exercise of their
functions for UNICEF.
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ARTICLE XVIII

Facilities in rEsuect of communications

I. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less favourable
than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or intergovernmental
organization) in matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charges on mail
and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other communications, as well
as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected to
censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic data
communications and other forms of communications as may be agreed upon between the
Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspondence
either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject to
censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equipment on
United Nations registered frequencies and those allocated by the Government between its
offices, within and outside the country, and in particular with UNICEF headquarters in New
York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official communications,
to the benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982)1 and the
regulations annexed thereto.

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of orivileses and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in the
interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons concerned. The
Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the immunity of any

I United Nations. Treaty Series, vol. 1531, No. 1-26559 (authentic Chinese and English texts); vol. 1532, No. 1-26559

(authentic French and Russian texts); and vol. 1533, No. 1-26559 (authentic Spanish text only).
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individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case where, in his opinion, such
immunity impedes the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the
United Nations and UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for the
benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Government shall
bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims arising from
or directly attributable to the operations under the present Agreement that may be brought
by third Parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services on behalf of UNICEF and shall, in respect of such claims, indemnify
and hold them harmless, except where the Government and UNICEF agree that the
particular claim or liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

ARTICLE XXII

Settlement of disnutes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint
one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman.
If within thirty (30) days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator,
or if within fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. The procedure for the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties
as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XXm

1. The present Agreement shall enter into force immediately upon signature by the Parties.
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2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements, ' including
addenda thereto, between UNICEF and the Government.

ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement between
the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Terminiation

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties gives
notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The Agreement shall,
however, remain in force for such an additional period as might be necessary for the orderly
cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of the
Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement, in the French and English languages. For purposes of interpretation and
in case of conflict, the French text shall prevail.

Done at Conakry, this 1.day of.eC..r., nineteen hundred .... .'.. .....

For the Government:

Name: H. E. Mr IBRAHIMA SYLLA

Title: Minister of Foreign Affairs
and Cooperation

Signature

For the United Nations
Children's Fund:

Name: Ms GIOVANNA VISINI

Title: Representative

Signature

I See "Agreement of 8 June 1959 between the Government of the Republic of Guinea and the United Nations
Children's Fund concerning the activities of UNICEF in Guinea, signed at Conakry on 8 June 1959", in United Nations,
Treaty Series, vol. 334, p. 277; and "Revised Agreement between the Government of the Republic of Guinea and the
United Nations Children's Fund concerning the activities of UNICEF in Guinea, signed at Conakry, on 14 December
1966, and at Dakar, on 22 December 1966" in United Nations, Treaty Series, vol. 585, p. 137.
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CONVENTION' CONCERNING SAFETY IN THE USE OF CHEMI-
CALS AT WORK

The General Conference of the International Labour Organisation.

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International
Labour Office. and having met in its 77th Session on 6 June 1990. and

Noting the relevant international labour Conventions and Recommendations
and, in particular. the Benzene Convention and Recommendation. 1971.2 the
Occupational Cancer Convention and Recommendation. 1974. 3 the Working
Environment (Air Pollution. Noise and Vibration) Convention and
Recommendation. 1977, 4 the Occupational Safety and Health Convention
and Recommendation. 1981.5 the Occupational Health Services Convention
and Recommendation. 1985.6 the Asbestos Convention and Recommen-
dation, 1986, 7 and the list of occupational diseases. as amended in 1980.8
appended to the Employment Injury Benefits Convention. 9 1964, and

Noting that the protection of workers from the harmful effects of chemicals also
enhances the protection of the general public and the environment, and

Noting that workers have a need for. and right to. information about the
chemicals they use at work, and

Considering that it is essential to prevent or reduce the incidence of
chemically induced illnesses and injuries at work by -

(a) ensuring that all chemicals are evaluated to determine their hazards.
(b) providing employers with a mechanism to obtain from suppliers

information about the chemicals used at work so that they can implement
effective programmes to protect workers from chemical hazards.

(c) providing workers with information about the chemicals at their
workplaces, and about appropriate preventive measures so that they can
effectively participate in protective programmes,

(d) establishing principles for such programmes to ensure that chemicals are
used safely, and

Having regard to the need for co-operation within the International
Programme on Chemical Safety between the International Labour
Organization. the United Nations Environment Programme and the World

I Came into force on 4 November 1993 in respect of the two following members of the International Labour
Organisation, i.e., 12 months after their ratification had been registered with the Director-General of the International
Labour Office on the dates indicated, in accordance with article 21 (2):

M exico ................................................................. 17 Septem ber 1992
Sweden ................................................................ 4 November 1992

2 United Nations, Treaty Series, vol. 885, p. 45.
3Ibid., vol. 1010, p. 5.
4 lbid, vol. 1141, p. 106.
5

1bid, vol. 1331, p. 2 7 9
.6

Ibid, vol. 1498, No. 1-25799.
7 Ibid., vol. 1539, No. 1-26705.
8 Ibid, vol. 1301, p. 199.
9 Ibid., vol. 602, p. 259.

Vol. 1753. 1-30609



1993 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 191

Health Organization as well as with the Food and Agriculture Organisation
of the United Nations and the United Nations Industrial Development
Organisation, and noting the relevant instruments, codes and guide-lines
peomulgated by these organisations, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to safety in
the use of chemicals at work, which is the fifth item on the agenda of the
session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention;

adopts this twenty-fifth day of June of the year one thousand nine hundred and
ninety the following Convention, which may be cited as the Chemicals Convention.
1990.

PART I. SCOPE AND DEFINITIONS

Article I
1. This Convention applies to all branches of economic activity in which

chemicals are used.

2. The competent authority of a Member ratifying this Convention, after
consulting the most representative organisations of employers and workers
concerned, and on the basis of an assessment of the hazards involved and the
protective measures to be applied -
(a) may exclude particular branches of economic activity, undertakings or

products from the application of the Convention, or certain provisions thereof,
when -
(i) special problems of a substantial nature arise; and
(ii) the overall protection afforded in pursuance of national law and practice

is not inferior to that which would result from the full application of the
provisions of the Convention;

(b) shall make special provision to protect confidential information whose
disclosure to a competitor would be liable to cause harm to an employer's
business so long as the safety and health of workers are not compromised
thereby.

3. This Convention does not apply to articles which will not expose workers to a
hazardous chemical under normal or reasonably foreseeable conditions of use.

4. This Convention does not apply to organisms, but does apply to chemicals
derived from organisms.

Article 2

For the purposes of this Convention -
(a) the term "chemicals" means chemical elements and compounds, and mixtures

thereof, whether natural or synthetic;
(b) the term "hazardous chemical" includes any chemical which has been

classified as hazardous in accordance with Article 6 or for which relevant
information exists to indicate that the chemical is hazardous;
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(c) the term "use of chemicals at work" means any work activity which may
expose a worker to a chemical, including -

(i) the production of chemicals;
(ii) the handling of chemicals;

(iii) the storage of chemicals;
(iv) the transport of chemicals;
(v) the disposal and treatment of waste chemicals;
(vi) the release of chemicals resulting from work activities;

(vii) the maintenance, repair and cleaning of equipment and containers for
chemicals;

(d) the term "branches of economic activity" means all branches in which workers
are employed, including the public service;

(e) the term "article" means an object which is formed to a specific shape or
design during its manufacture or which is in its natural shape, and whose use in
that form is dependent in whole or in part on its shape or design;

(f) the term "workers' representatives" means persons who are recognised as
such by national law or practice, in accordance with the Workers'
Representatives Convention, 1971.

PART II. GENERAL PRINCIPLES

Article 3

The most representative organisations of employers and workers concerned
shall be consulted on the measures to be taken to give effect to the provisions of
this Convention.

Article 4

In the light of national conditions and practice and in consultation with the
most representative organisations of employers and workers, each Member shall
formulate, implement and periodically review a coherent policy on safety in the use
of chemicals at work.

Article 5

The competent authority shall have the power, if justified on safety and health
grounds, to prohibit or restrict the use of certain hazardous chemicals, or to require
advance notification and authorisation before such chemicals are used.

PART III. CLASSIFICATION AND RELATED MEASURES

Article 6

CLASSIFICATION SYSTEMS

1. Systems and specific criteria appropriate for the classification of all chemicals
according to the type and degree of their intrinsic health and physical hazards and
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for assessing the relevance of the information required to determine whether a
chemical is hazardous shall be established by the competent authority, or by a body
approved or recognised by the competent authority, in accordance with national or
international standards.

2. The hazardous properties of mixtures composed of two or more chemicals
may be determined by assessments based on the intrinsic hazards of their
component chemicals.

3. In the case of transport, such systems and criteria shall take into account the
United Nations Recommendations on the transport of dangerous goods.

4. The classification systems and their application shall be progressively
extended.

Article 7

LABELLING AND MARKING

1. All chemicals shall be marked so as to indicate their identity.

2. Hazardous chemicals shall in addition be labelled, in a way easily
understandable to the workers, so as to provide essential information regarding
their classification, the hazards they present and the safety precautions to be
observed.

3.(1) Requirements for marking or labelling chemicals pursuant to paragraphs 1
and 2 of this Article shall be established by the competent authority, or by a body
approved or recognised by the competent authority, in accordance with national or
international standards.

(2) In the case of transport, such requirements shall take into account the
United Nations Recommendations on the transport of dangerous goods.

Article 8

CHEMICAL SAFETY DATA SHEETS

1. For hazardous chemicals, chemical safety data sheets containing detailed
essential information regarding their identity, supplier, classification, hazards,
safety precautions and emergency procedures shall be provided to employers.

2. Criteria for the preparation of chemical safety data sheets shall be
established by the competent authority, or by a body approved or recognised by
the competent authority, in accordance with national or international standards.

3. The chemical or common name used to identify the chemical on the chemical
safety data sheet shall be the same as that used on the label.
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Article 9

RESPONSIBILITIES OF SUPPLIERS

1. Suppliers of chemicals, whether manufacturers, importers or distributors,
shall ensure that -
(a) such chemicals have been classified in accordance with Article 6 on the basis of

knowledge of their properties and a search of available information or assessed
in accordance with paragraph 3 below;

(b) such chemicals are marked so as to indicate their identity in accordance with
Article 7, paragraph 1;

(c) hazardous chemicals they supply are labelled in accordance with Article 7.
paragraph 2;

(d) chemical safety data sheets are prepared for such hazardous chemicals in
accordance with Article 8, paragraph 1, and provided to employers.

2. Suppliers of hazardous chemicals shall ensure that revised labels and
chemical safety data sheets are prepared and provided to employers, by a method
which accords with national law and practice, whenever new relevant safety and
health information becomes available.

3. Suppliers of chemicals which have not yet been classified in accordance with
Article 6 shall identify the chemicals they supply and assess the properties of these
chemicals on the basis of a search of available information in order to determine
whether they are hazardous chemicals.

PART IV. RESPONSIBILITIES OF EMPLOYERS

Article 10

IDENTIFICATION

1. Employers shall ensure that all chemicals used at work are labelled or
marked as required by Article 7 and that chemical safety data sheets have been
provided as required by Article 8 and are made available to workers and their
representatives.

2. Employers receiving chemicals that have not been labelled or marked as
required under Article 7, or for which chemical safety data sheets have not been
provided as required under Article 8, shall obtain the relevant information from
the supplier or from other reasonably available sources, and shall not use the
chemicals until such information is obtained.

3. Employers shall ensure that only chemicals which are classified in
accordance with Article 6 or identified and assessed in accordance with Article 9,
paragraph 3, and labelled or marked in accordance with Article 7 are used and that
any necessary precautions are taken when they are used.

4. Employers shall maintain a record of hazardous chemicals used at the
workplace, cross-referenced to the appropriate chemical safety data sheets. This
record shall be accessible to all workers concerned and their representatives.
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Article 11

TRANSFER OF CHEMICALS

Employers shall ensure that when chemicals are transferred into other
containers or equipment, the contents are indicated in a manner which will make
known to workers their identity. any hazards associated with their use and any
safety precautions to be observed.

Article 12

EXPOSURE

Employers shall -
(a) ensure that workers are not exposed to chemicals to an extent which exceeds

exposure limits or other exposure criteria for the evaluation and control of the
working environment established by the competent authority, or by a body
approved or recognised by the competent authority, in accordance with
national or international standards;

(b) assess the exposure of workers to hazardous chemicals:
(c) monitor and record the exposure of workers to hazardous chemicals when this

is necessary to safeguard their safety and health or as may be prescribed by the
competent authority;

(d) ensure that the records of the monitoring of the working environment and of
the exposure of workers using hazardous chemicals are kept for a period
prescribed by the competent authority and are accessible to the workers and
their representatives.

Article 13

OPERATIONAL CONTROL

1. Employers shall make an assessment of the risks arising from the use of
chemicals at work, and shall protect workers against such risks by appropriate
means, such as -
(a) the choice of chemicals that eliminate or minimise the risk;
(b) the choice of technology that eliminates or minimises the risk;
(c) the use of adequate engineering control measures;
(d) the adoption of working systems and practices that eliminate or minimise the

risk ;
(e) the adoption of adequate occupational hygiene measures;
(f) where recourse to the above measures does not suffice. the provision and

proper maintenance of personal protective equipment and clothing at no cost
to the worker, and the implementation of measures to ensure their use.
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2. Employers shall -
(a) limit exposure to hazardous chemicals so as to protect the safety and health of

workers;
(b) provide first aid;
(c) make arrangements to deal with emergencies.

Article 14

DISPOSAL

Hazardous chemicals which are no longer required and containers which have
been emptied but which may contain residues of hazardous chemicals, shall be
handled or disposed of in a manner which eliminates or minimises the risk to safety
and health and to the environment, in accordance with national law and practice.

Article 15

INFORMATION AND TRAINING

Employers shall -
(a) inform the workers of the hazards associated with exposure to chemicals used

at the workplace;
(b) instruct the workers how to obtain and use the information provided on labels

and chemical safety data sheets;
(c) use the chemical safety data sheets, along with information specific to the

workplace, as a basis for the preparation of instructions to workers, which
should be written if appropriate;

(d) train the workers on a continuing basis in the practices and procedures to be
followed for safety in the use of chemicals at work.

Article 16

CO-OPERATION

Employers, in discharging their responsibilities, shall co-operate as closely as
possible with workers or their representatives with respect to safety in the use of
chemicals at work.

PART V. DUTIES OF WORKERS

Article 17

1. Workers shall co-operate as closely as possible with their employers in the
discharge by the employers of their responsibilities and comply with all procedures
and practices relating to safety in the use of chemicals at work.

2. Workers shall take all reasonable steps to eliminate or minimise risk to
themselves and to others from the use of chemicals at work.
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PART VI. RIGHTS OF WORKERS AND THEIR REPRESENTATIVES

Article 18

1. Workers shall have the right to remove themselves from danger resulting
from the use of chemicals when they have reasonable justification to believe there
is an imminent and serious risk to their safety or health, and shall inform their
supervisor immediately.

2. Workers who remove themselves from danger in accordance with the
provisions of the previous paragraph or who exercise any other rights under this
Convention shall be protected against undue consequences.

3. Workers concerned and their representatives shall have the right to -
(a) information on the identity of chemicals used at work, the hazardous

properties of such chemicals, precautionary measures, education and training;
(b) the information contained in labels and markings;
(c) chemical safety data sheets;
(d) any other information required to be kept by this Convention.

4. Where disclosure of the specific identity of an ingredient of a chemical
mixture to a competitor would be liable to cause harm to the employer's business.
the employer may. in providing the information required under paragraph 3 above.
protect that identity in a manner approved by the competent authority under
Article 1, paragraph 2 (b).

PART VII. RESPONSIBILITY OF EXPORTING STATES

Article 19

When in an exporting member State all or some uses of hazardous chemicals
are prohibited for reasons of safety and health at work, this fact and the reasons for
it shall be communicated by the exporting member State to any importing country.

Article 20

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 21

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.
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Article 22

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International Labour
Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after
the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article. will be bound for another period of ten years and. thereafter. may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 23

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.

Article 24

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to
the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications
and acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the
preceding Articles.

Article 25
At such times as it may consider necessary the Governing Body of the

International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 26
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in

whole or in part, then. unless the new Convention otherwise provides -
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure

involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 22 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.
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2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 27

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Seventy-
seventh Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-seventh
day of June 1990.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-seventh
day of June 1990.

[For the signatures, seep. 210 of this volume.]
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CONVENTION' CONCERNANT LA SECURITt DANS L'UTILISA-
TION DES PRODUITS CHIMIQUES AU TRAVAIL

La Confdrence gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail. et s'y 6tant rdunie le 6 juin 1990, en sa soixante-dix-septi~me
session ;

Notant les conventions et recommandations internationales du travail pertinen-
tes. en particulier la convention et la recommandation sur le benz~ne, 19712 ;
la convention et la recommandation sur le cancer professionnel, 19743 ; la
convention et la recommandation sur le milieu de travail (pollution de l'air,
bruit et vibrations), 19774; la convention et ia recommandation sur la s6curit6
et la sant6 des travailleurs. 19815 ; la convention et la recommandation sur les
services de sant6 au travail, 19856 ; la convention et la recommandation sur
l'amiante. 19867, et la liste des maladies professionnelles, annexde la con-
vention sur les prestations en cas d'accidents du travail et de maladies pro-
fessionnelles, 19648 , telle qu'elle a dtd amend6e en 19809;

Notant que la protection des travailleurs contre les effets nocifs des produits
chimiques renforce aussi la protection du public et de l'environnement;

Notant que l'acc~s aux informations concernant les produits chimiques utilis6s
sur leur lieu de travail r6pond 5 un besoin et constitue un droit des tra-
vailleurs;

Consid6rant qu'il est essentiel de prdvenir les maladies et 1dsions professionnel-
les dues aux produits chimiques, ou d'en rdduire l'incidence:

a) en s'assurant que tous les produits chimiques font l'objet d'une 6valuation
pour d6terminer les dangers qu'ils pr6sentent;

b) en mettant A la disposition des employeurs un syst~me visant A permettre
dobtenir des fournisseurs des informations sur les produits chimiques utili-
sds au travail afin qu'ils puissent mettre en place des programmes efficaces
de protection des travailleurs contre les dangers li6s aux produits chi-
miques;

c) en fournissant aux travailleurs des informations au sujet des produits chimi-
ques utilisds sur leur lieu de travail et des mesures pr6ventives appropri6es
afin qu'ils puissent participer efficacement aux programmes de protection;

I Entrde en vigueur le 4 novembre 1993 A l'6gard des deux membres suivants de l'Organisation internationale du
Travail, soit 12 mois aprbs que leurs ratifications eurent 6td enregistr~es par le Directeur g6n6ral du Bureau international
du Travail, aux dates indiqudes, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 21 :

M exique ............................................................... 17 septem bre 1992
Su de .................................................................. 4 novem bre 1992

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 885, p. 45.
3 Ibid., vol. 1010, p. 5.4

1bid, vol. 11 4
1, p. 107.5

Ibid, vol. 1331, p. 279.
6 Ibid., vol. 1498, no 1-25799.
7 Ibid., vol. 1539, no 1-26705.
SIbid., vol. 1301, p. 199.

9 Ibid., vol. 602, p. 259.
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d) en dtablissant les principes de tels programmes afin d'assurer la s~curitd
dans l'utilisation des produits chimiques;

Se rdf~rant A la ndcessitd d'une cooperation au sein du Programme internatio-
nal sur ia sdcuritd des substances chimiques entre l'Organisation internatio-
nale du Travail. le Programme des Nations Unies pour l'environnement,
'Organisation mondiale de la santd, ainsi qu'avec l'Organisation des Na-

tions Unies pour I'alimentation et i'agriculture et l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel et notant les instruments, codes et
guides pertinents promulgu6s par ces organisations;

Apr~s avoir ddcidd d'adopter diverses propositions relatives A la sdcurit6 dans
l'utilisation des substances chimiques au travail, question qui constitue le
cinqui~me point A l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale,

adopte. ce vingt-cinqui me jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-dix, la conven-
tion ci-apr~s. qui sera ddnommde Convention sur les produits chimiques. 1990.

PARTIE I. CHAMP D'APPLICATION ET DtFINITIONS

Article 1

1. La prdsente convention s'applique A toutes les branches d'activitd 6conomi-
que ou l'on utilise des produits chimiques.

2. Apr s consultation des organisations les plus reprdsentatives d'employeurs et
de travailleurs int6ress6es, et sur la base d'une 6valuation des dangers en cause
ainsi que des mesures de protection mettre en ceuvre, I'autoritd compdtente d'un
Membre qui ratifie la convention:
a) pourra exclure de I'application de la convention ou de certaines de ses disposi-

tions des branches d'activitd dconomique. des entreprises ou des produits parti-
culiers:

i) lorsque se posent des probl~mes particuliers d'une importance suffisante;
ii) lorsque, dans son ensemble. la protection accordde en vertu de la I gisla-

tion et de la pratique nationales n'est pas infdrieure A celle qui rdsulterait
de I'application intdgrale des dispositions de la convention;

b) devra dtablir des dispositions sp6ciales afin de protdger les informations confi-
dentielles dont la divulgation A un concurrent serait de nature A nuire aux
activit~s d'un employeur, pour autant que la sdcuritd et la santd des travailleurs
ne s'en trouvent pas compromises.

3. La convention ne s'applique pas aux articles qui. dans des conditions norma-
les ou raisonnablement prdvisibles d'utilisation, n'entrainent pas l'exposition des
travailleurs A un produit chimique dangereux.

4. La convention ne s'applique pas aux organismes, mais s'applique aux pro-
duits chimiques qui en sont ddriv6s.
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Article 2

Aux fins de la convention:
a) les termes a produits chimiques,, s'appliquent aux 6lments et composds chimi-

ques. et A leurs m~langes. qu'ils soient naturels ou synth~tiques;
b) les termes -produit chimique dangereux,, comprennent tout produit chimique

ayant dtd classd comme dangereux conform6ment A i'article 6. ou au sujet
duquel il existe des informations pertinentes indiquant que ce produit est dan-
gereux;

c) les termes ,utilisation des produits chimiques au travail> signifient toute acti-
vitd professionnelle qui pourrait exposer un travailleur A un produit chimique. y
compris:

i) la production des produits chimiques;
ii) la manipulation des produits chimiques;

iii) le stockage des produits chimiques;
iv) le transport des produits chimiques;
v) I'dlimination et le traitement des ddchets de produits chimiques;

vi) I'6mission de produits chimiques r6sultant d'activitds professionnelles;
vii) i'entretien. ]a rdparation et le nettoyage du materiel et des recipients utili-

sds pour des produits chimiques;
d) les termes -branches d'activitd 6conomique > s'appliquent 6 toutes les branches

dans lesquelles les travailleurs sont employds, y compris la fonction publique;
e) le terme -article,> ddsigne tout objet fabriqud en vue d'obtenir une certaine

forme ou configuration. ou qui se prdsente sous sa forme naturelle et dont
l'utilisation sous lesdites formes est lide en tout ou partie 6 sa forme ou A sa
configuration;

f) les termes ,reprdsentants des travailleurs, ddsignent des personnes reconnues
comme tels par la Idgislation ou ia pratique nationales, selon la convention
concernant les reprdsentants des travailleurs. 1971.

PARTIE II. PRINCIPES GENPERAUX

Article 3

Les organisations les plus reprdsentatives d'employeurs et de travailleurs intd-
ressdes doivent etre consultdes sur les mesures 6 prendre pour donner effet aux
dispositions de la convention.

Article 4

A la lumi~re des conditions et pratiques nationales et en consultation avec les
organisations les plus representatives d'employeurs et de travailleurs, chaque
Membre doit dlaborer. appliquer et revoir pdriodiquement une politique cohdrente
de sdcuritd dans l'utilisation des produits chimiques au travail.

Article 5

Lautoritd compdtente doit pouvoir, si cela est justifi par des raisons de s~cu-
ritd et de santd, interdire ou limiter l'utilisation de certains produits chimiques

Vol. 1753, 1-30609



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

dangereux. ou exiger une notification ainsi qu'une autorisation prdalables A l'utili-
sation de ces produits.

PARTIE III. CLASSIFICATION ET MESURES Y RELATIVES

Article 6

SYSTEMES DE CLASSIFICATION

1. Des syst~mes et des critires spdcifiques appropri6s pour classer tous les
produits chimiques, selon le type et le degrd de danger physique et pour la sant6
qui leur sont propres, et pour determiner la pertinence des informations requises
afin d'dtablir qu'ils sont dangereux, doivent 6tre institu6s par l'autoritd compd-
tente. ou par un organisme agr6d ou reconnu par l'autorit6 competente. conformd-
ment aux normes nationales ou internationales.

2. Les propridt6s dangereuses des m6langes formes de deux produits chimiques
ou plus peuvent tre determinees par des m6thodes d'6valuation se fondant sur le
danger propre chacun des produits chimiques entrant dans ces melanges.

3. En ce qui concerne le transport, ces syst~mes et critres doivent tenir compte
des recommandations des Nations Unies sur le transport des marchandises dange-
reuses.

4. Les syst~mes de classification et leur application doivent 8tre progressive-
ment elargis.

Article 7

tTIQUETAGE ET MARQUAGE

1. Tous les produits chimiques doivent 8tre marques de maniire A permettre
leur identification.

2. Les produits chimiques dangereux doivent, en outre. tre dtiquetds de ma-
niere b fournir les informations essentielles au sujet de leur classificaion. des dan-
gers qu'ils prdsentent et des precautions A prendre en mati~re de securite. et 1"6ti-
quette doit tre facilement comprehensible par les travailleurs.

3. (1) Les prescriptions de marquage ou d'6tiquetage des produits chimiques
prevues aux paragraphes 1 et 2 du present article doivent tre etablies par l'autoritd
competente. ou par un organisme agred ou reconnu par l'autorite compdtente.
conformement aux normes nationales ou internationales.

(2) En ce qui concerne le transport. ces prescriptions doivent tenir compte des
recommandations des Nations Unies sur le transport des marchandises dange-
reuses.

Article 8

FICHES DE DONNtES DE SICURITE

1. Pour les produits chimiques dangereux. des fiches de donnees de sdcurite
comportant les informations essentielles ddtailldes sur l'identification de ces pro-
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duits. leur fournisseur. leur classification, !es dangers qu'ils pr~sentent. les prdcau-
tions de sdcuritd et les procedures d'urgence doivent dtre fournies aux employeurs.

2. Les crit~res applicables A la prdparation des fiches de donndes de sdcurit6
doivent 6tre dtablis par l'autoritd comp6tente, ou par un organisme agr66 ou re-
connu par l'autoritd compdtente, conformdment aux normes nationales ou interna-
tionales.

3. La d6nomination chimique ou usuelle utilis~e pour identifier le produit chi-
mique sur la fiche de donndes de sdcuritd doit etre la m~me que celle utilisde surI'dtiquette.

Article 9

RESPONSABILITIS DES FOURNISSEURS

1. Tout fournisseur de produits chimiques, qu'il s'agisse d'un fabricant, d'un
importateur ou d'un distributeur, doit s'assurer que:
a) lesdits produits sont classds conform~ment A l'article 6, sur la base des connais-

sances relatives A leurs propridtds et d'une recherche des informations disponi-
bles, ou dvaluds conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous;

b) ces produits sont marques de manire A permettre leur identification conform6-
ment P'article 7. paragraphe 1;

c) les produits chimiques dangereux sont dtiquetds conform~ment A P'article 7.
paragraphe 2;

d) des fiches de donndes de sdcuritd sont pr~pardes pour les produits chimiques
dangereux et sont fournies aux employeurs. conform6ment A l'article 8. para-
graphe 1.

2. Tout fournisseur de produits chimiques dangereux doit s'assurer que des
6tiquettes et des fiches de donndes de sdcuritd rdvisdes sont prdpar~es et fournies
aux employeurs. selon une m6thode conforme A la I6gislation et A la pratique
nationales, chaque fois que de nouvelles informations pertinentes pour la s~curitd
et la santd sont disponibles.

3. Tout fournisseur de produits chimiques qui n'ont pas d~jA t6 classes confor-
m~ment A l'article 6 doit identifier les produits chimiques qu'il fournit et dvaluer
leurs propridtds sur la base des informations disponibles afin de determiner s'il
s'agit de produits chimiques dangereux.

PARTIE IV. RESPONSABILITIS DES EMPLOYEURS

Article 10

IDENTnFICATION

1. Les employeurs doivent s'assurer que tous les produits chimiques utilis~s au
travail sont 6tiquet6s ou marqu6s comme prdvu A I'article 7 et que les fiches de
donndes de sdcuritd ont dtd fournies comme prdvu l'article 8 et sont mises A la
disposition des travailleurs et de leurs reprAsentants.
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2. Lorsque les employeurs reqoivent des produits chimiques qui n'ont pas dtd
dtiquetds ou marques comme prdvu ]'article 7. ou pour lesquels les fiches de
donn~es de s6curitd n'ont pas dtd fournies comme prdvu A rarticle 8, ils doivent se
procurer les informations pertinentes aupr~s du fournisseur ou de toute autre
source raisonnablement accessible, et ne doivent pas utiliser ces produits chimiques
avant d'avoir obtenu lesdites informations.

3. Les employeurs doivent s'assurer que seuls les produits classds conformd-
ment A l'article 6 ou identifids et dvaluds conform6ment A l'article 9, paragraphe 3,
et dtiquetds ou marques conform~ment A I'article 7 sont utilis6s, et que toutes
prdcautions n6cessaires sont prises lors de leur utilisation.

4. Les employeurs doivent tenir un fichier des produits chimiques dangereux
utilisds sur le lieu de travail renvoyant aux fiches de donndes de sdcuritd appro-
prides. Ce fichier doit dtre accessible A tous les travailleurs concernds et A leurs
reprdsentants.

Article 11

TRANSFERT DES PRODUITS CHIMIQUES

Les employeurs doivent s'assurer que, lorsque des produits chimiques sont
transfdrds dans d'autres recipients ou appareillages, le contenu en est indiqud de
mani~re A informer les travailleurs de l'identification de ces produits chimiques.
des dangers que comporte leur utilisation et de toutes pr6cautions A prendre pour
la s~curitd.

Article 12

EXPOSITION

Les employeurs doivent:
a) faire en sorte que les travailleurs ne soient pas exposes aux produits chimiques

au-del des limites d'exposition ou des autres crit~res d'exposition pour l'6va-
luation et le contr6le du milieu de travail dtablis par l'autoritd compdtente, ou
par un organisme approuvd ou reconnu par l'autoritd comp~tente, conformd-
ment aux normes nationales ou internationales;

b) dvaluer ['exposition des travailleurs aux produits chimiques dangereux;
c) surveiller et enregistrer l'exposition des travailleurs aux produits chimiques

dangereux lorsque cela est n6cessaire, pour assurer leur s~curit6 et protdger
leur sant6 ou si l'autoritd compdtente le prescrit;

d) s'assurer que les donndes relatives ia surveillance du milieu de travail et de
'exposition des travailleurs qui utilisent des produits chimiques dangereux sont

conservdes pendant une pdriode prescrite par I'autoritd compdtente, et qu'elles
sont accessibles auxdits travailleurs et A leurs repr6sentants.
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Article 13

- CONTROLE OPIRATIONNEL

1. Les employeurs doivent dvaluer les risques rdsultant de l'utilisation des pro-
duits chimiques au travail et doivent assurer la protection des travailleurs contre de
tels risques en recourant aux moyens approprids, et notamment:
a) en choisissant des produits chimiques qui dliminent ou rdduisent les risques au

minimum:
b) en choisissant des techniques qui 6liminent ou r~duisent les risques au mi-

nimum:
c) en appliquant des mesures addquates de prevention technique;
d) en adoptant des syst~mes et pratiques de travail qui dliminent ou r6duisent les

risques au minimum;
e) en adoptant des mesures addquates d'hygi~ne du travail;
f) lorsque les mesures pr6citdes ne suffisent pas, en distribuant et en entretenant

convenablement. sans frais pour les travailleurs, un dquipement et des vote-
ments de protection individuelle et en veillant leur utilisation.

2. Les employeurs doivent:
a) limiter l'exposition aux produits chimiques dangereux de mani~re A protdger la

sdcurit et ]a santd des travailleurs;
b) fournir les premiers secours;
c) prendre des dispositions pour faire face aux urgences.

Article 14

tLIMINATnON

Les produits chimiques dangereux dont on n'a plus besoin et les recipients qui
ont dt: vid~s mais peuvent contenir des rdsidus de produits chimiques dangereux
doivent 8tre manipulds ou 6liminds de mani~re A dliminer ou A rdduire au minimum
les risques pour la sdcuritd et la santd ainsi que pour l'environnement, conformd-
ment A la Idgislation et A la pratique nationales.

Article 15

INFORMATON ET FORMATION

Les employeurs doivent:
a) informer les travailleurs des dangers lids A l'exposition aux produits chimiques

utilisds sur les lieux de travail;
b) apprendre aux travailleurs la mani~re d'obtenir et d'utiliser les informations

fournies par les dtiquettes et les fiches de donndes de s~curitd;
c) utiliser les fiches de donn~es de sdcuritd, de m~me que toute information spdci-

fique au lieu de travail, pour preparer, sous forme dcrite s'il y a lieu, des
instructions A l'intention des travailleurs;
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d) assurer aux travailleurs une formation continue au sujet des pratiques et des
procddures A suivre pour la sdcuritd dans l'utilisation des produits chimiques au
travail.

Article 16

COOP RATION

En s'acquittant des responsabilitds qui leur incombent, les employeurs doivent
coopdrer aussi dtroitement que possible avec les travailleurs ou leurs reprdsentants
en ce qui concerne la sdcurit6 dans l'utilisation des produits chimiques au travail.

PARTIE V. DEVOIRS DES TRAVAILLEURS

Article 17

1. Les travailleurs doivent collaborer aussi 6troitement que possible avec leurs
employeurs dans l'exdcution des responsabilitds qui incombent A ces derniers et
respecter toutes les proc6dures et pratiques relatives A la s6curit6 dans l'utilisation
des produits chimiques au travail.

2. Les travailleurs doivent prendre toutes les mesures raisonnables afin d'6limi-
ner ou de rdduire au minimum pour eux-mfmes et les autres les risques lids A
i'utilisation des produits chimiques au travail.

PARFIE VI. DROITS DES TRAVAILLEURS ET DE LEURS REPRtSENTANTS

Article 18

1. Les travailleurs doivent avoir le droit de s'dcarter du danger r6sultant de
l'utilisation de produits chimiques lorsqu'ils ont un motif raisonnable de croire qu'il
existe un risque imminent et sdrieux pour leur sdcuritd ou leur santd et devront le
signaler sans ddlai A leur supdrieur.

2. Les travailleurs qui s'dcartent d'un danger conform6ment aux dispositions du
paragraphe prdcddent ou qui exercent tout autre droit au titre de la convention
doivent 8tre protdgds contre des consdquences injustifides.

3. Les travailleurs concern~s et leurs reprdsentants doivent avoir le droit d'ob-
tenir:
a) des informations sur l'identification des produits chimiques utilisds au travail,

les propri~tds dangereuses de ces produits, les mesures de precaution A pren-
dre, I'dducation et la formation;

b) l'information figurant sur les dtiquettes et marquages;
c) les fiches de donndes de s~curitd;
d) toute autre information devant 8tre conserv~e aux termes de la prdsente con-

vention.

4. Lorsque la divulgation de l'identification spdcifique d'un composant d'un
ml1ange chimique A un concurrent serait de nature A nuire aux activitds de l'em-
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ploveur. celui-ci peut. en fournissant l'information prdvue au paragraphe 3, protd-
ger cette identification par tout moyen agrdd par I'autoritd comp6tente. conformd-
ment 5 l'article 1(2)b).

PARTIE VII. RESPONSABILITI-S DES ETATS EXPORTATEURS

Article 19

Lorsque dans un Etat Membre exportateur l'utilisation de produits chimiques
dangereux est totalement ou en partie interdite pour des raisons de sdcuritd et de
santd au travail. cet Etat devra porter ce fait, ainsi que les raisons y relatives, A la
connaissance de tout pays vers lequel il exporte.

Article 20

Les ratifications formelles de la prdsente convention seront communiqudes au
Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 21

1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation interna-
tionale du Travail dont la ratification aura t enregistrde par le Directeur gdndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Mem-
bres auront 6td enregistrdes par le Directeur gdndral.

3. Par ia suite. cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oCi sa ratification aura W enregistrde.

Article 22

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d6noncer A l'expi-
ration d'une pdriode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la
convention, par un acte communiqud au Directeur gdn6ral du Bureau international
du Travail et par lui enregistrd. La d6nonciation ne prendra effet qu'une annde
aprs avoir 6td enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifid la prdsente convention qui, dans le ddlai d'une
annie apr~s 'expiration de la pdriode de dix anndes mentionne au paragraphe
prc dent. ne fera pas usage de la facultd de d~nonciation prdvue par le prdsent
article sera lid pour une nouvelle pdriode de dix anndes et, par la suite. pourra
d6noncer la prdsente convention A l'expiration de chaque p~riode de dix anndes
dans les conditions prdvues au pr6sent article.

Article 23

1. Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera tous les
Membres de ]'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les
ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqudes par les Membres de
[*Organisation.
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2. En notifiant aux Membres de l'Organisation i'enregistrement de la
deuxieme ratification qui lui aura dtd communiqude. le Directeur g6ndral appellera
['attention des Membres de ]*Organisation sur la date A laquelle ]a prdsente conven-
tion entrera en vigueur.

Article 24

Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail communiquera au
Secrdtaire gdn~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conformdment k
l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet
de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistrds con-
formdment aux articles prdcddents.

Article 25
Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau

international du Travail prdsentera A la Confdrence gdndrale un rapport sur I'appli-
cation de la pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du
jour de la Conference la question de sa rdvision totale ou partielle.

Article 26
1. Au cas oil la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant rdvi-

sion totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant rdvision entrai-

nerait de plein droit. nonobstant l'article 22 ci-dessus, d~nonciation immddiate
de la prdsente convention, sous rdserve que la nouvelle convention portant
rdvision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de I'entrde en vigueur de la nouvelle convention portant
rdvision, la prdsente convention cesserait d'etre ouverte A la ratification des
Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient pas la conven-
tion portant rdvision.

Article 27
Les versions frangaise et anglaise du texte de la prdsente convention font dgale-

ment foi.

Le texte qui pr6c~de est le texte authentique de la convention dfiment adoptde
par la Conference gdndrale de l'Organisation internationale du Travail dans sa
soixante-dix-septi me session qui s'est tenue Gen ve et qui a 6 d(clar~e close le
27 juin 1990.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce vingt-septiime jour de juin

1990:

[Pour les signatures, voirp. 210 du prisent volume.]
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The President of the Conference,
Le Pr6sident de la Conf6rence,

JORGE TRIACA

The Director-General
of the International Labour Office,

Le Directeur g6n6ral
du Bureau international du Travail,

MICHEL HANSENNE
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA CON-
CERNING THE LEGAL STATUS, PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE UNITED NATIONS OBSERVER MISSION AND
ITS PERSONNEL IN SOUTH AFRICA

PREAMBLE

WHEREAS the Security Council, by its resolution 772 (1992) of
17 August 1992,2 authorized the Secretary-General to deploy, as
a matter of urgency, United Nations Observers in South Africa,
in such a manner and in such numbers as he determines necessary
to address effectively certain areas of concern which had been
noted in his report on the question of South Africa (S/24389);

WHEREAS pursuant to the above-mentioned resolution and with the
agreement of the South African Government and other concerned
parties the United Nations Observer Mission in South Africa
(hereinafter referred to as "UNOMSA") has been deployed to work
in coordination with the structures set up under the National
Peace Accord;

WHEREAS the Security Council, by the same resolution, called on
the Government of South Africa, parties and organizations, and
the structures set up under the National Peace Accord, to extend
their full cooperation to the United Nations Observers so as to
enable them to carry out their tasks effectively;

WHEREAS the Charter of the United Nations provides in its Article
105 (1) that the United Nations shall enjoy in the territory of
each of its Members such privileges and immunities as are
necessary for the fulfilment of its purposes;

WHEREAS the Government of South Africa shall as is set out in
this agreement extend to the UNOMSA and its personnel in South
Africa certain privileges and immunities as embodied in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
adopted by the General Assembly of the United Nations on 13
February 19463 and certain other privileges and immunities which
might be extended to diplomatic missions, their premises and
personnel in accordance with the South African Diplomatic
Immunities and Privileges Act, 1989 (No. 74 of 1989);

The Parties now hereby agree as follows:

'Came into force with retroactive effect from 13 September 1992, in accordance with section 54.
2 United Nations, Official Records of the Securiy Council Forty-seventh Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council, 1992, (S/INF/48), p. 105.
3 Ibid, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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ARTICLE I: DEFINITIONS

Section 1. For the purpose of this Agreement, the following
definitions shall apply:

(a) "Charter" means Charter of the United Nations and Statute
of the International Court of Justice;

(b) "UNOMSA" means the United Nations Observer Mission in South
Africa established pursuant to Security Council resolution
772 (1992) of 17 August 1992 with the terms of reference as
described in the report of the Secretary-General of
7 August 1992 (S/24389);

(c) "Secretary-General" means the chief administrative officer
of the Organization as appointed by the General Assembly
upon the recommendation of the Security Council;

(d) "Convention" means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the 'General
Assembly of the United Nations on 13 February 1946;

(e) "Resolution" means Security Council resolution 772 (1992)
of 17 August 1992;

(f) "Report" means the report of the Secretary-General of
7 August 1992 (S/24389) on the question of South Africa;

(g) "South Africa" means the Republic of South Africa;

(h) "Government" means the Government of the Republic of South
Africa and all competent local authorities;

(i) "Parties" means the United Nations and the Government;

(j) "Head of Mission" means the United Nations official in
charge of the UNOMSA office in South Africa;

(k) "UNOMSA officials" means all members of the staff of UNOMSA
employed under the Staff Rules and Regulations of the
United Nations, with the exception of persons who are
recruited locally and assigned to hourly rates as provided
in General Assembly resolution 76 (I);1

(1) "Experts on Mission" means individuals undertaking missions
for UNOMSA, other than UNOMSA officials or persons
performing services on behalf of UNOMSA;

(m) "Persons performing services on behalf of UNOMSA" means
natural and juridical persons and their employees, other
than nationals of the host country, retained by UNOMSA to
execute or assist in the carrying out of its tasks;

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A64/Add. 1), p. 139.
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(n) "Senior official" means the Head, Deputy Head of Mission,
and other officials as may be agreed;

(o) "UNOMSA Personnel" means UNOMSA officials, experts on
mission and persons performing services on behalf of
UNOMSA during the period of performance;

(p) "UNOMSA Office" means all offices or premises available to
or occupied, maintained or used by the UNOMSA in South
Africa for the purposes of carrying out its tasks in terms
of resolution 772 (1992).

ARTICLE II. PURPOSE AND SCOPE OF THIS AGREEMENT

Section 2. This Agreement embodies the basic principles and
conditions under which the UNOMSA shall carry out its tasks. For
this purpose, offices will be established and United Nations
Observers will be deployed in South Africa in such a manner and
in such numbers as the Secretary-General in consultation with the
Government determines necessary to address effectively the areas
of concern noted in his report, in coordination with the
structures set up under the National Peace Accord of 14 September
1991 which established a compromise framework, agreed upon by all
the major parties, organizations and groups of South Africa, to
end violence and to facilitate socio-economic development and
reconstruction.

ARTICLE III. APPLICATION OF THE CONVENTION

Section 3. Pursuant to this Agreement, the Convention shall
apply mutatis mutandis to the UNOMSA premises and the UNOMSA
personnel in South Africa.

ARTICLE IV. STATUS OF UNOMSA

Section 4. The UNOMSA shall establish and maintain offices in
South Africa for the purpose of discharging its functions in
terms of resolution 772 (1992) and of this Agreement.

Section 5. UNOMSA personnel, in keeping with the terms of the
resolution 772 (1992) and the relevant provision of the Charter,
shall perform their functions in a strictly neutral, independent
and non-partisan manner.

Section 6. The Government undertakes to respect the exclusively
international nature and non-partisan character of the UNOMSA,
and to permit in terms of Section 15 of this Agreement the
movement of UNOMSA personnel throughout South Africa in order for
UNOMSA to discharge its responsibilities effectively, provided
that in normally restricted areas, namely airports and military
installations, permits are to be applied for.

United Nations flag. emblem and markings

Section 7. The UNOMSA shall display the United Nations flag,
and/or emblem at or on its office premises, official vehicles and

Vol. 1753, 1-30610



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

otherwise as agreed between the UNOMSA and the Government.
Vehicles, vessels and aircraft of the UNOMSA shall carry a
distinctive United Nations emblem or marking, which shall be
timeously notified to the Government.

ARTICLE V. FACILITIES FOR UNOMSA

Section 8. The Government, in agreement with the UNOMSA, shall
take such measures as may be appropriate to enable the UNOMSA to
discharge its functions in South Africa speedily and effectively.
Such measures shall include the authorization to operate UNOMSA
radio equipment which has been licensed at the prescribed license
fees and other telecommunications equipment which meets
internationally accepted standards, and to import vehicles as
necessary and to licence and register such vehicles with United
Nations licence plates, and in respect of State-owned airports,
the granting of air traffic rights, the exemption from airport
charges (landing, parking and passenger fees) and other fees
payable in the transportation of goods, equipment and personnel
of UNOMSA.

Section 9. The UNOMSA may use any public roads, bridges, canals
and other waterways and port facilities without the payment of
dues, tolls, royalties or charges other than charges for services
rendered, without prejudice to freedom of movement.

Section 10. It is understood, however, that where it is not
feasible for the UNOMSA to obtain direct exemptions from
payments of fees, tolls, royalties and other forms of charges,
arrangements may be made whereby the Government can reimburse
the UNOMSA for payments made in that regard.

Section 11. The Government undertakes to assist the UNOMSA, as
far as possible, in obtaining and making available where
applicable, appropriate office premises, water, electricity and
other facilities required free of charge, or, where this is not
possible or contrary to other provisions of this Agreement, at
the most favourable rate, and in the case of interruption or
threatened interruption of service to give as far as is within
its power the same priority to the needs of the UNOMSA as to
essential Government services. Any amounts due by the UNOMSA in
this regard shall be settled on a basis to be agreed with the
Government. The UNOMSA shall be responsible for the maintenance
and upkeep of facilities so provided.

Section 12. The Government shall take all the measures, as may
be agreed, to ensure the security and protection of the UNOMSA
premises, the inviolability of its archives and the safety of
UNOMSA personnel. The Government shall, upon the request of and
in consultation with the Head of Mission, provide the UNOMSA with
such enhanced security arrangements and take such special
measures as the two parties may consider necessary for the
effective exercise of UNOMSA's functions.
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Section 13. The Government shall facilitate the locating and
provision of suitable housing accommodation for UNOMSA personnel
recruited internationally.

Section 14. The Government shall assist the UNOMSA as far as
possible in obtaining equipment, provisions, supplies and goods
and services from sources within South Africa, required for its
operations and for the subsistence of its staff.

ARTICLE VI. FREEDOM OF MOVEMENT

Section 15. The UNOMSA and its personnel shall enjoy, together
with its vehicles, vessels, aircraft and any other equipment,
complete freedom of movement on land, sea and in the air within
South Africa subject to normal regulations governing air traffic
and vessels. The Head of Mission shall consult in advance with
the Government with respect to large movements of personnel,
stores or vehicles through airports or on railways or roads used
for general traffic within South Africa. The Government
undertakes to supply the UNOMSA, where necessary, with maps and
other information that may be useful in facilitating its
movements.

ARTICLE VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Section 16. The Government shall extend to the UNOMSA, its
premises, property, funds and assets, and to UNOMSA personnel,
the relevant privileges and immunities of the Convention, which
are incorporated in Annexures A, B, C and D and which shall
constitute integral parts of this Agreement. The Government also
agrees to grant to the UNOMSA and its personnel such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective
exercise of its mandated functions.

ARTICLE VIII. UNOMSA PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

Section 17. The UNOMSA premises, property, funds and assets,
wherever located and by whosoever held, shall be immune from
every form of legal process, except insofar as in any particular
case the United Nations has expressly waived its immunity; it
being understood, however, that this waiver shall not extend to
any measure of execution.

Section 18. The UNOMSA premises shall be inviolable. The
property, funds and assets of the UNOMSA, wherever situated and
by whomsoever held, shall be immune from search, requisition,
confiscation, expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or legislative
action.

Section 19. The archives of the UNOMSA, including all the
papers, documents, correspondence, books, films, tapes,
registers, databases and computerized documentation belonging to
or held by it, shall be inviolable.

Vol. 1753. 1-30610



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 217

Section 20. No restriction will be placed on the UNOMSA
introducing foreign currency into South Africa to fund the
operations nor on the repatriation of any such funds to any
countries abroad. The same privileges in regard to movement of
funds related to their activities will be accorded to the UNOMSA
as are made available to all foreign embassy bank accounts in
South Africa.

Section 21. UNOMSA may freely exchange foreign currency through
any South African authorized dealer in exchange at the market
rate of exchange, for its use in South Africa including the
remuneration of its personnel.

ARTICLE IX. EXEMPTION FROM TAXATION, CUSTOMS DUTIES
PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON IMPORTS AND EXPORTS

UNOMSA Office

Section 22. The UNOMSA shall be exempted from all dues and
taxes, direct or indirect, personal or real, national, regional
or municipal, other than such as represent payment for specific
services rendered. Thus the Government shall exempt the UNOMSA
from excise duties, sales tax and value added tax, and from
taxes, fees or duties on the sale or purchase by the UNOMSA of
movable and immovable property in South Africa. The UNOMSA and
the Government will agree on the appropriate administrative
arrangements for the disposal of movable and immovable property
and for the remission or refund of the amount of duty, tax or
levy where it is not feasible to make direct exemption.

Section 23. The UNOMSA, its assets, income and other property
shall be exempt from:

(a) All direct and indirect taxes, provided that the UNOMSA
will not be entitled to exemptions for charges for public
utility services;

(b) Customs duties, prohibitions or restrictions on articles
imported or exported by or on behalf of the UNOMSA for
official use provided that the articles imported under
such exemption will not be sold or otherwise disposed of
by or on behalf of UNOMSA in South Africa except under
conditions agreed upon with the Government;

(c) Customs duties, prohibitions or restrictions in respect
of the import and export of its publications.

Section 24. Any materials, articles or goods imported or
purchased locally by or on behalf of the UNOMSA in connection
with the discharge of its functions in terms of its mandate and
of this Agreement, shall be exempt from all customs and excise
duties, prohibitions or restrictions. To the end that
importation, clearance and exportation may be effected with the
least possible delay, a mutually satisfactory procedure,
including documentation, shall be agreed between the UNONSA and
the Government.
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UNOMSA Officials

Section 25. UNOMSA officials shall be exempt from taxation on
the pay and emoluments paid to them by the UNOMSA, and, for the
international staff, on any income received from outside South
Africa.

Section 26. UNOMSA officials, excluding those who are recruited
locally, shall be accorded the same privileges in respect of
foreign exchange facilities as are accorded to diplomatic envoys
in South Africa.

Section 27. UNOMSA officials, excluding those who are recruited
locally, shall be exempt from all other national, regional or
municipal dues and taxes, whether direct or indirect, except:

(a) dues and taxes on property that is privately-owned and
situated in South Africa;

(b) dues and taxes on private income having its sources in
South Africa and capital taxes made on investments made in
commercial undertakings in South Africa;

(c) charges levied for specific services rendered;

(d) registration, court or record fees, mortgage dues and
stamp duty, with respect to immovable property which is
privately held;

(e) estate, succession or inheritance duties levied in respect
of immovable property acquired in South Africa.

ARTICLE X. COMMUNICATION FACILITIES

Section 28. UNOMSA shall enjoy, in respect of its official
communications, treatment not less favourable than that accorded
by the Government to any other Government including its
diplomatic missions or to other intergovernmental, international
organizations in matter of priorities, tariffs and charges on
mail, cablegrams, telephotos, telephone, telegraph, telex and
other communications, as well as rates for information to the
press and radio.

Section 29. The Government shall secure the inviolability of
the official communications and correspondence of UNOMSA and
shall not apply any censorship to its communications and
correspondence. Such inviolability, without limitation by reason
of this enumeration, shall extend to publications, photographs,
slides, films and sound recordings.

Section 30. UNOMSA shall have the right to use codes and to
despatch and receive correspondence and other materials by
courier or in sealed bags which shall have the same privileges
and immunities as diplomatic couriers and bags.

Section 31. UNOMSA shall have the right to erect and operate
radio and telecommunications equipment, on UN-registered
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frequencies which have been coordinated with the Government and
on frequencies assigned by the Government, between its offices,
within and outside South Africa, and in particular with United
Nations Headquarters in New York; provided that this right shall
not, without the consent of the Government, extend to point to
point radio communication between fixed points in South Africa
where a suitable terrestrial telephone infrastructure already
exists.

ARTICLE XI. UNOMSA PERSONNEL

Section 32. The Secretary-General may assign to UNOMSA offices
established in South Africa such officials, experts and other
personnel in such a manner and in such numbers as he in
consultation with the Government deems necessary for the
effective discharge of UNOMSA's functions.

Head of Mission

Section 33. The Head of Mission, the Deputy Head of Mission and
other senior officials as may be agreed between the UNOMSA and
the Government, shall enjoy, while in South Africa, in respect
of themselves, their spouses and dependent relatives, the
privileges and immunities, exemptions and facilities as are
normally accorded to diplomatic envoys in terms of South African
law, including, but not limited to, the privileges and immunities
enumerated in Annexure A of this Agreement. For this purpose,
the Ministry of Foreign Affairs shall include their names in the
Diplomatic List.

Officials

Section 34. UNOMSA officials, other than the Head of Mission,
Deputy Head of Mission and other senior officials, assigned to
South Africa and whose names are for that purpose notified to the
Government by the Head of Mission, shall be considered as
officials within the meaning of section 17 of the Convention.

Section 35. UNOMSA officials, other than the Head of Mission,
Deputy Head of Mission and other senior officials, while in South
Africa shall enjoy such facilities, privileges and immunities
necessary for the independent exercise of their functions,
including, but not limited to, the privileges and immunities
enumerated in Annexure B of this Agreement.

Experts on Mission

Section 36. Persons other than officials, assigned to South
Africa and whose names for that purpose are notified to the
Government by the Head of Mission, shall be considered as experts
on mission within the meaning of section 22 of the Convention.

Section 37. All experts on mission, while in South Africa,
shall enjoy such facilities, privileges and immunities enumerated
in Annexure C of this Agreement.
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Persons performing services on behalf of UNOMSA

Section 38. Except as the parties may otherwise agree, the
Government shall grant to all persons performing services on
behalf of the UNOMSA, other than South African nationals employed
locally, such facilities, privileges and immunities necessary for
the independent exercise of their funotions, including, but not
limited to, the privileges and immunities enumerated in Annexure
D of this Agreement.

Locally-recruited personnel

Section 39. The UNOMSA may recruit locally in South Africa such
personnel as it requires. The Government undertakes, upon the
request of the Head of Mission, to assist the UNOMSA in the
recruitment of such personnel. The terms and conditions of
employment for locally-recruited personnel shall be prescribed
by the UNOMSA in accordance with UN Staff Rules, Regulations and
Administrative Instructions.

Section 40. Persons recruited locally and assigned to hourly
rates to perform services for the UNOMSA shall enjoy immunity
from legal process in respect of words spoken or written and any
act performed by them in their official capacity.

ARTICLE XII. ENTRY, RESIDENCE, DEPARTURE AND
TRAVEL DOCUMENTS

Section 41. The Head of Mission, Deputy Head of Mission and
other international personnel shall, whenever so required by the
Head of Mission, have the right to enter into, reside in and
depart from South Africa at agreed points of entry and exit. UN
Laissez-Passers, held by the UNOMSA staff, shall be accepted as
valid travel/identification documents by the Government and
holders of such documents shall be granted facilities for speedy
travel to, through and from South Africa as promptly as possible
free of charge.

ARTICLE XIII. NOTIFICATION

Section 42. The Head of Mission shall notify the Government of
the names and categories of UNOMSA officials, experts on mission
and persons performing services on behalf of the UNOMSA, and of
any change in the status of such personnel.

ARTICLE XIV. IDENTIFICATION

Section 43. The Government shall, at the request of the Head
of Mission, issue to each UNOMSA official, as soon as possible
after such official's assignment to South Africa, as well as to
all locally-recruited personnel, other than those who are
locally-recruited and are assigned to hourly rates, the
appropriate certificates of identity. The Government also
undertakes to recognize identity cards issued by UNOMSA to its
officials and staff.
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Section 44. UNOMSA personnel, including locally-recruited
personnel, shall be required to present, but not to surrender,
their certificates of identity upon demand of an authorized
official of the Government.

Section 45. The UNOMSA shall, upon the termination of
employment or reassignment from South Africa of UNOMSA personnel,
ensure that their certificates of identity are returned promptly
to the Government.

ARTICLE XV. DECEASED STAFF MEMBERS

Section 46. The Head of Mission shall have the right to take
charge of and to remove the body of a member of international
personnel of the UNOMSA who dies in South Africa, in accordance
with the applicable United Nations procedures; it is understood
that in the exercise of this right due consideration shall be
taken of the relevant judicial requirements in force in South
Africa.

Section 47. The Head of Mission will also have the right to
remove from South Africa the personal property of the deceased
staff member. The Government shall not levy national, regional
and municipal estate, succession or inheritance duties, and
duties on transfers, on movable property the presence of which
was due solely to the presence in South Africa of the deceased
as a member of UNOMSA personnel.

ARTICLE XVI. WAIVER OF IMMUNITY

Section 48. Privileges and immunities are granted to UNOMSA
personnel in the interests of the United Nations and not for the
personal benefit of the individuals concerned. Accordingly, the
Secretary-General of the United Nations may waive the immunity
of any of the UNOMSA personnel where, in his opinion, the
immunity would impede the course of justice and it can be waived
without prejudice to the interests of the United Nations.

ARTICLE XVII. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 49. Any dispute between the UNOMSA and the Government
arising out of or relating to this Agreement shall be settled
amicably by negotiation or other agreed mode of settlement,
failing which such dispute shall be submitted to arbitration at
the request of either Party. Each Party shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint
a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint the third arbitrator. All decisions of the
arbitrators shall require a vote of two of them. The procedure
of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
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expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain
a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Section 50. Disputes concerning the terms of employment and
conditions of service of locally-recruited personnel shall be
settled through the relevant United Nations administrative
procedures.

ARTICLE XVIII. GENERAL PROVISIONS

Section 51. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Parties through
consultations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under
this paragraph.

Section 52. The UNOMSA and the Government may conclude
supplementary agreement(s) which shall constitute an integral
part of this Agreement.

Section 53. Consultations with a view to amending this
Agreement may be held at the request of either Party. Amendments
shall be made by joint written agreement.

Section 54. This Agreement shall be deemed to have entered into
force on 13 September 1992. It shall remain in force for as long
as the Security Council, under resolution 772 remains seized of
the matter. Upon the formal cessation of its activities in South
Africa, UNOMSA shall be granted a reasonable period of time to
wind up its activities and to dispose of any of its property or
equipment held in South Africa.

Section 55. This Agreement shall supersede the applicability
of the proclamation, granting immunities and privileges to the
international observers present in South Africa in terms of
resolution 772, to the UNOMSA.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly appointed
representatives of the United Nations Secretary-General and the
Government of the Republic of South Africa, respectively, have
on behalf of the Parties signed this Agreement, in the English
language.

Done at Pretoria this itf;-day of 1993.

For the United Nations
Secretary-General:

_1j.

ANGELA KING
Head of Mission

For the Government
of the Republic of South Africa:

Signed

Deputy Director-General

I Jeremy B. Shearar.

Vol. 1753, 1-30610



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

ANNEXURE A: PRIVILEGES AND IMMUNITIES FOR HEAD OF MISSION,
DEPUTY HEAD OF MISSION AND OTHER SENIOR OFFICIALS

The Head of Mission, the Deputy Head of Mission and other senior

officials of UNOMSA shall:

(a) Be immune from personal arrest or detention;

(b) Enjoy inviolability for all papers and documents,
including computerized documentation;

(c) Be permitted, for the purpose of their official
communications, to use codes and to receive papers
and correspondence by courier or sealed in bags;

(d) Be accorded the same facilities in respect of
currency or exchange restrictions as are accorded
to representatives of foreign governments on temporary
official missions;

(e) Be accorded the same immunities and facilities,
including immunity from' inspection and seizure of
their official baggage, as are accorded to diplomatic
envoys;

(f) Be immune from any military service obligations or any
other obligatory services;

(g) Be exempt, with respect to themselves, their spouses,
their dependent relatives and other members of their
households from immigration restrictions and alien
registration;

(h) Be exempt from taxation in respect of salaries and all
other remuneration paid to them by the UNOMSA;

(i) Enjoy exemption from any form of taxation on income
derived by them from sources outside South Africa;

(j) Be accorded prompt clearance and issuance, without
costs, of visas, licenses or permits, if required;

(k) Be permitted free movement to, within or from South
Africa to the extent necessary for the carrying out of
UNOMSA tasks;

(1) Be permitted to hold or maintain within South Africa,
foreign exchange, foreign currency accounts and
moveable property and the right upon termination of
employment with UNOMSA to take out of the host country
their funds for the lawful possession of which they can
show good cause;

(m) Be accorded the same protection and repatriation
facilities with respect to themselves, their spouses
and dependent relatives and other members of their
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households as are accorded in time of international
crises or national emergencies to diplomatic envoys;

(n) Be permitted to import for personal use, free of duty
and other levies, prohibitions or restrictions on
imports:

(i) their furniture and personal effects including one
automobile in one or more shipments, according to the
regulations applicable in South Africa to diplomatic
representatives accredited in South Africa and/or
resident members of international organizations;

(ii) reasonable quantities of certain articles for
personal use or consumption and not for gift or sale.
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ANNEXURE B: PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF UNOMSA OFFICIALS
OTHER THAN HEAD OF MISSION, DEPUTY HEAD OF MISSION
AND OTHER SENIOR OFFICIALS

officials of the UNOMSA, other than Head of Mission, Deputy Head
of Mission and other senior officials, shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in
their official capacity, such immunity to continue
even after termination of employment with the UNOMSA;

(b) Be accorded the same immunities and facilities, in
respect of their official baggage, as are accorded to
diplomatic envoys;

(c) Be immune from any military service obligations or any
other obligatory services;

(d) Be exempt, with respect to themselves, their spouses,
their dependent relatives and other members of their
households from immigration restrictions and alien
registration;

(e) Be exempt from taxation in respect of salaries and all
other remuneration paid to them by the UNOMSA;

(f) Enjoy exemption from any form of taxation on income
derived by them from sources outside South Africa;

(g) Be accorded prompt clearance and issuance, without
costs, of visas, licenses or permits, if required;

(h) Be permitted free movement to, within or from South
Africa to the extent necessary for the carrying out
of UNOMSA tasks;

(i) Be accorded the same protection and repatriation
facilities with respect to themselves, their spouses
and dependent relatives and other members of their
households as are accorded in time of international
crises or national emergencies to diplomatic envoys;

(j) Be permitted to hold or maintain within South Africa,
foreign exchange, foreign currency accounts and
moveable property and the right upon termination of
employment with UNOMSA to take out of the host country
their funds, for the lawful possession of which they
can show good cause.

(k) Be permitted to import for personal use, free of duty
and other levies, prohibitions or restrictions on
imports, their furniture and personal effects
including one automobile in one shipment.
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ANNEXURE C: PRIVILEGES AND IMMUNITIES FOR EXPERTS ON MISSION

Experts on mission for the UNOMSA shall:

(a) Be immune from personal arrest or detention;

(b) Be immune from legal process in respect of words
spoken or written and acts done by them in the course
of the performance of their mission for the UNOMSA;

(c) Enjoy inviolability for all papers and documents,
including computerized documentation;

(d) Be permitted, for the purpose of their official
communications, to use codes and to receive papers and
correspondence by courier or sealed in bags;

(e) Be accorded the same facilities in respect of currency
or exchange restrictions as are accorded to
representatives of foreign governments on temporary
official missions;

(f) Be accorded the same immunities and facilities in
respect of their personal baggage as are accorded to
diplomatic envoys.
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ANNEXURE D: PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF PERSONS PERFORMING
SERVICES ON BEHALF OF THE UNOMSA

Persons performing services on behalf of the UNOMSA shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words
spoken or written and acts done by them in the course
of the performance of their mission for the UNOMSA;

(b) Be immune from any military service obligations or any
other obligatory services;

(c) Be exempt, with respect to themselves, their spouses
their dependent relatives and other members of their
households from immigration restrictions and alien
registration;

(d) Be exempt from taxation in respect of salaries and all
other remuneration paid to them by the UNOMSA;

(e) Be accorded prompt clearance and issuance, without
cost, of visas, licenses or permits, if required;

(f) Be permitted free movement to, within or from South
Africa to the extent necessary for the carrying out of
UNOMSA tasks;

(g) Be accorded the same privileges in respect of exchange
facilities as are accorded to the comparable persons
of diplomatic missions in South Africa;

(h) Be given the same protection facilities with respect
to themselves, their spouses and dependent relatives
and other members of their households as are accorded
in time of international crises or national
emergencies to diplomatic envoys.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE SUD-AFRICAINE RE-
LATIF AU STATUT L]tGAL, AUX PRIVILtGES ET IMMUNITIES
DE LA MISSION D'OBSERVATION DES NATIONS UNIES ET DE
SON PERSONNEL EN AFRIQUE DU SUD

PRAAMBULE

Consid6rant que le Conseil de s6curit6, par sa resolution 772 (1992) du 17 aofit
19922, a autoris6 le Secrdtaire g~ndral A mettre en place en Afrique du Sud, A titre
d'urgence, des observateurs des Nations Unies en nombre voulu et de la mani~re
qu'il juge n6cessaire pour mener une action efficace face aux probl~mes 6voqu6s
dans son rapport sur la question de l'Afrique du Sud (S/24389),

Consid6rant que, conform6ment A la r6solution susvis6e et avec l'assentiment
du Gouvernement sud-africain et des autres parties concern6es, la Mission d'obser-
vation des Nations Unies en Afrique du Sud (ci-apr~s d6nomm6e la < MONUAS >>)
a 6t6 mise en place pour ceuvrer en coordination avec les m6canismes cr66s en vertu
de l'Accord national de paix,

Consid6rant que le Conseil de s6curit6, par la m~me r6solution, a demand6 au
Gouvernement sud-africain, aux parties et aux organisations, ainsi qu'aux m~ca-
nismes cr66s en vertu de l'Accord national de paix d'apporter leur pleine coop6ra-
tion aux observateurs des Nations Unies, afin de leur permettre de s'acquitter effi-
cacement de leurs tqches,

Consid6rant que la Charte des Nations Unies dispose au paragraphe 1 de son
Article 105 que l'Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, des
privileges et immunit6s qui lui sont n6cessaires pour atteindre ses buts,

Consid6rant que le Gouvernement sud-africain doit, conform6ment au pr6sent
Accord, accorder A la MONUAS et A son personnel en Afrique du Sud certains
privileges et immunit6s pr6vus dans la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies adopt6e par 1'Assembl6e G6n6rale des Nations Unies le 13 f6-
vrier 19463, ainsi que certains autres privil-ges et immunit6s qui peuvent etre accor-
d6s aux missions diplomatiques, A leurs locaux et A leur personnel conform6ment A
la loi sud-africaine sur les immunit6s et privileges diplomatiques de 1989 (n° 74 de
1989),

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Entr6 en vigueur avec effet rbtroactif au 13 septembre 1992, conformbment b la section 54.
2 Nations Unies, Proc~s-verbaux officiels du Conseil de s~curird, quarante-septi6me annte, Rdsolutions et dtci-

sions du Conseil de sdcurit6 1992 (S/INF/48), p. 112.
3 Ibid., Recueil des Traitms, vol. 1, p. 15.
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Article premier

DEFINITIONS

Section 1. Aux fins du pr6sent Accord, les d6finitions suivantes s'appliquent:

a) La " Charte >> d6signe la Charte des Nations Unies et le Statut de la Cour
internationale de Justice;

b) Le sigle << MONUAS >> d6signe la Mission d'observation des Nations Unies
en Afrique du Sud cr66e en vertu de la rdsolution 772 (1992) du Conseil de s6curit6
en date du 17 aoft 1992, dont le mandat a W d6crit dans le rapport du Secr6taire
G6n6ral en date du 7 aoilt 1992 (S/24389);

c) Le terme <« Secr6taire g6n6ral >> d6signe le plus haut fonctionnaire de l'Or-
ganisation, qui est nomm6 par l'Assembl6e G6n6rale sur recommandation du Con-
seil de *curit6;

d) Le terme < Convention d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies adopt6e par l'Assembl6e G&6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 1946;

e) Le terme « R6solution >> d6signe la r6solution 772 (1992) du Conseil de s6cu-
rit6 en date du 17 aofit 1992;

J) Le terme <« rapport >> d6signe le rapport du Secr6taire g6n6ral du 7 aofit 1992
(S/24389) sur la question de l'Afrique du Sud;

g) L'expression « Afrique du Sud >> d6signe ]a R6publique sud-africaine;

h) Le terme << Gouvernement >> d6signe le Gouvernement de la Rdpublique
sud-africaine et toutes les autorit6s locales comp6tentes;

i) Le terme << Parties >> d6signe l'Organisation des Nations Unies et le Gou-
vernement;

j) L'expression << Chef de la Mission >> d6signe le fonctionnaire de l'Organisa-
tion responsable du bureau de la MONUAS en Afrique du Sud;

k) L'expression << fonctionnaires de la MONUAS >> d6signe tous les membres
du personnel de la MONUAS employ6s conform6ment au Statut et au R~glement du
personnel de l'Organisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont
recrut6es sur place et pay6es A l'heure selon les dispositions de la r6solution 76 (I)
de l'Assembl6e G6n6ralel;

/) L'expression < experts en mission >> d6signe les personnes, autres que les
fonctionnaires de la MONUAS ou que les personnes s'acquittant de fonctions pour
le compte de la MONUAS, qui entreprennent des missions pour la MONUAS;

m) L'expression << personnes s'acquittant de fonctions pour le compte de la
MONUAS >> d6signe les personnes physiques et morales et leurs employ6s, autres
que les nationaux du pays h6te, dont la MONUAS s'est assur6e les services pour
ex6cuter ses programmes ou aider A leur ex6cution;

n) L'expression <« hauts fonctionnaires >> d6signe le Chef de la Mission, le Chef
adjoint de la Mission et les autres fonctionnaires, selon ce qui sera convenu;

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie ginrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.l),
p. 139.
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o) L'expression « personnel de la MONUAS >> d6signe les fonctionnaires de la
MONUAS, les experts en mission, les personnes s'acquittant de fonctions pour le
compte de la MONUAS pendant la pdriode oil ils agissent de la sorte;

p) L'expression < bureau de la MONUAS > d6signe tous les bureaux et locaux
disponibles ou occup6s ou utilis6s par la MONUAS en Afrique du Sud A l'effet de
s'acquitter de ses t~ches conform6ment A la r6solution 772 (1992).

Article 11

OBJET ET CHAMP D'APPLICATION DU PRtSENT ACCORD

Section 2. Le pr6sent Accord 6nonce les principes fondamentaux et les con-
ditions sur la base desquels la MONUAS s'acquitte de ses tdches. A cet effet, des
bureaux seront 6tablis et des observateurs des Nations Unies seront mis en place en
Afrique du Sud en nombre voulu et de la maniire que le Secr6taire g6n6ral, en
consultation avec le Gouvernement, juge n6cessaire pour mener une action efficace
face aux probl~mes 6voqu6s dans son rapport, en coordination avec les m6canismes
cr66s en vertu de 1'Accord national de paix du 14 septembre 1991, lequel a cr66 un
cadre de compromis, accept6 par les grands partis, organisations et groupes d'Afri-
que du Sud, afin de mettre un terme A la violence et de faciliter le d6veloppement
socio-6conomique et la reconstruction du pays.

Article III

APPLICATION DE LA CONVENTION

Section 3. Conform6ment au pr6sent Accord, la Convention s'applique muta-
tis mutandis aux locaux de la MONUAS et au personnel de la MONUAS en Afrique
du Sud.

Article IV

STATUT DE LA MONUAS

Section 4. La MONUAS cr6era et entretiendra en Afrique du Sud des
bureaux A l'effet de s'acquitter de ses fonctions conform6ment A la r6solution 772
(1992) et au pr6sent Accord.

Section 5. Le personnel de la MONUAS, s'acquitte de ses fonctions, confor-
m6ment A la r6solution 772 (1992) et aux dispositions pertinentes de la Charte, d'une
manire strictement neutre, ind6pendante et non partisane.

Section 6. Le Gouvernement s'engage A respecter la nature exclusivement
internationale et le caractre non partisan de la MONUAS, et A permettre au person-
nel de la MONUAS, conform6ment A la section 15 du pr6sent Accord, de se d6placer
A travers l'Afrique du Sud en vue de permettre A la MONUAS de faire face efficace-
ment A ses responsabilit6s, sous r6serve que des permis devront etre demand6s pour
circuler dans des zones dont l'acc~s est normalement restreint, notamment les a6ro-
ports et les installations militaires.
Drapeau des Nations Unies, embldme et identification

Section 7. La MONUAS arbore le drapeau et/ou l'emblime des Nations
Unies sur les lieux de son bureau, ainsi que sur les v6hicules officiels et autrement
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selon ce qui est convenu entre la MONUAS et le Gouvernement. Les v6hicules,
navires et a6ronefs de la MONUAS portent une marque d'identification ou un em-
blame distinctif des Nations Unies, qui sont notifi6s en temps utile au Gouver-
nement.

Article V

FACILITIES DONT BgNKFICIE LA MONUAS

Section 8. Le Gouvernement prend, en accord avec la MONUAS, toutes me-
sures qui pourraient &tre n6cessaires pour permettre A la MONUAS de s'acquitter
avec promptitude et efficacit6 de ses fonctions en Afrique du Sud. Ces mesures
englobent l'autorisation pour la MONUAS d'utiliser le mat6riel radio dont les rede-
vances prescrites ont 6t, pay6es, et tout autre mat6riel de t616communications satis-
faisant aux normes accept6es internationalement, d'importer les v6hicules dont elle
a besoin et d'enregistrer ceux-ci en les munissant de plaques d'immatriculation des
Nations Unies, et, en ce qui concerne les a6roports appartenant A l'Etat, l'octroi
d'autorisations de vol et l'exemption des taxes d'a6roport (atterrissage, stationne-
ment et passagers) et autres redevances dues pour le transport de marchandises, de
mat6riel et du personnel de la MONUAS.

Section 9. La MONUAS peut utiliser les routes, ponts, canaux, voies fluviales
et facilit6s portuaires publics sans avoir A acquitter de droits, taxes, redevances ou
charges autres que les charges en contrepartie de services rendus, sans pr6judice de
la libert6 de circulation.

Section 10. I1 est entendu, cependant, que lorsque la MONUAS ne peut obte-
nir d'exemption directe du paiement de droits, p6age, redevances et autres charges,
des accords peuvent tre passes en vue d'obtenir que le Gouvernement rembourse
A la MONUAS les sommes vers6es A cet 6gard.

Section 11. Le Gouvernement s'engage A aider de son mieux la MONUAS A
obtenir, s'il y a lieu, des locaux ad6quats, l'eau, l'61ectricit6 et les autres facilit6s
n6cessaires, gratuitement ou, si cela n'est pas possible ou si c'est contraire aux
autres dispositions du pr6sent Accord, aux tarifs les plus favorables et, en cas d'in-
terruption ou de menace d'interruption du service, A faire en sorte, dans toute la
mesure du possible, que les besoins de la MONUAS b6n6ficient du mime rang
de priorit6 que ceux des services gouvernementaux essentiels. La MONUAS s'ac-
quittera des montants dus A ce titre sur une base A d6terminer en accord avec le
Gouvernement. La MONUAS sera responsable de l'entretien des facilit6s ainsi
fournies.

Section 12. Le Gouvernement prend, le cas 6ch6ant, les mesures requises
pour assurer la s6curit6 et la protection des locaux de la MONUAS, l'inviolabilit6 de
ses archives et la s6curit6 de son personnel. Sur la demande du Chef de la Mission
et en consultation avec lui, le Gouvernement garantit A la MONUAS tous arrange-
ments en vue d'une s6curit6 renforc6e et prend toutes mesures sp6ciales que les
deux Parties peuvent consid6rer n6cessaires h l'exercice efficace des fonctions de la
MONUAS.

Section 13. Le Gouvernement aide A trouver des logements appropri6s pour
le personnel de la MONUAS recrut6 sur le plan international.
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Section 14. Le Gouvernement aide de son mieux la MONUAS i se procurer
sur place le mat6riel et les approvisionnements, foumitures, biens et services n6ces-
saires pour assurer la subsistance de son personnel et conduire ses op6rations.

Article VI

LIBERT9 DE MOUVEMENT

Section 15. La MONUAS et son personnel jouissent, ainsi que ses v6hicules,
navires, adronefs et autre matdriel, d'une entiilre libertd de mouvement sur terre, sur
mer et dans les airs en Afrique du Sud, sous r6serve des r6glementations normales
r6gissant le trafic a6rien et le trafic maritime. Le Chef de la Mission se concerte au
pr6alable avec le Gouvernement en ce qui concerne les mouvements importants de
personnel, de mat6riel ou de v6hicules qui transiteraient par les a6roports ou em-
prunteraient les voies ferr6es ou les routes utilis6es pour la circulation g6n6rale A
l'int6rieur de l'Afrique du Sud. Le Gouvernement s'engage A fournir A la MONUAS,
s'il y a lieu, les cartes et autres 616ments d'information qui peuvent &re utiles pour
faciliter ses mouvements.

Article VII

PRIVILGES ET IMMUNITIIS

Section 16. Le Gouvernement applique A la MONUAS, A ses locaux, biens,
fonds et avoirs, ainsi qu'A son personnel, les privileges et immunit6s pertinents de la
Convention, qui sont repris dans les annexes A, B, C et D et qui font partie intAgrante
du pr6sent Accord. Le Gouvernement accepte aussi d'accorder A la MONUAS et A
son personnel les privileges et immunitds suppl6mentaires n6cessaires A l'exercice
efficace de ses fonctions.

Article VIII

LA MONUAS, SES BIENS, FONDS ET AVOIRS

Section 17. La MONUAS, ses locaux, biens, fonds et avoirs, oa qu'ils se
trouvent et quel qu'en soit le ddtenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf
dans la mesure oti l'Organisation y a express6ment renonc6 dans un cas particulier;
il est entendu, cependant, que cette renonciation ne peut s'6tendre A des mesures
d'ex6cution.

Section 18. Les locaux de la MONUAS sont inviolables. Les biens, fonds et
avoirs de la MONUAS, oil qu'ils se trouvent et quel que soit leur d6tenteur, sont
exempts de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation ou de toute autre
forme de contrainte ex6cutive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

Section 19. Les archives de la MONUAS, y compris tous les papiers, les
documents, la correspondance, les livres, les films, les cassettes, les registres, les
banques de donn6es et la documentation informatis6e qui lui appartiennent ou sont
d6tenus par elle, sont inviolables.

Section 20. Aucune restriction n'est mise i l'introduction par la MONUAS de
devises 6trangires en Afrique du Sud en vue de financer ses op6rations ni au rapa-
triement de ses fonds vers quelque pays que ce soit. La MONUAS b6n6ficie des
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memes privilges en ce qui concerne les mouvements de fonds ayant trait A ses
activit6s que tous les comptes en devises dtrang6res des ambassades en Afrique du
Sud.

Section 21. La MONUAS peut changer librement des devises 6trangires en
passant par tout courtier sud-africain agr66 au taux de change du march6, pour son
usage en Afrique du Sud, y compris la r6mun6ration de son personnel.

Article IX

EXONgRATION DE TAXES, DROITS DE DOUANE, INTERDICTIONS
OU RESTRICTIONS FRAPPANT LES IMPORTATIONS ET EXPORTATIONS

Bureau de la MONUAS

Section 22. La MONUAS est exon6r6e du paiement de tous droits et taxes,
directs ou indirects, personnels ou rdels, nationaux, r6gionaux ou municipaux autres
que ceux acquitt6s en contrepartie de services rendus. Le Gouvernement exon~re
donc la MONUAS des droits d'excise, taxes A l'achat et taxe sur la valeur ajout6e,
ainsi que des taxes, droits et redevances sur la vente ou rachat par la MONUAS de
biens mobiliers et immobiliers en Afrique du Sud. La MONUAS et le Gouvernement
concluent les accords administratifs appropri6s en vue de l'ali6nation de biens mo-
biliers et immobiliers et la remise ou le remboursement du montant des droits, taxes
ou charges lorsqu'il n'est pas possible d'accorder une exon6ration directe.

Section 23. La MONUAS, ses avoirs, revenus et autres biens sont exon6r6s:

a) De tout imp6t direct ou indirect, 6tant entendu que la MONUAS ne pourra
6tre exon6r6e des charges qui ressortissent A la r6mun6ration de services d'utilit6
publique;

b) De tous droits de douane, prohibitions ou restrictions d'importation ou
d'exportation A l'6gard d'objets import6s ou export6s par la MONUAS ou au nom
de celle-ci pour son usage officiel, 6tant entendu que les objets ainsi import6s en
franchise ne seront pas vendus ou autrement ali6n6s par la MONUAS ou au nom de
celle-ci en Afrique du Sud, A moins que ce ne soit A des conditions agr66es par le
Gouvemement;

c) De tous droits de douane, prohibitions ou restrictions d'importation et
d'exportation A l'6gard de ses publications.

Section 24. Tout mat6riel, tous articles ou biens import6s ou achet6s sur place
par la MONUAS ou en son nom en relation avec l'exercice de ses fonctions con-
form6ment A son mandat et au pr6sent Accord sont exon6r6s de tous droits de
douane et d'excise, prohibitions ou restrictions. Pour permettre que l'importation,
le d6douanement et l'exportation se fassent le plus rapidement possible, une pro-
c6dure mutuellement satisfaisante, portant notamment sur les documents, sera con-
venue entre la MONUAS et le Gouvernement.

Lesfonctionnaires de la MONUAS

Section 25. Les fonctionnaires de la MONUAS sont exon6r6s de l'imp6t
sur les traitements et dmoluments qu'ils perqoivent de la MONUAS et, en ce qui
concerne les fonctionnaires internationaux, sur les revenus qu'ils regoivent d'une
source autre que l'Afrique du Sud.
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Section 26. Les fonctionnaires de la MONUAS, sauf ceux qui sont recrutds
sur le plan local, jouissent des m~mes privileges que les diplomates en Afrique du
Sud pour ce qui est des facilit6s de change.

Section 27. Les fonctionnaires de la MONUAS, sauf ceux qui sont recrutds
sur le plan local, sont exon6r6s de tous droits et imp6ts nationaux, r6gionaux ou
municipaux, directs ou indirects, sauf :

a) Les droits et imp6ts sur le patrimoine priv6 situ6 en Afrique du Sud;

b) Les droits et imp6ts sur les revenus priv6s de source sud-africaine et l'imp6t
sur le capital frappant les investissements faits dans des entreprises commerciales
en Afrique du Sud;

c) Les charges qui constituent la r6mun6ration de services rendus;

d) Les frais d'immatriculation, de justice ou d'enregistrement, les droits
d'hypothique et les droits de timbre, en ce qui concerne les biens immobiliers
priv6s;

e) Les droits de succession sur les biens immobiliers acquis en Afrique du Sud.

Article X

FACILITI9S DE COMMUNICATION

Section 28. La MONUAS b6n6ficie, pour ses communications officielles,
d'un traitement au moins aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouverne-
ment A tout autre gouvernement, y compris ses missions diplomatiques, ou A d'au-
tres organisations intergouvernementales et internationales, en ce qui concerne les
priorit6s, tarifs et taxes sur le courrier, les ciblogrammes, t616photos, communica-
tions t616phoniques, t6l6grammes, t6lex et autres communications, ainsi que sur les
tarifs de presse pour les informations A la presse et la radio.

Section 29. Le Gouvernement garantit l'inviolabilit6 des communications et
de la correspondance officielles de la MONUAS qui ne pourront 8tre censur6es.
Cette inviolabilit6, A laquelle la pr6sente 6num6ration ne donne pas un caract~re
limitatif, s'6tend aux publications, photographies, diapositives, films et enregistre-
ments sonores.

Section 30. La MONUAS a le droit d'utiliser des codes et d'exp6dier et de
recevoir sa correspondance et d'autres documents par des courriers ou dans des
valises scell6es qui jouiront des memes privileges et immunit6s que les courriers et
les valises diplomatiques.

Section 31. La MONUAS a le droit d'installer et d'utiliser du mat6riel radio
et d'autres mat6riels de t616communications, sur les fr6quences enregistrdes de
I'ONU qui ont 6t6 coordonn6es avec le Gouvernement et sur les fr6quences allou6es
par le Gouvernement, d'un bureau de la MONUAS A l'autre, h l'int6rieur et hors de
l'Afrique du Sud, et en particulier avec le Si~ge de l'ONU A New York, 6tant entendu
que ce droit ne porte pas, sauf si le Gouvernement y consent, sur les communica-
tions radio de point A point entre des points fixes en Afrique du Sud lorsqu'il existe
d6jA une infrastructure t6l6phonique terrestre appropri6e.
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Article XI

PERSONNEL DE LA MONUAS

Section 32. Le Secr6taire g6n6ral peut affecter aux bureaux de la MONUAS
dtablis en Afrique du Sud les fonctionnaires, experts et autres personnes en nombre
voulu et de la mani~re qu'il juge n6cessaire, en consultation avec le Gouvernement,
A 'accomplissement efficace des t~ches de la MONUAS.

Chef de la Mission

Section 33. Le Chef de la Mission, le Chef adjoint de la Mission et les autres
hauts fonctionnaires retenus d'un commun accord entre la MONUAS et le Gou-
vernement jouissent, pendant leur sdjour en Afrique du Sud, pour eux-m8mes, leurs
conjoints et tout membre de leur famille vivant A leur charge, des privilges et immu-
nitds, exon6rations et facilitds dont jouissent habituellement les agents diploma-
tiques selon la l6gislation sud-africaine, y compris mais non exclusivement, des pri-
vileges et immunitds 6num6r6s dans 'annexe A du prdsent Accord. A cet effet, le
Ministre des affaires 6trangires portera leurs noms sur la liste diplomatique.

Fonctionnaires

Section 34. Les fonctionnaires de la MONUAS, autres que le Chef de la Mis-
sion, le Chef adjoint de la Mission et autres hauts fonctionnaires, qui sont affectds
en Afrique du Sud et dont les noms sont notifi6s A cette fin au Gouvernement par le
Chef de la Mission sont consid6r6s comme des fonctionnaires au sens de la sec-
tion 17 de la Convention.

Section 35. Les fonctionnaires de ]a MONUAS, autres que le Chef de la Mis-
sion, le Chef adjoint de la Mission et autres hauts fonctionnaires, jouissent, pendant
leur s6jour en Afrique du Sud, des facilit6s, privileges et immunit6s n6cessaires pour
exercer leurs fonctions en toute ind6pendance, y compris mais non exclusivement
les privileges et immunit6s 6numrs dans l'annexe B du pr6sent Accord.

Experts en mission

Section 36. Les personnes autres que les fonctionnaires, qui sont affect6es en
Afrique du Sud et dont les noms sont notifi6s A cet effet au Gouvernement par le
Chef de la Mission sont consid6r6es comme des experts en mission au sens de la
section 22 de ]a Convention.

Section 37. Tous les experts en mission jouissent, pendant leur s6jour en Afri-
que du Sud, des facilit6s, privileges et immunit6s 6num6r6s dans l'annexe C du
pr6sent Accord.

Personnes s'acquittant defonctions pour le compte de la MONUAS

Section 38. Sauf si les Parties en conviennent autrement, le Gouvernement
accorde A toutes les personnes qui s'acquittent de fonctions pour le compte de la
MONUAS, autres que les ressortissants sud-africains recrut6s sur place, les faci-
lit6s, privileges et immunit6s n6cessaires pour exercer leurs fonctions en toute ind6-
pendance, y compris mais non exclusivement les privileges et immunit6s 6num6r6s
dans l'annexe D du pr6sent Accord.

Personnel recrutj localement

Section 39. La MONUAS peut recruter en Afrique du Sud le personnel local
dont elle a besoin. Sur la demande du Chef de la Mission, le Gouvernement s'engage

Vol. 1753, 1-30610

1993



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 237

A aider la MONUAS A recruter un tel personnel. Les conditions d'emploi du person-
nel recrut6 localement sont fix6es par la MONUAS conform6ment au Statut et au
R~glement du personnel de I'ONU et aux instructions administratives de celle-ci.

Section 40. Les personnes recrutdes localement et rdmun6r6es A l'heure pour
des tAches au b6n6fice de la MONUAS jouissent de l'immunit6 de juridiction pour
les actes accomplis par elles en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et
6crits).

Article XII

DOCUMENTS DE VOYAGE, D'ENTR9E, DE S9JOUR ET DE DAPART

Section 41. Le Chef de la Mission, le Chef adjoint de la Mission et les autres
fonctionnaires internationaux qui re;oivent du Chef de la Mission des instructions
A cet effet ont le droit d'entrer en Afrique du Sud, d'y s6journer et d'en repartir A des
points d'entr6e et de sortie convenus. Les laissez-passer de I'ONU d6livr6s au per-
sonnel de la MONUAS sont acceptds par le Gouvernement comme constituant des
documents de voyage/d'identification valides et leurs d6tenteursjouissent sans frais
de facilit6s leur permettant d'entrer et de voyager en Afrique du Sud et de quitter le
territoire dans les meilleurs d6lais.

Article XIII

NOTIFICATION

Section 42. Le Chef de la Mission notifie au Gouvernement les noms et cat6-
gories des fonctionnaires de la MONUAS, des experts en mission et des personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte de la MONUAS, ainsi que les changements
survenant dans leur statut.

Article XIV

IDENTIFICATION

Section 43. Sur la demande du Chef de la Mission, le Gouvernement d6livre A
chaque fonctionnaire de la MONUAS, le plus t6t possible apr~s l'affectation de
celui-ci en Afrique du Sud, ainsi qu'A toutes les personnes recrutdes localement, sauf
les personnes recrut6es localement et r6mun6r6es A l'heure, les certificats d'identit6
appropri6s. Le Gouvernement s'engage aussi A reconnaitre les cartes d'identit6 d6li-
vr6es par la MONUAS A ses fonctionnaires et A son personnel.

Section 44. Le personnel de la MONUAS, y compris le personnel recrut6
localement, est tenu de pr6senter, mais non de remettre, le certificat d'identit6 h tout
agent habilit6 du Gouvernement qui en fait la demande.

Section 45. Lorsqu'il est mis fin A l'engagement d'un membre du personnel de
la MONUAS ou lorsque celui-ci recoit une nouvelle affectation hors d'Afrique du
Sud, la MONUAS veille A rendre promptement au Gouvernement son certificat
d'identit6.
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Article XV

D cES DE MEMBRES DU PERSONNEL

Section 46. Le Chef de la Mission a le droit de prendre les dispositions
voulues en ce qui concerne la d6pouille d'un membre du personnel international
de la MONUAS dc6d en Afrique du Sud, conform6ment aux pratiques de l'Orga-
nisation des Nations Unies en la mati~re; il est tenu dfiment compte dans l'exercice
de ce droit des conditions judiciaires pertinentes en vigueur en Afrique du Sud.

Section 47. Le Chef de la Mission a 6galement le droit de faire enlever d'Afri-
que du Sud les effets personnels du membre du personnel d6cdd6. Le Gouvernement
ne grave pas de droits de succession ou de droits de mutation les biens mobiliers qui
ne se trouvaient en Afrique du Sud qu'en raison de la pr6sence dans le pays du
membre du personnel de la MONUAS ainsi ddc6d6.

Article XVI

LEVITE DE L'IMMUNIT9

Section 48. Les privileges et immunitds sont accord6s au personnel de la
MONUAS dans l'int6rt de l'Organisation des Nations Unies, et non A l'avantage
personnel des personnes concern6es. En cons6quence, le Secrdtaire g6ndral de
I'ONU peut lever l'immunit6 accord6e A tout membre du personnel de ]a MONUAS,
dans tous les cas oci, A son avis, l'immunit6 entraverait le cours de lajustice et o6i elle
peut 6tre lev6e sans porter pr6judice aux int6rts de l'Organisation des Nations
Unies.

Article XVII

RP-GLEMENT DES DIFF9RENDS

Section 49. Tout diff6rend entre la MONUAS et le Gouvernement, auquel
donnerait lieu le pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6gl6 A
l'amiable par voie de n6gociations ou par un autre mode convenu de riglement, est
soumis A l'arbitrage sur la demande de l'une ou l'autre Partie. Chacune des Parties
d6signe un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nomment un troisi~me qui
pr6side. Si, dans les 15 jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas
d6sign6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivent la nomination de deux arbitres,
le troisi~me n'a pas 6t6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie peut demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. Toutes les d6cisions des
arbitres doivent recueillir les voix de deux d'entre eux. La proc6dure d'arbitrage est
arr~t6e par les arbitres et les frais d'arbitrage sont A la charge des Parties, h raison de
la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale est motiv6e et est accept6e
par les Parties comme r~glement d6finitif du diff6rend.

Section 50. Les diff6rends relatifs aux conditions d'emploi et de travail du
personnel recrut6 localement sont r6gl6s suivant les proc6dures administratives per-
tinentes de I'ONU.
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Article XVIII

DISPOSITIONS GgNgRALES

Section 51. Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord
sont r6gl6es par les Parties par voie de consultations. Chacune des Parties examine
avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sent6e par I'autre Partie
en application du pr6sent paragraphe.

Section 52. La MONUAS et le Gouvernement peuvent conclure des ave-
nants, lesquels feront partie int6grante du prdsent Accord.

Section 53. Des consultations visant A modifier le pr6sent Accord peuvent se
tenir sur la demande de l'une ou l'autre des Parties. Les modifications se font par un
accord 6crit conjoint.

Section 54. Le pr6sent Accord est r6put6 etre entr6 en vigueur le 13 septembre
1992. Il demeure en vigueur aussi longtemps que le Conseil de s6curit6 reste saisi de
la question, en application de la r6solution 772. Lors de la cessation officielle de ses
activit6s en Afrique du Sud, la MONUAS se verra accorder un d6lai raisonnable
pour liquider ses activit6s et liquider les biens et le mat6riel qu'elle a en Afrique du
Sud.

Section 55. Le pr6sent Accord pr6vaut sur l'applicabilit6 A la MONUAS de la
proclamation accordant des privileges et immunit6s aux observateurs internatio-
naux pr6sents en Afrique du Sud en application de la r6solution 772.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s respectivement par le Secr6-
taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et par le Gouvernement de la
R6publique sud-africaine, ont signd au nom des Parties le pr6sent Accord dtabli en
anglais.

FAIT 5 Pretoria, le 14 d6cembre 1993.

Pour le Secr6taire g6n6ral Pour le Gouvernement
de l'Organisation des Nations Unies: de la R6publique sud-africaine:

ANGELA KING JEREMY B. SHEARAR
Chef de la Mission Directeur g6n6ral adjoint
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ANNEXE A

PRIVILhGES ET IMMUNITS DU CHEF DE LA MISSION, DU CHEF ADJOINT DE LA MISSION
ET AUTRES HAUTS FONCTIONNAIRES

Le Chef de la Mission, le Chef adjoint de la Mission et autres hauts fonctionnaires de la
MONUAS:

a) Jouissent de l'immunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention;

b) Jouissent de l'inviolabilitd de tous les papiers et documents, y compris les documents
informatis6s;

c) Ont le droit, pour leurs communications officielles, de faire usage de codes et de
recevoir des documents et de la correspondance par courrier ou par valises scell6es;

d) B6n6ficient des m~mes facilit6s, en ce qui conceme les r6glementations mon6taires
ou de change, que celles qui sont accord~es aux repr6sentants de gouvemements 6trangers en
mission officielle temporaire;

e) Jouissent des mPmes immunit6s et facilit6s, y compris l'immunit6 d'inspection et de
saisie de leurs bagages officiels, que celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques;

f) Sont exempt6s de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre service
obligatoire;

g) Sont exempt6s, pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leur famille vivant
A leur charge et les autres personnes vivant sous leur toit, des dispositions limitant l'immigra-
tion et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

h) Sont exon6r6s de tout imp6t sur les traitements et autres 6moluments vers6s par la
MONUAS;

i) Sont exon6rds de tout imp6t sur les revenus tir6s de sources ext6rieures A l'Afrique du
Sud;

j) B6n6ficient de facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides,
A titre gracieux, des visas, autorisations et permis 6ventuellement n6cessaires;

k) B6n6ficient de la libert6 de mouvement pour circuler A l'int6rieur de I'Afrique du Sud,
en sortir ou y entrer dans la mesure requise pour l'ex6cution des tfches de la MONUAS;

1) Sont autoris6s A d6tenir ou A conserver en Afrique du Sud des monnaies 6trang-res,
des comptes en devise et des biens meubles et, A la cessation de service A la MONUAS,
d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuventjustifier la possession licite;

m) B6n6ficient de la m~me protection et des memes facilit6s de rapatriement pour
eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leur famille vivant A leur charge et les autres
membres de leur m6nage que celles accord6es aux agents diplomatiques en p6riode de crise
internationale ou nationale;

n) Sont autorisds A importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de douane
et autres taxes et en 6tant exon6r6s des prohibitions et des restrictions d'importation :
i) Leurs meubles et effets personnels, y compris une automobile, en une ou plusieurs exp6-

ditions distinctes, conform6ment A la r6glementation applicable en Afrique du Sud aux
repr6sentants diplomatiques accrditds dans le pays et/ou aux membres r6sidents d'orga-
nisations internationales;

ii) Des quantit6s raisonnables de certains articles r6servds A leur usage ou h leur consomma-
tion personnels et en aucun cas destin6s A tre offerts comme pr6sents ou revendus.
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ANNEXE B

PRIVILtGES ET IMMUNITIS DES FONCTIONNAIRES DE LA MONUAS AUTRES QUE LE CHEF
DE LA MISSION, LE CHEF ADJOINT DE LA MISSION ET AUTRES HAUTS FONCTIONNAIRES

Les fonctionnaires de la MONUAS, autres que le Chef de la Mission, le Chef adjoint de
la Mission et autres hauts fonctionnaires, jouissent des privileges et immunit6s suivants :

a) ImmunitA de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualitd officielle (y
compris leurs paroles et leurs 6crits), meme apr~s la cessation de leur service A la MONUAS;

b) Les memes immunitds et facilit6s, en ce qui concerne leurs bagages officiels, que
celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques;

c) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou tout autre service obli-
gatoire;

d) Exemption pour eux-memes, leurs conjoints, les membres de leur famille vivant A leur
charge et les autres personnes vivant sous leur toit des dispositions limitant l'immigration et
des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments vers6s par
la MONUAS;

f) Exon6ration de tout imp6t sur les revenus tirds de sources ext6rieures A r'Afrique du
Sud;

g) Examen des demandes et ddlivrance rapides, A titre gracieux, des visas, autorisations
et permis 6ventuellement n6cessaires;

h) Libert6 de mouvement pour circuler A l'int6rieur de 'Afrique du Sud, en sortir et y
entrer dans la mesure requise pour l'ex6cution des tfches de la MONUAS;

i) M~me protection et memes facilit6s de rapatriement pour eux-memes, leurs conjoints,
les membres de leur famille vivant A leur charge et les autres membres de leur m6nage que
celles accord~es aux agents diplomatiques en p6riode de crise intemationale ou nationale;

j) Droit de ddtenir et de conserver en Afrique du Sud des monnaies 6trang~res, des
comptes en devise et des biens meubles et droit, A la cessation de service A la MONUAS,
d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuvent justifier la possession licite;

k) Autorisation d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de douane
et autres taxes et en 6tant exon6r6s des prohibitions et restrictions d'importation, leurs
meubles et effets personnels, y compris une automobile en une exp6dition.
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ANNEXE C

PRIVILhGES ET IMMUNITES DES EXPERTS EN MISSION

Les experts en mission pour le compte de la MONUAS jouissent des privileges et immu-
nit6s suivants :

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention;

b) Immunit6 de juridiction pour les actes qu'ils accomplissent au cours de leur mission
pour le compte de la MONUAS, y compris paroles et 6crits;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la correspondance
par courrier ou valises scell6es, pour leurs communications officielles;

e) Les m6mes facilit6s, en ce qui concerne les r6glementations mon6taires et de change,
que celles qui sont accord6es aux reprdsentants des gouvernements 6trangers en mission
officielle temporaire;

f) Les m~mes immunit~s et facilit6s, en ce qui concerne leurs bagages personnels, que
celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques.
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ANNEXE D

PRIVILhGES ET IMMUNITES DES PERSONNES S'ACQUITTANT DE FONCTIONS

POUR LE COMPTE DE LA MONUAS

Les personnes s'acquittant defonctions pour le compte de la MONUAS b~ndficient des
privileges et immunit6s suivants :

a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux au cours de leur mission
pour le compte de la MONUAS, y compris paroles et 6crits;

b) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre service
obligatoire;

c) Exemption, pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leur famille vivant A
leur charge et les autres personnes vivant sous leur toit, des dispositions limitant l'immigra-
tion et des formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

d) Exoneration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments vers6s par
la MONUAS;

e) Facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A titre gracieux,
des visas, autorisations et permis 6ventuellement n6cessaires.

f) Libert6 de mouvement pour circuler A l'intdrieur de 'Afrique du Sud, en sortir et y
entrer dans la mesure requise pour l'ex6cution des tfches de la MONUAS;

g) Les m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que celles accord6es
A des personnes comparables des missions diplomatiques accrdditdes en Afrique du Sud;

h) M~mes protection et facilitds pour eux-memes, leurs conjoints, les membres de leur
famille vivant A leur charge et les autres membres de leur m6nage que celles accorddes aux
agents diplomatiques en p6riode de crise internationale ou nationale.
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No. 30611

DENMARK
and

BURKINA FASO

Exchange of letters constituting an agreement concerning
Danish support for a drinking water project in Burkina
Faso. Copenhagen, 12 and 13 August 1993

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 16 December 1993.

DANEMARK
et

BURKINA FASO

Echange de lettres constituant un accord relatif i l'appui
danois pour un projet d'eau potable au Burkina Faso.
Copenhague, 12 et 13 aoftt 1993

Texte authentique : fran!ais.

Enregistrg par le Danemark le 16 dcembre 1993.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF BUR-
KINA FASO CONCERNING
DANISH SUPPORT FOR A
DRINKING WATER PROJECT
IN BURKINA FASO

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DU BURKINA
FASO RELATIF A L'APPUI
DANOIS POUR UN PROJET
D'EAU POTABLE AU BUR-
KINA FASO

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie genrale desting
a, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn,6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 13 August 1993, by the exchange I Entr6 en vigueur le 13 aofit 1993, par I'6change

of the said letters. desdites lettres.
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No. 30612

DENMARK
and

BURKINA FASO

Exchange of letters constituting an agreement concerning
Danish support for water and sanitation project in the
provinces of Boulgou and Kouritenga in Burkina Faso.
Copenhagen, 13 and 16 August 1993

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 16 December 1993.

DANEMARK

et
BURKINA FASO

Echange de lettres constituant un accord relatif ' l'appui
danois au projet hydraulique et d'education sanitaire
dans les provinces du Boulgou et du Kouritenga au
Burkina Faso. Copenhague, 13 et 16 aouit 1993

Texte authentique : fran!ais.

Enregistrg par le Danemark le 16 decembre 1993.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF BUR-
KINA FASO CONCERNING
DANISH SUPPORT FOR
WATER AND SANITATION
PROJECT IN THE PROVINCES
OF BOULGOU AND KOURI-
TENGA IN BURKINA FASO

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DU BURKINA
FASO RELATIF A L'APPUI
DANOIS AU PROJET HYDRAU-
LIQUE ET D'EDUCATION SA-
NITAIRE DANS LES PRO-
VINCES DU BOULGOU ET DU
KOURITENGA AU BURKINA
FASO

Publication effectuge conformhment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl6e gen6rale desting
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjn6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 16 August 1993, by the exchange I Entrd en vigueur le 16 ao0t 1993, par l'6change

of the said letters. desdites lettres.
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No. 30613

FINLAND
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on the reciprocal transfer of persons sentenced to
imprisonment to serve their sentences (with protocol of
29 October 1993). Signed at Helsinki on 8 November
1990

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 23 December 1993.

FINLANDE

et
FEDERATION DE RUSSIE

Accord relatif au transfert reciproque des personnes con-
damnees i l'emprisonnement afin de servir leur peine
(avec protocole du 29 octobre 1993). Signe it Helsinki le
8 novembre 1990

Textes authentiques : finnois et russe.

Enregistri par la Finlande le 23 d~cembre 1993.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTISTEN NEU-
VOSTOTASAVALTOJEN LIITON VAILLA VAPAUSRANGAIS-
TUKSEEN TUOMITTUJEN KESKINAISESTA SIRTAMISESTA
RANGAISTUKSEN SUORITTAMISTA VARTEN

Suomen tasavalta ja Sosialististen neuvosto-
tasavaltojen liito,

pyrkien edelleen kchittAmAln keskinAistA
luottamusta ja yhteisty6ta,

ottaen huomioon. etti rangaistuksen suorit-
taminen siinA valtiossa,jonka kansalaisia tuomi-
tut ovat tai jonka alueella heilla on kotipaikka.
edistaisi tehokkaammin lainrikkojien ojentamis-
ta ja uudelleen kasvattamista ja

pitgen lAhtokohtanaan humaanisuuden peri-
aatetta,

ovat patutneet tehdA tAmAn sopimuksen ja
siina tarkoituksessa ovat valtuuttancet:

Suomen tasavalta -
Suomen tasavallan oikeusministerin
Sosialististen neuvostotasavaltojen Ifitto -
Sosialististen neuvostotasavaltojen liton oi-

keusministerin,
jotka vaihdettuaan oikeiksi ja asianmukaisik-

si havaitut valtakirjansa ovat sopineet seuraa-
vasta:

I artikia
1. Sopimusvaltion kansalainen, joka toisessa

sopimusvaltiossa on tuomittu vapausrangais-
tukseen (tuomiovaltio) voidaan ttmin sopimuk.
sen malraysten mukaisesti siirtAf suorittamaan
rangaistustaan siihen valtioon, jonka kansalai-
nen h/n on (tAytlntbbnpanovaltio).

2. Sopimusvaltion kansalaisen veroisena pi-
det/in tAt sopimusta sovellettaessa, kansalai-
suudestaan riippumatta, henkil6o, jolla on koti-
paikka tuossa valtiossa.

3. Ttmin artiklan 2 kappale ei koske henki-
1aitt, jotka ovat tuomiovaltion kansalaisia.

2 artikla
I. Tuomitun siirtimistA suorittamaan ran-

gaistustaan voivat ehdottaa sekA tuomiovaltio
etta tayta nt66npanovaltio.

2. Tuomittu voi ilmaista halukkuutensa tulla
siirretyksi suorittamaan rangaistustaan tuomio-
valtiolle tai tAytantb6npanovaltiolle.

3 artikla
Tuomittu voidaan siirtAA timAn sopimuksen

nojalla, jos

1) tuomio on saanut lainvoiman ja on tUytAn-
toanpanokelpoinen tuomiovaltiossa,

2) tuomittu suostuu siirtimiseen,
3) teko, josta henkil6 on tuomittu, on rikolli-

nen tAytAntbnpanovaltion lainsad/nnan mu-
kaisesti, ja

4) sopimuspuolten toimivaltaiset viranomai-
set ovat suostuneet tuomitun siirtArmiseen.

4 artikla
1. Tuomiovaltion on ilmoitettava timAn sopi-

muksen sisall6stg jokaiselle tuomitule, johon
tAtA sopimusta voidaan soveltaa.

2. Jos tuomittu on ilmaissut tuomiovaltiolle
halukkuutensa tulla siirretyksi tmAn sopimuk-
sen mukaisesti, t/min valtion on tuomion tultua
lainvoimaiseksi viipym/tt ilmoitettava tAstA
taytant66npanovaltiolle.

3. limoituksessa on mainittava:
a) tuomitun nimi, syntymaaika ja -paikka

seka hanen kansalaisuutensa,
b) tuomitun osoite tyta nt66npanovaltiossa,
c) lyhyt selonteko niist/ rikoksista, joista

rangaistus on tuomittu,
d) tuomitulle mArAtyn vapausrangaistuksen

kesto ja laji seki tuomion ttytAnt66npanon
alkamispaivamuarl.

4. Jos tuomittu on ilmaissut tiytint66npano-
valtiolle halukkuutensa tulla siirretyksi, tuomio-
valtion on pyynnasta annettava tAythntb6npa-
novaltiolle 3 kappaleessa mainitut tiedot.

5. Tuomitule on ilmoitettava kirjallisesti kai-
kista niistl toimenpiteistl, joihin tuomiovaltio
tai t/ytlnt66npanovaltio on ryhtynyt tman
artikian 1-4 kappaleen nojalla samoin kuin
jokaisesta jomman kumman valtion siirt/mis-
pyynnan johdosta tehdystA pAtksestA.

5 artikla
I. Siirtamispyynn6t ja vastaukset niihin on

tehtAvi kirijallisesti.
2. Timrnn sopimuksen soveltamista koskevis-

sa kysymyksissA pitavit yhteyttA toisiinsa Suo-
men tasavallan puolesta oikeusministerib ja So-
sialististen neuvostotasavaltojen hiiton puolesta
SNTL:n syyttAjinvirasto.
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3. Pyynnbn vastaanottaneen valtion on viipy-
matta Llmoitettava pyynnOn esittaneelle valtiolle
suostuuko se tuomitun siirtAmiseen.

6 artikla
1. TAytant66npanovaltion on tuomiovaltion

pyynn6sta toinitettava sille
a) asiakirja, josta ilmenee tuomitun kansalai-

suus tai hanen kotipaikkansa tAytAntoonpano-
valtiossa,

b) niiden lainkohtien teksti, joista ilmenece,
etta vapausrangaistukseen jobtaneet tent ovat
rikollisia tekoja taytant6anpanovaltiossa.

2. Jos tAytAnt6npanovaltio suostuu vastaan-
ottamaan tuomitun, tuomiovaltion on toimitet-
tava taytantOSnpanovaltiolle seuraavat asiakir-
jat:

a) oikeaksi todistettu jaljennbs tuomiosta tai,
jos siihen on haettu muutosta, muutoksenhaku-
tuomioistuimen pAltksesta seka selvilys tuomi-
on lainvoimaisuudesta,

b) niiden lainkohtien teksti, joiden mukaan
rangaistus on tuomittu,

c) ilmoitus siita, kuinka paljon tuomittujo on
suorittanut rangaistuksestaan, rangaistuksen
lieventaminen ja muut seikat, joilla on merkitys-
ta pantaessa rangaistusta tAytAnt86?n,

d) selitys siitla. ettA tuomitulle on selvitetty
taman sopimuksen sisAltdja hArnen suostumuk-
sensa siihen, etti hinet siirretian suorittamaan
rangaistustaan taytint66npanovaltioon.

3. Kumpikin sopimusvaltio voi pyytla tamAn
artiklan I ja 2 kappaleessa mainittuja asiakirjoja
ennen kuin se esittia siirtamispyynnOn tai paAi-
t a. suostuuko se siirtamiseen.

7 artikla
I. Tuorniovaltion on varmistettava, ella tuo-

mittu antaa suostumuksensa siirtAmiseen vapaa-
ehtoisesti ja tietoisena siirtarnisen oikeudellisista
scurauksista. MenettelystA tlAllaista suostumusta
annettaessa miaria tuomiovalhio.

2. Tuomiovaltion on varattava tAytant66npa-
novaltiolle tilaisuus varmistautua konsulin tai
muun valtuutetun virkamiehen valityksella siiA,
etta suostumus on annettu timAn artiklan I
kappaleessa mainittujen ehtojen mukaisesti.

8 artikla
i. Rangaistuksen tAytAntb6npano tuomioval-

tiossa keskeytyy silloin. kun tAytnt68npanoval-
tion viranomaiset ottavat tuomitun huostaansa.

2. Jos tlaytantOnpanovaltio katsoo, etta ran-
gaistus on jo kokonaan pantu taytintobn, tuo-
miovaltio ci saa panna rangaistusta tAytAntO~n.

9 artikla
Tuomitun siirtimisen paikka, ajankohta ja

siirtimisessi noudatettava menettely miAraytyy

sopimuspuolten toirnivaltaisten viranomaisten
sopimuksen mukaisesti.

10 artikla
I. Tuomitulle maaratty rangaistus suorite-

taan tAytAnt68npanovaltiossa tuomiovaltion
tuornioistuimen antaman tuomion perusteella.

2. Taytantnpanovaltion toimivaltainen vi-
ranomainen plxtA tuomion tytlntObnpanos-
la Tuomitulle mairAtty rangaistus on pantava
tAytant66n sen pituisena, kuin tuomioistuimen
tuomiossa on maratty. Tuomitun tuomioval-
tiossa suorittama rangaistuksen osa lasketaan
rangaiiusaikaan.

3. Jos siita rikoksestajota tuomio koskee. on
tAytlntOnpanovaltiossa siadetty enimmaisran-
gaistus, joka on Iyhyempi kuin tuomiossa mia-
ratty rangaistus, rangaistus on pantava tAytin-
tM6n tlytlant6npanovaltiossa saadetyn enim-
maisrangaistuksen pituisena.

4. Muutoin on rangaistusta tAytant66npanta-
essa noudatettava taytantb6npanovaltion lakia,
ja vain tamA valtio on toirnivaltainen tekemAan
tAytant68npanoa varten tarpeelliset paatdkset.

5. Jollei taytintbanpanovaltion lainsaAdan-
nbssa ole kysymyksessa olevasta rikoksesta sa-
detty vapausrangaistusta, taytantOanpanovalhi-
on tuomioistuin maarai oman valtionsa lainsa-
dinnan mukaisesti rangaistuksen, joka niin hy-
vin kuin mahdollista vastaa tuomiossa maArAt-
tyA. TImA rangaistus ci saa olla ankarampi kuin
tuomiovaltion maAralma eika se saa ylittaA
taytlntb6npanovaltion lain enimmlisrangais-
tusta.

I I artikla
SekA tuorniovaltio etll taytantb6npanovaltio

voivat mybntai armahduksen.

12 artikla
Vain tuomiovaltion tuormioistuin voi ottaa

uudelleen tutkJttavaksi rangaistustaan suoritta-
maan siirrettya vastaan annetun tuomion.

13 artikla
Taylant68npanovaltion on saatuaan tuomio-

valtiolta ilmortuksen paltksesti. jonka mu-
kaan rangaistusta ei tule enia panna taytan-
tOn. viipymattA lopetettava rangaistuksen tay-
tlantOnpano.

14 arnikla
Taylantoanpanovaltion on ilmoitettava tuo-

miovaltiolle rangaistuksen taytantoanpanosta
a) kun tuomittu on suorittanut rangaistuksen,
b) jos tuomittu on karannut rangaistuksen

suorittamisen aikana,
c) kun tuomiovaltio site pyytAA.
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15 artikla
1. Pyynt6 tuominun siirtimisestA suoritta-

maan rangaistustaan ja siihen liitetyt timan
sopimuksen edellyttamrit asiakirdat on laaditta-
va suomen tai venajgn kielelli.

2. Tuomitun sirtamiseen Iiittyvista kuluista
vastaa iytlAnto6npanovaltio lukuunotiamatta
niiti kuluja, joika sy,nyvAt tuomiovaltion
alueclia.

16 artikla
Taman sopimuksen marlykset eivat koske

sopimuspuolten oikeuksia ja velvollisuuksia,
jotka johtuvat muista kansainvilisistA sopimuk-
sista.

17 anikla
1. Timi sopimus on ratifioitava ja se tulee

voimaan 30 plivan kuluttua ratifioimiskirjojen
vaihtamisesta.

2. Taima sopimus on voimassa viiden vuoden
ajan. Sopimus pysyy voimassa viisivuotiskausit-
lain. jollei jompi kumpi sopimuspuoli irtisano
sopimusta ilmoittamalla siit, kirdallisesti vahin-
tagn kuusi kuukautta enoen kunkin viisivuotis-
kauden paattymistA.

Tehty Helsingissi 8 piivAni marraskuuta
1990 kahtena kappaleena. kumpikin suomen ja
venijan kielella, molempieo tekstien ollessa yhta
todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan
puolesta:

TARJA HALONEN

Sosialistististen neuvostotasavaltojen
liiton puolesta:

V. F. JAKOVLEV
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POYTAKIRJA SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTO-
TASAVALTOJEN - LIITON VALILLA VAPAUSRANGAISTUKSEEN
TUOMITTUJEN KESKINAISESTA SHRTAMISESTA RANGAISTUK-
SEN SUORITTAMISTA VARTEN TEHDYN SOPIMUKSEN RATIFIOI-
MISKIRJOJEN VAIHTAMISESTA

Suomen tasavallan VenAjAn federaatiossa oleva suurldhettills

ja VenAjAn federaation ulkoasiainministerin sijainen ovat

Moskovassa 29 p~lv~na lokakuuta 1993 vaihtaneet Helsingiss

8 plivAng marraskuuta 1990 allekirjoitettua, Suomen

tasavallan presidentin 8 pAivAn& maaliskuuta 1991

ratifioimaa ja VenMjgn federaation korkeimman neuvoston

2 pAIvAnA heingkuuta 1993 ratifloimaa vapausrangaistukseen

tuomittujen keskindisestl siirtlmlsestl Suomen tasavallan

ja Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton vAli118 tehtyg

sopimusta koskevat ratifioimiskirjat. Samalla todettiin,

ettA mainitun sopimuksen sopimuspuolia ovat Suomen tasavalta

ja VenAj~n federaatio.

Ratifioimiskirjoja vaihdettaessa todettlin, ettA ne olivat

olkein ja asianmukaisesti laaditut.

Y118 olevan vakuudeksi laadittlin timA pdytAkirja, joka on

allekirjoitettu kahtena suomen- ja venAjankiellsena

kappaleena.

Suomen tasavallan Venijdn Vendjdn federaation
federaatiossa oleva sulurdihettilas, ulkoasiainmimsterin sijainen,
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,AOFOBOP ME)KY HHJIAHlHCKOVI PECI-YKAIIKOR 14 COIO3OM
COBETCKI4X CO[UHAJII4CTWqECKI4X PECHYKJII4K 0 B3A-
HMHoI -IEPEIALE ,J1I OTBblBAHIMIA HAKA3AHHSI J114I.
OCY)KaEHHbIX K JII41HEHIIO CBOBObI

DHHasHCKaq Pecny6.HKa H C0103 CoBeTC-
KHX COUHanIHCTHMeCKHX Pecny6. iK.

pyKOBOACTBYACb we.1aHmeM P83BHBaTb CJAO-
)KHBWHeC OTHOweHmA B3aH1oro ;LOBepHX H CO-
TpyA1HHIeCTBa.

y4HTblBal. 4TOOT6b1BaHHeOCy)KaeHHW4WH Ha-
Ka3aHHX B rocynapcTse. rpa,aamaMH KOTOpOfo
OHH JBnARIOTC H,'IH Ha TePPHTOPHH KOTOpOrO 110-
CTORHHO npo)meaoT, cnOCOOCTBOBajIO 6bi 6onlee
a(PVKTHBHOMy 1OCTHKeHHIO ueeA HcnpaBjie-
HHx H nepeBOCnHTaHmR npaBoHapyWHTealeR.

HCXOAI H3 npHHUHna ryuDHHOCTM,
PeWHJIH 3a)LIOMHTb HCTORUIHR loroBOp H C

3TOA ueJIbIO Ma3HaIH.IH CBOHMH YnOIHOMO9eH-
HbIMH:

DHHJUHACKau Pecny6xJIHXa- MHCTpa IC-
THUHH (DHJIJIH4:

CO103 COaeTCKHX COUHa.IMCTH'4eCKHX Pec-
nydaHK - MHNHCTpa KOCTHUHH CCCP.

KOTOpbje noc.le o6heHa CBOHMH noJIHOMO9H-
AMH. HaAIleHHWMH B lOaKHOR popme m DOJIHOM
nopxaxe. AorosopH.lMC 0 HMzecaeAyIOuMeu:

CTaTbi I
1. rpa*CalNMn OAHOrO JlorosapHuaioteroca

rOCyAapCTaa. npMroopeHnbll x IMwexWHHIO CSO-
6oAui a Apyrom rloroaapHaomeucx rOCyAapCT-
e (AaJiee - "FOCyaapcTao npHroBopa"). uO-

)KeT. 8 COOTBeTCTSHM c noioKeHMSRMH waCTO-
nuiero floroBopa. 6blTb nepetaH AnS OT6biaamMx
HaKa3aH14 3 rOCyaapcTsO. rpax*zlaxH1HOM XOTO-
poro OH xInzeTCl (naee - TocynBpCTOO MC-
nOjImeHHX").

2. HaCTOFUIHA ,loroaop paaxo npweierUITC K
.iHuam. HMCO tULH)A nOCTORHHOe mecro *HTe.abCT-
ea Ha TeppHTOpHH aloroaapxoaiotumxcA rocy-
alapCTB. He3aBHCHMO OT Mx rpa)KaHCTaa.

3. flo.10eCHHe nyHKTa 2 1aCTOAtLeR CTaTbH
He pacnpocTpasiaeTcA Ha.1HU. A B.IRIOUMXCx rpa-
*KIaHa-MH rocyaapCTsa npHroaopa.

CTaTbn 2
i. 'peaaoxceHne o nepeae OCyxcaeHHoro

,.1R. OTdMBaHHX HaKa3aHHR MOKeT HCXO.2HTb KaK
OT rocynapcTBa npHroaOpa. TaK H OT rocyapCT-
Ba HcnO.IHeHHI.

2. XoaTaACTBO ocy*aeHoro B YCTHO M.IM
nHCbmeHHOR c3Op.%e o nepeaa4e xii OT6bliaH

xaxa3aHHX mo2<eT 6ITb o6paweHo iKak K rocy-
apcTay np1roBopa. Ta H K rocyaapCTOy MC-
oameHHA.

CTaTbit 3
Hepeaaqa ocy*,eHmoro. B COOTBeTCTBHH C

HaCTORUUIMI, florosopom. MO2CT 6blTb npOM3Be-
neHa. ecniH:

I) npHroaop BCTynHJ1 a 3&KOHHYIO CHJIY H flO.-
Jie*HT HcnoneHHIO B roCy.apCTse npHroBopa:

2) ocy*AeeHWhI cornaceN Ha nepeAAfy:
3) flenxHe. 3a KOTOpOe ocy*nexO JIUO. AB-

.ieTCJI npeCTynHiMU no 3BKOHOn8TejIbCTBy rO-
cynapCTBa Hcno.1HeHH*:

4) ue*Ay xoMneTeNTHbMMH opraaMH ,oro-
aapDalWLuMXCI CTOpOH m1OcTHrHYTO cornlacHe o
nepeaaqe oCy*AeHmoro.

CT8Tbit 4
1. roCyAaPCTSO npxrosopa y.B.,om.jieT 0 CO-

.aepxKaHHH HaCToALwero Jloroaopa KaNAoro ocy-
iKAeHHoro. K KOTOpOhy moXeT 6hITb npxmexeH

HaCTo uIMA Aoroaop.
2. ECJIM OCyKAeHblM 3a e2nexo rocyaPCTOy

npxroBopa XOJBTDaCTBO 0 nepeamae B COOTBeTC-
TBHH C maCTOAIUIHM aOrOBOpOM. 3T roCy.apCT-
so no BCTynieHMH np1roDopa B 3aKOHHyIO CM.1y
He3ame niHTembHO yDenomaneT 06 3TOM rocy-
ASPCTBO HcnOnHeHH.

3. Yaeo.eHme aoji*Ho coaep)aTb cleAy-
imuHe naHH be:

a) paMH.1HIO. HMJ. OTeCTBO. BpeMA H MeCTO
pOX(aCeHA OCyEeHoro. JlaHHbJe 0 ero rpaK-
11aMCTBe:

a) aa1pec ocyKaeHHoro 8 rOCYaXPCTse Hcno,1-
HeHHm "

C) KpaTKoe 3.1o)KeHme npecTy.CeHR. 3D XO-
TOpbie amUO ocy*Aie1o:

d)cpo , 1tueHHA Co60i H peH)KH-4 Co~Iepxca-
HHmR oc)'aeHHOrO. 1aTa OdpaweHHi npxroBOpa
K HCnO.3HeHHIO.

4. ECIH ocy*KaeHHbIl. 3
aAB.IeHO XO.1DTafCTSO

o nepeBoAe rocyaapCTey HCnO.HCHHN,. rocyiap-
CTBO np1roaopa nepeaaer rocynapcrBy mCnO.1-
MeMMR no ero npocbe CBseeHA. ynomIHyTbme B
n1'X1re 3 HBCTOAuleA CTETbH.

5. 0 acex Mepax. flpHHRTblX Ha OCHOBaHHH
nyHKTOB 1-4 HaCTOnhILeR CTaTbH rocy1apCT-
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som npxrosopa Hm1x rocy2apcToM Hcno.iHemH.
a TaKie o Ka)K.OM peueHHH. npHHRTOm aOdbm
M3 3THX rocy:lapCTB B CBR3M C npoCb6oR o ne-
penaqe. coodmaeTcn B flHCbMeHHOA qopme ocy-
*ae HHOMy.

CTaTbR 5
I. XoaaTaAcTBa CTOpou o nepenae H OTaeTbu

Ha HHX 01OpM.RbOTCR e nchbmeeHoA cpopme.
2. no BonpOCaM HacTo9uiero 11oroaopa cHo-

CRTCA 2pyr c Apyrom: cO CTOpOHbl 40HH.IaHACKOR
Pecny6drrKH - MHHHCTepCTSO IOCTHUHM. a CO
CTOpOHWJ 

Coo3a COBeTCKHX COUHa.iHCTH'ecKHX
Pecny,HK - IlpoxypaTypa CCCP.

3. 3anpauwsaemoe roCy;apCTso He3ameA.H-
TelbHO yseAom.lieT 3anpaWHxaloiee rOCyap-
CTBO 0 corjacHH 1160 06 OTKa3e a nepeaa4e
ocy*AeHHoro.

CtaTbm 6
i. rocytapCTBO Hcno.1HeHmx no npocb6e ro-

cynapcTaa npxrosopa npenocTas.imeT eMy:
a) noXymeHT. CsHaeTe.mbCTByIOUIHR o rpa)K-

ABHCTBe oCY)KAeHHOrO r Oo o ero nOCTOHHOM
meCTe )KHTeIbCTaa 5 3TOM roCyaapCTse:

B) TeKCT CTITeR 3aKOMa. H3 KOTOpl9X 8HAHO.
47O AenHHR. S& KOTOpwle IIHUo OCyiAeHo K IH-
weHHIO CBO6o0A. BJIRMMOTCR npecTyn.eHHXMHm 1
rocyaapcTae HcnOnHeHHA.

2. B CJlyqae corjiacH roCynapCTBa HcnohlHe-
HHR npHHXTb ocy)iuieHXoro rOCyAapCTBO npH-
rosopa npenocTaBJlxeT rocyAapCTBy HcnOalHe-
HHR cneayiotme noKymeHThI:

a) yaOCTO3epexHNUe xonxH npHroaopa H HUe-
touLHxcx no eny peweHHA blsWeCTORLIIHX cyae-
6HwX HHCTaHUHA. AOKymeHTU 0 BCTyneHHH
npxroaopa u 3aKOHHyl CH.ly:

B) TexCT CTaTe aKOHA. Ha ocHOsaHHH KOTO-
poro julao ocy)KneHO K .HweHDO CBO60lM:

c) AaHHbie 0 4aCTH HaKa3aHHs. OTdblTOR ocy-
KaeHHhLiM. o cmareHHH HaKa3aHHA H iipyrmx

O6CTORTellbCTBax. HmeiOtuHX 3Ha4eHHe npH C-
nO.iHeHHH HaKa3aHHR:

d) .:iaxHie o pa3bRCHeHHH OCy)NUeHHOMy CO-
iiep)aaHHA HacToRuiero foroBopa H ero xonaTa-
ACTBO o nepeaa'e a.an OT6dbaaHHR HaKa3aHHA B
roCyaapCTBO Hcno.aeHHH.

3. JIo6oe H3 florOBapBalOU.HXCi rocy.tapCTB
MO)KeT HCTpe6OBaTb inOK)MeHTM. yKa3aHHbie B
flyHKTaX I H 2 HaCTO IeA CTaTbH. mo odpauie-
HHR o nepela,4e H.IH peweXHA o cor.iacHm npH-
HRTb ocyecaeHHoro.

CTat 7
i. rOCyI8apCTBO npxrosopa o6ecneHBaeT .2o-

6pOBoIbHOCTb xo2aTaRcTea oCyxclleHHOro 0 ne-
peaae H 3SHBHe mM npaoobx noCJ1eACTBHR Ta-
xoR nepeaaH. nlopiuO 3aAU.veHHA TaKoro XO-
IaTaRCTaa yCTaHaB.IHBaaeTC rocynapCTBOM

npHroBopa.

2. ,ocylapcT1o npxroaopa npenoctae.meT
rocyAapcTBy Hcno.ixeHH 5O3MOXCHOCTb 4epe3

nOCpeACTBO KOHCY.28 HXIH apyroro ynOlHOMo-
meHHorO Ha TO AOJ1 NHOCTHOrO .nula y6eANTbCn B
TOM. 4TO XoiaTaACTBO3axBneHO B COOTBeTCTBHH
c yC.iOeHRMH. ynomiHyTbiMN a I'yHKTe I Hac-
TORLtueR CTaTbH.

CTaTbx 8
1. TpHeeAeHxe B Hcno.uHeHHe HaKa3aHHM B

rocyAapcTae npxroaopa npeKpamaeTc npH
B3RTHH ocyxsieHHOrO nOuI CTpa)y opraxaMH rO-
cynapCTa Hcno.IHeHRH.

2. EcnH rocyAapCTDO NCnO.'[HeHHA C4HTaeT.
4TO Haxa3aNHe ywe npHse,eHO B HcnojiHeHHe.
TO roCyAapCTao npnromopa He MoxceT npHBO-
IIHTb Haxa3aHHe a HcnoameHCHe.

CTaTbX 9
MeCTO. apeMR H nOPRAOK nepeaa4H ocyx*AeH-

Horo onPeAeJAIITCA DyTem AOrOBOPePHHOCTH
mefay o)MneTeHTHUbMH opraHaMH 1lorosapH-
BaIoUHXCN roCynapcTs.

CTaTb* 10
I. Ha3HaeHHoeoCy*AeHHOMy HaKa3aHHeOT-

dwnaeTCa a rocyaapmTse HCno.1HeHHR Ha OCHO-
3aHHH CyAe6Horo pewleHHa rocylapCTaa npxro-
Dopa.

2. KomneTeHTHUR oprax rocyuiapCTea mC-
nOIHeHx npHHHmaer peweHe 06 Hcno.,exHeHH
npHroeopa. HaKa3axHe ocywaemHomy onpene-
axeTC Ma cpoK. yCTBHOeueHHMA npHroBopom.
'{aCTb H&Ba3aHH , OT6UTaA ocy)K-aeHtaM B ro-
cynapcTee npHroBopa. 3acHTblBaeTCA B CpOK
Haxa3aHHA.

3. Ec.IH no 3aXoHo.Iate.bCTay rocy.apCTba
HcnO.1HeHHR 3a .aHHoe npeCTyn.leHHe npene.ib-
HbIR CpOK .'HweHHA CB060.ab MeHbwe. 'eM Ha-

3Ha9eHHblA no npHroBopy. Haxa3aHHe no3,ne-
*HT HCnO.IHeHHiO B paMKax npeaebHoro CpoKa
HaKa3aHHa rOCy ABpCTBa HCnO.IHeHHR.

4. Bo seCem OCTa.bHoM npH HCnO.IHeHHH HaKa-
3aHHR Co06oaeTCA 3aKOH rocyapCTaa Hcno.1-
HeHH. H I1HWb 3TO roCy,2apCTBO KomneTeNTHO
npHHHM8Tb peweHA, HeO6XO.2HMbie 2 1'R NCnOo-
HeHHX.

5. ECJlH no 3aKOHOaTe.ibCTBy rocyiapCTBa
HcnoHCHH 3a coepweMHe naHoro npecTyn-
.ieHHX 3 Ka4eclse Haxa3aHHa He npeAyCMOTpeHO
,IHweHHe cuO6o0m. cyA onpene.ixeT no 3aXOHO-
"aTe.lbCTBy ceoero rOCynapCTea HaKa3aHHe.
HaH6onee COOTBeTCTayiotuee Ha3HaeHHOMy no
npHrosopy. flpH 3TOM HaK 3aHHe He AOu'INHO
dbTb 6onee CTpOrHM. 4eM Ha3Ha84eHHoe rocy-
napcTBOM npHrosopa, H He fO.1)KHO npeBbIwaTb
MaKcHMaulbHbIR CPOK HBKa3aHHR. npeAyCMOT-
peHHOrO 3BKOHOM rOcyulapCTBa HcnO.'HeHHR.
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CTaTbA II
lOMH,1OaaHHe OCy)KAemHOrO MOKeT dblb O

cyUmeCTBIeHo KaK rOCynaPCTOm npHrosopa.
TBK H rocyAApCTROM HcnoIHeHHm.

CTBTbR 12
IlepecuoTp npmrosopa 8 OTHoweHHH OCya(-

aeHHoro. nepenaHHoro AnIJ OTd4BaHHa HaKa3a-
HHR @ rocyapCTBO HCflO,'IHCHHA. MONKeT OCy-
WeCTBJITbCS TO.lbKO CynOM rocyaapcTaa npH-
roaopa.

CTaTbA 13
rOCyAapCTBO HcnOIHCHHA He3aMeAjHTejibHO

npeKpaMaeT Hcno.IOHHe HaKa3aHHn no noy-
4CHHH OT rocynapcTsa npmroaopa yeeAO)AneHHA
0 npHHRTHH peweHHA. corlacHo KOTOPOMy HaKa-
3aHHe yice He noLieCNHT HcnoJIHeHHID.

CTaTbE 14
rocyAapCTBO HCnO.fiHHHS yeeaoMnaeT rocy-

,iapCTao npHrosopa 3 cny'lanx:
a) Korma OCyXNCHHhIR oTOM. HaKBaNHe:
a) eC2H ocy*AceHHmR CoBePWHJI noGer Bo

BpeMX OT0biBaHHRq HaKA3aHHA:
C) 3anpoca rocynapcmaa npHroaopa.

CTaThA 15
I. flpocb6a o nepena'ie Ocy*cmeHHoro Ana OT-

6MDaHHa HaKa3aHHA m npHnoceHHhie x HeR Ao-

KymeHTbl. npe3yCMOTpCHHbie HaCTO9UIHM Aaoro-
BOpOS. COCTaB.iIioTCs Ha cpHHCKO.d H.1H pyCCKOm
R3IKe.

2. Pacxoii. Cas3aHHbe C nepenaeA ocy)e-
.leHHOrO. HeceT rocyiapcTlO Hcno.1ieHHR. 3a
HCKnIo')eHHeM paCxo.JOS. BO3HHKWHX Ha TeppH-
TOpHH rocy.lapcTBa npHrosopa

CTaTbR 16
'O.1oNeHHR HaCTo9uiero lloroaopa He 3aTpa-

rHBaIoT npae H OdX3aHHOCTeA aoroBapHsaiou-
Hxca rocy.iapCT. BbiTeKaiouIHX H3 .apyrHx
MeKUyHapO.3Hbix OTOBOpoB.

CTaTb 17
I. HaCTOqUIHA floroaop no.ie*HT paTHcPH-

xauHH H BCTynHT B CH.IV no HCTe'eHHH 30,2HeR
noc.e odMeHa paTHcIHKaUHOHHbiaiH rpaMoTaMH.

2. HaCTORUnHR aOrOBOp Oy.eT aeACTBoBaTb B
Te4eHHe nTH neT. florosop 6yaeT aBTOMaTH-
4eCKH npoi.ieaaTbcA Ha noc.meayowHe nTH-
oeTHHe nepHo.1bi. eC.iH 0HO H3 1loroBapHeao-
UWHXCR rocyaapcTB He 3axBHT o CBoCM Ne.iaHHH
npeKpaTHTb ero ,eRCTBHe n)TeM nHcb ieHHoro
H3BeCIeHHX He no33Hee. 4eM 3a weCTb meciuea
20 HCTeeHHA CoOTBeTCTByiwuero cpoKa.

CosepwueHo B ropoae Xe.ibCHHKH 8 HOR6pA
1990 roaa 8 'X 3M3eMn.lpax. xaJrblA Ha
0HHCKOM H PYCCKOM 3blKax. npH'leM oa TexC-
Ta HmelOT OHHaXOByO CH.ly.

3a )HHJIM HlCKyWo

Peclry6Jmoy:
TAP6A XAJIOHEH

3a Cobo3 COBeTCKHX
CO1UHaAICTHIeCKIX Pecny6nsK:

B. aI). ,IKORJIEB

Vol. 1753. 1-30613



1M3 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitis 257

nPOTOKOJ1 OB OBMEHE FPAMOTAMH 0 PATHII4KAUHH AOOBOPA
ME)KJRY (44HJIHACKOR PECHYII4KOR 14 CCCP 0 B3AHMHOR
HEPEAAAqE AJIA OTBbIBAHH4A HAKA3AHH4A J1H4U, OCY)KJCEHHbIX
K JIHIIEH14tO CBOBOgbI

29 OKTR6pa 1993 rona Oocon C*snRRCKOR Pecny6BHKH 9

POcCHRCKOR OeAopauHu A.Maucana H 3axecTHTenb MHHcTpa

HHOCTpaHHwx Ae POCCHRACKOR OeAepaqHH B.H.RypKH upom3BenH

a r.MOCKDe O6meR rpaNOTamH 0 p&TH0HKaK4HH Aorosopa MOXYA

0HH.Jq1ACKOA Pecny6nHKOR H CCCP 0 B3aHMHOA nepeAame AnR

OT6MBaHH HaKa3aHHR JHtI, OCYZAOHHUX K -1J6HHD CO60jOit,

nOAnHcaHHorO B r.XeJbCHHKH 8 HOR6pa 1990 rosa 

paTHfVlKHpOBaHHoro Ope3HmeHTON *HHARHACKOR PeCOy6ANKH 8

mapTa 1991 roAa m BepxoBumm COTOM POCCHACKOR OeAepaHH

2 monsl 1993 roAa. OpH 3TOM KOHCTaTHpoBaHo, qTO

AorosapHBawmziHmHCR CTOpOaK AOrOBOpa YAFYT

paccmaTpHBaTbCR ONHARHACKan Pecny6nHKa H PoccmAcxa

OeAepalumn.
Opm o6meHe rpaNOTamm 0 PaTH41HKaQHH yCTauODIOHO, qTO

OHm HaXOJRTCR B nOiHOM UOPRAKe H AOYIZHOA 0OpMe.

B yAOCTOBepeHHe qero COCTaBl1OH HaCTORDHIH flpOTOKOJI,

noxiHCaHHmA B ABYX BK3OHnRpaX, KaZAWA Ha 0KHCKON H

pYCCKOM R3bKaX.

Hocon (DHHJIsAHflCKOr Pecny6imHKH 3aMecrHTen, MHHHCTpa HHOCTpaHHb6X
B POCCHICKOI DeAH epalIHH, Aeji PoccHik 4DePHepaUHH,

A. MAHCAJIA B. 'qYPKHH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE RECIPRO-
CAL TRANSFER OF PERSONS SENTENCED TO IMPRISON-
MENT TO SERVE THEIR SENTENCES

The Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics,

Prompted by a desire to develop further their existing relations of mutual trust
and cooperation,

Considering that the serving of sentences by convicted persons in the State of
which they are nationals or in the territory of their permanent residence would con-
tribute to the more effective attainment of the goals of correcting and re-educating
offenders,

Acting in accordance with humane principles,
Have decided to conclude this Agreement and for that purpose have appointed

as their plenipotentiaries:
The Republic of Finland: the Minister of Justice of Finland;

The Union of Soviet Socialist Republics: the Minister of Justice of the USSR,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

1. A national of one Contracting State sentenced to imprisonment in the other
Contracting State ("the sentencing State") may, in accordance with the provisions of
this Agreement, be transferred to serve his sentence in the State of which he is a
national ("the State of service of sentence").

2. This Agreement applies also to persons having a permanent residence in the
territory of the Contracting States, irrespective of their nationality.

3. The provision of paragraph 2 of this article shall not apply to nationals of
the sentencing State.

Article 2
1. The proposal for the transfer of a person sentenced to imprisonment may

be made by either the sentencing State or the State of service of sentence.

2. An oral or written application for a convicted person to be transferred to
serve his sentence may be submitted to either the sentencing State or the State of
service of sentence.

'Came into force on 28 November 1993, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Moscow on 29 October 1993, in accordance with article 17 (1).
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Article 3

The transfer of the convicted person may, in accordance with this Agreement,
be effected if:

(1) The sentence has entered into legal force and is due to be served in the
sentencing State;

(2) The convicted person agrees to the transfer;

(3) The act for which he has been sentenced is an offence according to the
laws of the State of service of sentence;

(4) Agreement on the transfer of the convicted person has been reached be-
tween the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 4

1. The sentencing State shall inform every convicted person to whom this
Agreement might apply of the contents of this Agreement.

2. If an application for transfer in accordance with this Agreement is sub-
mitted to the sentencing State by a convicted person, that State shall, on the entry
into legal force of the sentence, immediately notify the State of service of sentence
to that effect.

3. Such notification must contain the following information:

(a) The surname, first name, patronymic and date and place of birth of the
convicted person and information regarding his nationality;

(b) The convicted person's address in the State of service of sentence;

(c) A brief summary of the offences for which the person has been sentenced;

(d) The length of the sentence and the form of custody imposed, and the date
from which the sentence is to be served.

4. If an application for transfer is submitted by a convicted person to the State
of service of sentence, the sentencing State shall transmit to the State of service of
sentence, at the latter's request, the information referred to in paragraph 3 of this
article.

5. The convicted person shall be informed in writing of all measures taken by
the sentencing State or the State of service of sentence, on the basis of paragraphs 1
to 4 of this article, as well as of any decision taken by either State in connection with
an application for transfer.

Article 5

1. Applications by the Parties regarding transfers and replies to such applica-
tions shall be made in writing.

2. Communication on matters arising from this Agreement shall be between
the following: for the Republic of Finland, the Ministry of Justice, and for the Union
of Soviet Socialist Republics, the Office of the Procurator of the USSR.

3. The State applied to shall immediately notify the State making the applica-
tion of its agreement to or refusal of the transfer of the convicted person.
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Article 6
1. The State of service of sentence shall, at the request of the sentencing State,

provide it with:

(a) A document certifying the nationality of the convicted person or his perma-
nent place of residence in that State;

(b) The text of the relevant law showing that the acts for which the person has
been sentenced to imprisonment are offences in the State of service of sentence.

2. In the event that the State of service of sentence agrees to accept the con-
victed person, the sentencing State shall provide the State of service of sentence
with the following documents:

(a) Certified copies of the sentence and of relevant decisions by higher courts
of justice and certification of the fact that the sentence has entered into legal force;

(b) The text of the law under which the person was sentenced to imprisonment;

(c) Information concerning the portion of the sentence served, any mitigation
of the sentence and other circumstances pertaining to the service of the sentence;

(d) Information concerning the explanation given to the convicted person of
the contents of this Agreement, together with his application for transfer to serve his
sentence in the State of service of sentence.

3. Either of the Contracting States may obtain, on request, the documents
referred to in paragraphs 1 and 2 of this article before an application for transfer is
made, or a decision to accept the convicted person is reached.

Article 7

1. The sentencing State shall ensure that the application by the convicted
person for transfer has been submitted voluntarily and that he knows the legal con-
sequences of such a transfer. The form in which such an application is submitted
shall be determined by the sentencing State.

2. The sentencing State shall provide the State of service of sentence with an
opportunity to ascertain through a consul or other duly authorized official that the
application has been submitted in accordance with the conditions specified in para-
graph 1 of this article.

Article 8
1. The serving of the sentence in the sentencing State shall be deemed to

have ceased at the moment when the convicted person is taken into custody by the
authorities of the State of service of sentence.

2. If the State of service of sentence considers that the sentence has already
been served, the sentencing State may not carry out the sentence.

Article 9
The place, date and form of transfer of the convicted person shall be determined

by agreement between the competent authorities of the Contracting States.

Article 10

1. The sentence shall be served in the State of service of sentence on the basis
of a judicial decision in the sentencing State.
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2. The competent authority of the State of service of sentence shall take the
decision concerning the serving of the sentence. The convicted person shall serve
the sentence for the period specified. The period of imprisonment served in the
sentencing State shall be deemed part of the total length of the sentence.

3. If according to the legislation of the State of service of sentence the maxi-
mum term of imprisonment for the offence concerned is shorter than the sen-
tence imposed, the sentence shall be served within the limits of the maximum term
obtaining in the State of service of sentence.

4. In all other matters relating to the sentence, the law of the State of service
of sentence shall be observed, and only that State shall be competent to take the
necessary decisions regarding the sentence.

5. If the legislation of the State of service of the sentence does not provide
for imprisonment as a punishment for the offence concerned, the courts shall, in
accordance with the legislation of that State, impose a punishment corresponding as
closely as possible to that specified in the sentence. The punishment should not be
more severe than that imposed by the sentencing State and should not exceed the
maximum sentence obtaining under the law of the Sate of service of sentence.

Article 11

A pardon may be granted to the convicted person by either the sentencing State
or the State of service of sentence.

Article 12

The sentence of a person transferred to serve a term of imprisonment in the
State of service of sentence may be reviewed only by the courts of the sentencing
State.

Article 13

The State of service of sentence shall immediately discontinue the serving of
the sentence on receipt of notification from the sentencing State of a decision that
the sentence need no longer be served.

Article 14

The State of service of sentence shall inform the sentencing State in the fol-
lowing cases:

(a) When the sentence has been served;

(b) If the convicted person has escaped before the completion of the sentence;

(c) When the sentencing State requests information.

Article 15

1. A request for the transfer of a convicted person to serve his sentence and
the accompanying documentation provided for under this Agreement shall be drawn
up in the Finnish or the Russian language.

2. The expenses connected with the transfer of a convicted person shall be
borne by the State of service of sentence, with the exception of expenses incurred in
the territory of the sentencing State.
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Article 16
The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of

the Contracting States arising out of other international agreements.

Article 17
1. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force

30 days after the exchange of the instruments of ratification.
2. This Agreement shall be valid for five years. The Agreement shall be auto-

matically extended for subsequent five-year periods unless one of the Contracting
States announces in writing, no later than six months before the expiry of the period
in question, its wish to terminate it.

DONE in Helsinki, on 8 November 1990, in duplicate, in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic For the Union of Soviet
of Finland: Socialist Republics:

TARJA HALONEN V.F. YAKOVLEV
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PROTOCOL ON THE EXCHANGE OF THE INSTRUMENTS OF RATIFICA-
TION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE
RECIPROCAL TRANSFER OF PERSONS SENTENCED TO IMPRISON-
MENT TO SERVE THEIR SENTENCES

On 29 October 1993, in Moscow, Mr. A. Mansala, Ambassador of the Republic
of Finland to the Russian Federation, and Mr. V. I. Churkin, Deputy Minister for
Foreign Affairs of the Russian Federation, exchanged the instruments of ratification
of the Agreement between the Republic of Finland and the USSR on the reciprocal
transfer of persons sentenced to imprisonment to serve their sentences, signed in
Helsinki on 8 November 1990 and ratified by the President of the Republic of Fin-
land on 8 March 1991 and by the Supreme Council of the Russian Federation on
2 July 1993. It was noted that the Contracting Parties to the Agreement shall be
deemed to be the Republic of Finland and the Russian Federation.

When exchanged, the instruments of ratification were found to be in good and
due form.

IN WITNESS WHEREOF, this Protocol has been drawn up and signed in duplicate,
in the Finnish and Russian languages.

A. MANSALA V. CHURKIN

Ambassador of the Republic Deputy Minister for Foreign Affairs
of Finland to the Russian Federation of the Russian Federation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVLIETIQUES RELATIF
AU TRANSFERT RECIPROQUE DES PERSONNES CONDAM-
NES A L'EMPRISONNEMENT AFIN DE SERVIR LEUR PEINE

La R6publique de Finlande et I'Union des r6publiques socialistes sovi6tiques,
Inspires du d6sir de d6velopper leurs liens de confiance mutuelle et de coop6-

ration,
Consid6rant que le fait, pour des personnes condamnes, de servir leur peine

dans l'Etat dont elles sont ressortissantes ou sur le territoire duquel elles rdsident en
permanence contribuerait plus efficacement A l'amendement et A la r56ducation des
d~linquants,

Se fondant sur un principe d'humanit6,
Ont d6cid6 de conclure le prdsent Accord et, A cette fin, ont d6sign6 leurs man-

dataires :
Pour la Rdpublique de Finlande : le Ministre de la justice de la Finlande;
Pour l'Union des r6publiques socialistes sovi~tiques : le Ministre de la justice de

I'URSS,
qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs constat6s en bonne et due forme, sont con-
venus de ce qui suit :

Article premier

1. Un ressortissant d'un Etat contractant condamn6 A une peine privative de
libertA dans l'autre Etat contractant (ci-apr~s d~nomm6 << l'Etat de la condamna-
tion >>) peut, conform6ment aux dispositions du present Accord, 6tre transf~r6 pour
servir sa peine dans l'Etat dont il est ressortissant (ci-apr~s d6nomm «< l'Etat admi-
nistrant >>).

2. Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux personnes qui rdsident en per-
manence sur le territoire des Etats contractants, quelle que soit leur nationalit6.

3. La disposition 6nonc~e au paragraphe 2 du present article ne s'applique pas
aux ressortissants de l'Etat de la condamnation.

Article 2
1. Le transfert d'une personne condamn~e afin de servir sa peine peut 6tre

demand6 par l'Etat de la condamnation ou par l'Etat administrant.
2. La demande de transfert d'une personne condamne afin de servir sa peine

peut 8tre adress~e oralement ou par crit 4 l'Etat de la condamnation ou A l'Etat
administrant.

I Entrd en vigueur le 28 novembre 1993, soit 30 jours apris l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Moscou le 29 octobre 1993, conformdment au paragraphe I de l'article 17.
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Article 3
II peut 8tre proc6dd au transfert d'un condamn6, conform6ment au prdsent

Accord, si :
1) Lejugement est entrd en vigueuret est ex6cutoire dans l'Etat de la condam-

nation;
2) L'intdress6 consent au transfert;
3) L'acte pour lequel la personne a td condamn6e est considr6 comme cri-

minel au regard de la 16gislation de l'Etat administrant;
4) Les organes compdtents des Parties contractantes sont convenus du trans-

fert du condamn6.

Article 4

1. L'Etat de la condamnation informe tous les condamn6s auxquels le pr6sent
Accord peut s'appliquer du contenu de cet Accord.

2. Si un condamn6 a d6pos6 une demande de transfert aupr~s de l'Etat de la
condamnation conform6ment au pr6sent Accord, cet Etat, au moment de l'entr6e en
vigueur du jugement, le notifie sans d6lai & l'Etat administrant.

3. La notification doit inclure les renseignements ci-apr~s:
a) Les nom, pr6nom et patronyme du condamn6, sa date et son lieu de nais-

sance, ainsi que des donndes sur sa nationalit6;
b) L'adresse du condamn6 dans l'Etat administrant;
c) Un bref expos6 du crime pour lequel la personne a 6t6 condamn~e;
d) La dur6e et le r6gime de la d6tention et la date A laquelle le jugement est

devenu exdcutoire.
4. Si un condamn6 a d6pos6 une demande de transfert aupr~s de l'Etat admi-

nistrant, l'Etat de la condamnation transmet A l'Etat administrant, A sa demande, les
renseignements mentionn6s au paragraphe 3 du present article.

5. Le condarnm6 est inform6 par 6crit de toutes les mesures adopt6es par
l'Etat de la condamnation ou par l'Etat administrant en vertu des paragraphes 1 A 4
du pr6sent article, ainsi que de toute d6cision prise par l'un ou l'autre de ces Etats
en ce qui concerne la demande de transfert.

Article 5

1. Les demandes de transfert des Parties et les r~ponses ces demandes sont
formul6es par dcrit.

2. Les autorit6s compdtentes pour s'entretenir des questions concernant le
pr6sent Accord sont : pour la partie finlandaise, le Ministere de lajustice de la R6pu-
blique de Finlande, et, pour la partie sovi6tique, le Procureur g6n6ral de I'URSS.

3. L'Etat requis informe sans d6lai l'Etat requdrant de l'acceptation ou du
refus du transfert.

Article 6

1. L'Etat administrant fournit A l'Etat de la condamnation, A sa demande:
a) Le document attestant de la nationalit6 du condamn6 ou de son statut de

rdsident permanent dans cet Etat;
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b) Le texte de la disposition 16gale montrant que les actes pour lesquels la
personne a W condamn6e A la privation de libert6 sont criminels dans l'Etat admi-
nistrant.

2. Si l'Etat administrant consent A accueillir le condamn6, l'Etat de la con-
damnation lui remet les documents ci-apres :

a) Des copies certifides du jugement et des d6cisions pertinentes des instances
judiciaires sup6rieures, et les documents relatifs A l'entr6e en vigueur du jugement;

b) Le texte de la disposition 16gale en vertu de laquelle l'int6ress6 a 6t6 con-
damn6 A la privation de libert6;

c) Des renseignements sur la p6riode de la peine ex6cut6e par l'intdress6, sur
l'att6nuation de la peine et les autres circonstances pr6sentant une importance pour
l'ex6cution de la peine;

d) Des renseignements sur les explications fournies au condamn6 en ce qui
concerne le contenu du pr6sent Accord et sa demande de transfert afin de servir sa
peine dans l'Etat administrant.

3. Chacun des Etats contractants peut r6clamer les documents mentionn6s
aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article avant de demander un transfert ou de
consentir A accueillir le condamn6.

Article 7

1. L'Etat de la condamnation veille A ce que le condamn6 demande volon-
tairement son transfert et connaisse les cons6quences juridiques d'un tel transfert.
Les modalit6s de d6position de la demande sont d6finies par l'Etat de la condam-
nation.

2. L'Etat de la condamnation donne A l'Etat administrant la possibilit6, par
l'interm6diaire du consul ou d'un autre fonctionnaire habilit6, de s'assurer que la
demande a 6t6 d6pos6e conform6ment aux conditions mentionn6es au paragraphe 1
du pr6sent article.

Article 8

1. L'ex6cution de la peine dans l'Etat de la condamnation s'interrompt lors-
que la personne condamn6e est mise en 6tat d'arrestation par les autorit6s de l'Etat
administrant.

2. Si l'Etat administrant consid~re que la peine a d6jA 6t6 ex6cut6e, I'Etat de
la condamnation ne peut pas la mettre A ex6cution.

Article 9

Le lieu, la date et les modalit6s du transfert du condamn6 sont d6termin6s par
voie d'accord entre les organes comp6tents des Etats contractants.

Article 10

1. La peine imposde au condamn6 est servie dans l'Etat administrant d'apr~s
le jugement prononc6 dans l'Etat de la condamnation.

2. L'organe comp6tent de l'Etat administrant statue sur l'ex6cution du juge-
ment. La peine est 6tablie pour la dur6e fix6e par le jugement. La p6riode de la peine
d6jA purg6e dans l'Etat de la condamnation est d6duite de la dur6e de la peine.
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3. Si la durde maximale de privation de libert6 prdvue par la 16gislation de
I'Etat administrant pour le crime commis est inf6rieure A la dur6e fix6e par le juge-
ment, la peine est ex6cutoire dans les limites de cette dur6e maximale.

4. La 16gislation de l'Etat administrant est applicable pour toutes les autres
questions concernant l'ex6cution de la peine, et seul cet Etat est comp6tent pour
prendre les ddcisions n6cessaires A l'ex6cution.

5. Si la 16gislation de I'Etat administrant ne prfvoit pas, pour le crime commis,
de peine privative de libert6, le tribunal d6termine, conform6ment A la 16gislation de
son Etat, la peine correspondant le mieux A celle qui a 6t6 fix6e par le jugement.
Toutefois, cette peine ne doit pas 8tre plus s6vre que celle qui a 6t6 impos6e par
l'Etat de la condamnation ni exc6der la dur6e maximale de la peine pr6vue par la
l6gislation de l'Etat administrant.

Article 11

L'Etat de la condamnation et l'Etat administrant peuvent l'un et l'autre accor-
der la grice.

Article 12

Le jugement prononcd en ce qui concerne une personne condamn6e transf6r6e
pour servir sa peine dans l'Etat administrant ne peut etre r6vis6 que par un tribunal
de l'Etat de la condamnation.

Article 13

L'Etat administrant interrompt immdiatement l'ex6cution de la peine d~s que
l'Etat de la condamnation l'avise qu'une d6cision a 6t6 adopt6e en vertu de laquelle
la peine n'est plus ex6cutoire.

Article 14

L'Etat administrant informe l'Etat de la condamnation dans les cas suivants:

a) Lorsque le condamn6 a purg6 sa peine;

b) Si le condamn6 s'est 6vad6 pendant qu'il servait sa peine;

c) Si l'Etat de la condamnation en fait la demande.

Article 15

1. La demande de transfert d'une personne condamn6e afin de servir sa peine
et les documents accompagnant cette demande pr6vus par le pr6sent Accord sont
6tablis en langues finnoise ou russe.

2. Les frais occasionn6s par le transfert sont A la charge de 'Etat adminis-
trant, A l'exception des frais encourus sur le territoire de l'Etat de la condamnation.

Article 16

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux droits et aux
obligations des Etats contractants d6coulant d'autres accords internationaux.

Article 17

1. Le pr6sent Accord sera soumis A ratification et entrera en vigueur le
trentime jour suivant la date de l'6change des instruments de ratification.
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2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une duroe de cinq ans. I1 sera
ensuite reconduit automatiquement pour des pdriodes de cinq ans A moins que l'un
des Etats contractants ne notifie A 'autre par 6crit, six mois au moins avant son
expiration, son intention d'y mettre fin.

FAIT A Helsinki le 8 novembre 1990 en deux exemplaires, l'un en langue finnoise
'autre en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Pour l'Union des Rdpubliques
de Finlande: socialistes sovidtiques:

TARJA HALONEN V. F. JAKOVLEV
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PROTOCOLE CONCERNANT L'tCHANGE DES INSTRUMENTS DE RATI-
FICATION DE L'ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE
ET L'URSS RELATIF AU TRANSFERT RCIPROQUE DES PER-
SONNES CONDAMNtES A L'EMPRISONNEMENT AFIN DE SERVIR
LEUR PEINE

Le 29 octobre 1993, I'Ambassadeur de la Rdpublique de Finlande aupris de la
F6dration de Russie, M. A. Mansala, et le Vice-Ministre des affaires 6trang~res de
la F6d6ration de Russie, M. V. I. Tchourkine, ont proc6d6 A Moscou A l'dchange des
instruments de ratification de l'Accord entre la R6publique de Finlande et I'URSS
relatif au transfert r6ciproque des personnes condamndes A 1'emprisonnement afin
de servir leur peine, qui a 6t sign6 A Helsinki le 8 novembre 1990 et ratifid par le
Pr6sident de la R6publique de Finlande le 8 mars 1991 et par le Soviet supreme de la
F&6ration de Russie le 2 juillet 1993. I1 a 6t6 constat6 que la R6publique de Finlande
et la F6d6ration de Russie seraient consid6r6es comme les Parties contractantes.

Lors de l'6change des instruments de ratification, il a 6t dtabli que ces instru-
ments 6taient en bonne et due forme.

EN FOI DE QUOI le pr6sent Protocole a 6t6 6tabli et sign6 en deux exemplaires,
l'un en langue finnoise l'autre en langue russe.

L'Ambassadeur Le Vice-Ministre des affaires
de la R6publique de Finlande ftrangires de la F6d6ration de Russie,

aupr~s de la F6d6ration de Russie,
A. MANSALA V. TCHOURKINE
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ANNEX A ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT LONDON
ON 16 NOVEMBER 19451

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom ofGreat Britain
and Northern Ireland on:

6 April 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 6 April 1993.)

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 13 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5, 7 to 10, and 12 to 18, as well as annex A in
volumes 1126, 1146, 1195, 1214, 1247, 1254, 1259, 1307,
1315, 1381, 1419, 1583, 1694, 1703, 1712, 1736, 1745 and
1748.

No 52. CONVENTION CRL ANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNtE
A LONDRES LE 16 NOVEMBRE 1945'

ACCEPTATIONS

Instruments ddposgs auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

6 avril 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 6 avril 1993.)

2 juin 1993

BOSNIE-HERZ]GOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993.)

Les diclarations certifides ont dti enregis-
trees par le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 13 dicembre
1993.

' Nations Unies, Recueides Traits, vol. 4, p. 275; pour
les faits ultdrieurs, voir les rtftrences donntes dans les
Index cumulatifs n-

s I A 5, 7 8 10, et 12 A 18, ainsi que
I'annexe A des 1126, 1146, 1195, 1214, 1247, 1254, 1259,
1307, 1315, 1381, 1419, 1583, 1694, 1703, 1712, 1736, 1745
et 1748.

Vol 1753. A-52
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO'

I. (b) GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 1 SIGNED AT GENEVA, ON 30 Oc-
TOBER 19472

I. (C) PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICATION OF THE GENERAL AGREEMENT ON TAR-
IFFS AND TRADE 2. SIGNED AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 19473

II. (c) PROTOCOL MODIFYING CERTAIN PROVISIONS OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE2 . SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19484

SUCCESSIONS

Notifications addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

16 November 1993

FIJI

(With effect from 9 October 1970, the date of the succession of State.)

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187 ; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 18, as well as annex A in volumes 1129, 1176,1186,1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 1235, 1263, 1281,
1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599, 1602/1603, 1604, 1607, 1608, 1609,
1610/1611, 1612, 1613, 1614/1615, 1616/1617, 1618, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624, 1625, 1626/1627, 1628, 1629,
1630/1631, 1632/1633, 1634/1635, 1636, 1637, 1645, 1656, 1665, 1692, 1713, 1714, 1719, 1720, 1723, 1725, 1729 and 1749.

2 Ibid.; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 and 1725.

3 Ibid.; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 12, 14,16 and 18, as well as annex A
in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713. 1714, 1723 and 1725.

4 Ibid., vol. 62, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 and 1725.

Vol. 1753, A-814
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No 814. ACCORD GtNItRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRAC-
TANTES A CE DERNIER I

I. b) ACCORD GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 1
. SIGNI A GENVE,

LE 30 OCTOBRE 19472

I. c) PROTOCOLE PORTANT APPLICATION PROVISOIRE DE L'AccORD G9NIRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

2
. SIGN. A GENkVE, LE 30 OCTOBRE 19473

II. c) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE L'AccORD
GgNgRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2

. SIGNA A LA HAVANE, LE
24 MARS 19484

SUCCESSIONS
Notifications adressdes au Directeur gdndral des Parties contractantes t l'Accord

gingral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

16 novembre 1993

FIDJI

(Avec effet au 9 octobre 1970, date de la succession d'Etat.)

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les riffrences donn6es dans les
Index cumulatifs no' I A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1129,1176,1186, 1187, 1188, 1189, 1190,1191, 1192,1193,
1194, 1235, 1263, 1281, 1283, 1321, 1323,1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482,1491, 1511, 1599, 1602/1603, 1604,
1607, 1608, 1609, 1610/1611, 1612, 1613, 1614/1615, 1616/1617, 1618, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624, 1625, 1626/1627,
1628, 1629, 1630/1631, 1632/1633, 1634/1635, 1636, 1637, 1645, 1656, 1665, 1692, 1713, 1714, 1719, 1720, 1723, 1725, 1729
et 1749.

2 Ibid.; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1, 2, 10, 12 A 14, et 16 A 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 et 1725.

3 Ibid.; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs no, 3, 5, 12, 14, 16 et 18, ainsi
que I'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444,1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 et 1725.

4 Ibid., vol. 62, p. 31; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs no' 1, 3 I 6, 12,
14, 16, et 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459,1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723
et 1725.

Vol. 1753. A-814
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II. (d) SPECIAL PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XIV OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. 1 SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19482

H. (e) SPECIAL PROTOCOL RELATING TO ARTICLE XXIV OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE'. SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19483

III. (c) PROTOCOL MODIFYING PART II AND ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE'. SIGNED AT GENEVA, ON 14 SEPTEMBER 19484

Ig. (d) PROTOCOL MODIFYING PART I AND ARTICLE XXIX OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE'. SIGNED AT GENEVA, ON 14 SEPTEMBER 19485

SUCCESSIONS
Notifications addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:

16 November 1993

FIJI

(With effect from 9 October 1970, the date of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603,
1692, 1713, 1714, 1723 and 1725.

2 Ibid., vol.62, p. 40; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444,1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 and 1725.

3 Ibid., p. 56; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 12, 14, 16 and 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 and 1725.

1 Ibid., p. 80; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6, 12, 14, 16 and 18, as well
as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 and 1725.

5 Ibid., vol. 138, p. 334; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444,1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 and 1725.

Vol. 1753. A-814
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II. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XIV DE L'ACCORD GgN.RAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGN9 A LA HAVANE, LE 24 MARS 19482

II. e) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXIV DE L'ACCORD G9NERAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1
. SIGN9 .A LA HAVANE, LE 24 MARS 19483

III. c) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE II ET DE L'ARTICLE XXVI DE
L'ACCORD GtNgRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1
. SIGN9 A. GENEVE,

LE 14 SEPTEMBRE 19484

III. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE I ET DE L'ARTICLE XXIX DE
L'ACCORD GtNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1
. SIGN9 A GENPVE,

LE 14 SEPTEMBRE 19485

SUCCESSIONS

Notifications adressies au Directeur gingral des Parties contractantes a l'Accord
gengral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

16 novembre 1993

FIDJ

(Avec effet au 9 octobre 1970, date de la succession d'Etat.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les
Index cumulatifs ns 1, 2,10, 12 A 14 et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338,1444, 1459,1482, 1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 et 1725.

2 Ibid., vol. 62, p. 41; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les Index cumulatifs n-
s 

3 s 6, 12, 14,
16 et 18, amsi que I'annexe A des volumes 1263. 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 et
1725.

3 Ibid., p. 57; pour les faits ulterieurs. voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 8, 6, 12, 14, 16 et 18,
ainsi que 'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444,1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 et 1725.

4 Ibid., p. 81; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les Index cumulatifs n~s 1, 3 Is 6, 12, 14, 16
et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263,1324,1338,1444,1459,1482,1491,1602/1603,1692,1713, 1714, 1723 et 1725.

5 Ibid., vol. 138, p. 335; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- 3 Is 6, 12,
14, 16 et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1263, 1324,1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723
et 1725.

Vol. 1753, A-814
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IV. (a) PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.' SIGNED AT ANNECY, ON 13 AUGUST 19492

IV. (c) THIRD PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE

I . SIGNED AT ANNECY, ON 13 AUGUST 19493

IX. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE

I
. SIGNED AT GENEVA, ON 3 APRIL 19504

X. FIFTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE

I
. DONE AT TORQUAY, ON 16 DECEMBER 19505

SUCCESSIONS

Notifications addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

16 November 1993

FIJI

(With effect from 9 October 1970, the date of the succession of State.)

Registered ex officio on 16 December 1993.

i United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603,
1692, 1713, 1714, 1723 and 1725.

21bid., vol. 62, p. 113; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 12, 14, 16 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 and 1725.

3 Ibid., vol. 107, p. 311; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 and 1725.

4 Ibid., vol. 138, p. 398; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 and 1725.

5 Ibid., vol. 167, p. 265; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 and 1725.

Vol. 1753, A-814
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IV. a) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXVI DE L'ACCORD GENERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNt .A ANNECY, LE 13 AOUT 19492

IV. c) TROISItME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS
'DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGN9 A ANNECY, LE 13 AOUT 19493

IX. QUATRIEME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'ACCORD GNKRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNI .A GENEVE, LE 3 AVRIL 19504

X. CINQUIEME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE

I
. FAIT A TORQUAY, LE 16 DECEMBRE 19505

SUCCESSIONS

Notifications adressies au Directeur gingral des Parties contractantes a I'Accord
gdngral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

16 novembre 1993

FIDJI

(Avec effet au 9 octobre 1970, date de la succession d'Etat.)

Enregistris d'office le 16 dicembre 1993.

'Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatfs n- 1, 2, 10, 12 A 14, et 16 A 18, ainsi que l'annexeA des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 et 1725.

2 Ibid., vol. 62, p. I 13; pour les faits ultieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n
s 
I A 6, 12, 14,

16 et 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459. 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 et
1725.

3 Ibid, vol. 107, p. 311; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 3 A 6, 12,
14, 16et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1263, 1324,1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723
et 1725.

4 Ibid., vol. 138, p. 398; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donnmes dans les Index cumulatifs n
0
l 3 A 6, 12,

14, 16 et 18, ainsi quet'annexe A des volumes 1263, 1324,1338, 1444, 1459, 1482. 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723
et 1725

5 Ibid., vol. 167, p. 265; pour les faits ult6.rieurs, voir les rfdrences donn6es dans les Index cumulatifs n
0 s 

3 A 6, 12,
14, 16 et 18, ainsi quel'annexe A des volumes 1263, 1324,1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723
et 1725.

Vol. 1753. A-814
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XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE'. DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 19552

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19553

XXII. PROCkS-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING
PART I AND ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE, THE PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE PROTOCOL OF ORGANIZA-
TIONAL AMENDMENTS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'. DONE
AT GENEVA, ON 3 DECEMBER 19554

XXVII. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS TO THE ANNEXES
AND TO THE TEXTS OF THE SCHEDULES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE'. DONE AT GENEVA ON 7 MARCH 19555

SUCCESSIONS

Notifications addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

16 November 1993

Fij
(With effect from 9 October 1970, the date of the succession of State.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603,
1692, 1713, 1714, 1723 and 1725.

2 Ibid., vol. 253, p. 316; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 and 1725.

3 Ibid., vol. 278, p. 168; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 and 1725.

4 Ibid., p. 246; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 and 1725.

5 Ibid., vol. 324, p. 300; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, 12, 14 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 and 1725.

Vol. 1753, A-814
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XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRAN( AIS DE L'ACCORD GgNERAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENtVE, LE 15 JUIN 19552

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRIAMBULE ET DES PARTIES II ET III DE
L'ACCORD GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

t
. FAIT A GENtVE,

LE 10 MARS 19553

XXII. PROCtS-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE' LA
PARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE', DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRIAM-
BULE ET DES PARTIES II ET III DE L'ACCORD GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET
LE COMMERCE ET DU PROTOCOLE D'AMENDEMENT AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE
L'ACCORD GIN9RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENtVE,
LE 3 DECEMBRE 19554

XXVII. QUATRItME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS DES ANNEXES DE
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE' ET DU TEXTE DES
LISTES ANNEXtES AUDIT ACCORD. FAIT . GENVE LE 7 MARS 19555

SUCCESSIONS
Notifications adressdes au Directeur gdngral des Parties contractantes a l'Accord

gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

16 novembre 1993

FIDJI

(Avec effet au 9 octobre 1970, date de la succession d'Etat.)

'Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs ns 1, 2,10, 12 h 14, et 16 8 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263,1324, 1338,1444,1459,1482,1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 et 1725.

2 Ibid., vol. 253, p. 316; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- 3 A 8, 10,
12, 14 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482. 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723
et 1725.

3 Ibid., vol. 278, p. 169; pour les fails ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3 A 8, 10,
12, 14 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723
et 1725.

4 Ibid., p. 247; pour les fails ult 'ieurs, voirles r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifsnOs 
3 A 8, 10, 12,14 et 18,

ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 et 1725.
5 Ibid., vol. 324, p. 300; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 4 A 8, 12,

14 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 et
1725.

Vol. 1753, A-814
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LI. PROTOCOL AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE' TO INTRO-
DUCE A PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT. DONE AT GENEVA, ON 8 FEBRUARY
19652

SUCCESSION
Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:

16 November 1993
Fiji

(With effect from 9 October 1970, the date of the succession of State.)
Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties

to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 16 De-
cember 1993.

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603,
1692, 1713, 1714, 1723 and 1725.

2 Ibid., vol. 572, p. 320; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 10, and 12 to 18, as
well as annex A in volumes 1129, 1176, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1714, 1723 and 1725.

Vol. 1753. A-814
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LI. PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD GINtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE' PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV RELATIVE AU COMMERCE ET AU DEVELOP-
PEMENT. FAIT A GENPVE, LE 8 FIVRIER 19652

SUCCESSION
Notification adressie au Directeur ginifral des Parties contractantes 4i 1'Accord

gnral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

16 novembre 1993

FIDJI

(Avec effet au 9 octobre 1970, date de la succession d'Etat.)

Les d~clarations certfies ont gtg enregistries par le Directeur ginral des Parties
contractantes 4t I'Accord gingral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom
des Parties, le 16 d~cembre 1993.

Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6neurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs ns 1,2, 10, 2 14, et 16A 18, ainsiquel'annexeA des volumes 1263,1324,1338, 1444,1459,1482, 1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723 et 1725.

2 Ibid., vol. 572, p. 321; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn es dans les Index cumulatifs nos 8 A 10, et
12 A 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1129,1176,1263, 1324,1338,1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603,1692, 1714,1723
et 1725.

Vol. 1753, A-814
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND
SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 1949'

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF WOUNDED, SICK, AND
SHIPWRECKED MEMBERS OF THE
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RE-
LATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT GE-
NEVA ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RE-
LATIVE TO THE PROTECTION OF CI-
VILIAN PERSONS IN TIME OF WAR.
-SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST
19494

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 18, as well as annex A in volumes 1226, 1256,
1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435,
1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723
and 1731.

2 Ibid p. 85; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well as annex A in
volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372. 1390,
1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666,
1683, 1694, 1712, 1723 and 1731.

3 Ibid., p. 135; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well as annex A in
volumes 1138, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372,
1390, 1404, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642,
1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723 and 1731.

4 Ibid, p. 287; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well as annex A in
volumes 1151, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372,
1390, 1419, 1425. 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654,
1666, 1683, 1694, 1712, 1723 and 1731.

Vol. 1753, A-970, 971, 972. 973

No 970. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AM8LIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMtES EN
CAMPAGNE. SIGNE A GENVE LE
12 AOUT 19491

No 971. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGES DES FORCES AR-
MtES SUR MER. SIGNtE A GENVE
LE 12 AOUT 19492

No 972. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNItE
A GENVE LE 12 AOUT 19493

No 973. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. SIGNIEE A GENtVE LE
12 AOOT 19494

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 31; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n-s 

I A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390,
1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666,
1683, 1694, 1712, 1723 et 1731.

2 Ibid., p. 85; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences
donndes dans les Index cumulatifs n- I A 18, ainsi que
rannexe A des volumes 1226,1256,1300,1314,1344,1360,
1372, 1390, 1419, 1425, 1434,1435, 1444,1527, 1596, 1642,
1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723 et 1731.

3 Ibid., p. 135; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n- I A 18, ainsi
que 'annexe A des volumes 1138, 1226, 1256, 1300, 1314,
1344, 1360, 1372, 1.390, 1404,1419, 1425, 1434, 1435, 1444,
1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723 et
1731.

4 Ibid., p. 287; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfd-
rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs I A 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1151, 1226, 1256, 1300, 1314,
1344, 1360, 1372, 1390, 1419,1425, 1434, 1435, 1444, 1527,
1596, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723 et 1731.
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SUCCESSION

Notification received by the Government
of Switzerland on:

1 September 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 8 September 1991, the
date of the succession of State.)

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

14 September 1993

GEORGIA

(With effect from 14 March 1994.)

17 September 1993

ANDORRA

(With effect from 17 March 1994.)

8 October 1993

UZBEKISTAN

(With effect from 8 April 1994.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 23 December 1993.

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :

Ier septembre 1993

L'EX-RIPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CEDOINE

(Avec effet au 8 septembre 199 1, date de la
succession d'Etat.)

ADHtSIONS

Instruments ddposds auprs du Gouverne-
ment suisse le :

14 septembre 1993

GtORGIE

(Avec effet au 14 mars 1994.)

17 septembre 1993

ANDORRE

(Avec effet au 17 mars 1994.)

8 octobre 1993

OUZBtKISTAN

(Avec effet au 8 avril 1994.)

Les diclarations certifiges ont oti enregis-
tries par la Suisse le 23 decembre 1993.

Vol. 1753, A-970. 971. 972, 973

285



286 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 1954'

SUCCESSION to the Convention and to the
related Protocol of 14 May 19541

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

5 September 1993

ARMENIA

(With effect from 23 September 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, 14, 15, 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1157, 1214, 1226, 1321, 1390, 1408, 1463, 1466,
1527, 1543, 1679, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1747 and
1749.

Vol 1753, A-3511

No 3511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES BIENS CULTU-
RELS EN CAS DE CONFLIT ARME.
FAITE A LA HAYE, LE 14 MAI 19541

SUCCESSION A ]a Convention et au Proto-
cole y relatif du 14 mai 1954'

Notification effectude aupros du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

5 septembre 1993

ARM9NIE

(Avec effet au 23 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

La ddclaration certfide a et enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 20 dj-
cembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, p. 215;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 3 A 12, 14, 15, 17 et 18, ainsi que
I'annexe A des volumes 1157,1214,1226, 1321, 1390,1408,
1463, 1466, 1527, 1543, 1679, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720,
1747 et 1749.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 55 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Czech and Slovak Fed-
eral Republic and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on 12 July
1993. They came into force on 12 December 1993, in accordance with article 12 (1) of the
Agreement.

The text of Regulation No. 55 as amended (Revision 1) reads as follows:

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18,
as well as annex A in volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146,
1147, 1150,1153, 1156,1157, 1162, 1177,1181, 1196,1197,1198, 1199,1205, 1211, 1213,1214,1216, 1218,1222,1223,1224,
1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286,1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300. 1301,1302, 1308, 1310, 1312,1314, 1316,1317, 1321, 1323,1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489,1490, 1492, 1494,1495,1499,1500, 1502, 1504,1505,1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558,
1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598,
1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654,1656,1658, 1664, 1671, 1672,1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691,
1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747 and
1748.

Vol. 1753, A-4789
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Regulstion No. 55
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF MECHANI'CAL

COUPLING COMPONENTS OF OOINATIONS OF VEHICLES

1. SCOPE

1.1. This Regulation lays down the requirements which the mechanical

coupling components of combInations of vehicles- and of

articulated vehicles 1/ must meet in order to be regarded

Internationally as mutually compatible.

1.2. This Regulation applies to parts Intended for:

1.2.1. motor vehicles intended to form a combination of vehicles with a

trailer having a technical maximum mass exceeding 10 t (category 0 4 ),V

1.2.2. motor vehicles intended to form an articulated vehicle with a

semi-trailer whose fifth wheel Is designed for a vertical load not

exceeding 200 kN,

1.2.3. trailers whose technical maximum mass exceeds 10 t (category 04

1.2.4. semi-trailers whose technical maximum mass (resulting in a load

transmittod to the ground by the axle or axles of the semi-trailer

and a load transferred by tha semL-trailer to the drawing vehicle)

exceeds 15 t when the vehicle Is carrying Its maximum load and

which are equipped with a icing pin designed fbr a vertical load not

exceeding 200 kN.

1.3. Nevertheless, at the manufacturer's request, approval may be granted

In respect of components intended for drawing vehicles and for

trailers or semi-trailers whose technical maximum mass is less than

the mases specified In paragraphs 1.2.1 to 1.2.4 above.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation:
2.1. "mechanical coupling component" means

2.1.1. the towing fork coguling 50 in the case of the drawing vehicle of a
combination of vehicles as described in paragraph 1.2.1 above;

2.1.2. the fltthwheel 2" in the case of the drawing vehicle of an
"-ticulated vehicle as described in paragraph 1.2.2 above;

2.1.3. the ring 50 in the case of the trailers referred to in paragraph 1.2.3

above;

2.1.4. the king pin 2" in the case of a sumi-trailer as referred to In

paragraph 1.2.4 above;

1/ Within the meaning of the Convention on Road Traffic (Vienna, 1968)
article 1, subparagraphs (t) and (u).

2/ Definitions in Rugulation No. 13 annexed to the 1958 Agreement concerning
the Adoptlon of Umiform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of
Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts.

Vol. 1753, A-4789
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2.2. "echanical components of different types fbr the coupling of
combinations of vehicles" means parts which differ from one another

In such essential respects an:

2.2.1. the trade-name or mark,

2.2.2. the shape or dimensions,

2.2.3. the msterial,

z.2.4. the values "T" and "R" as defined In annex 4 to this Regulation;

2.3. "technical maximum mass" means the technically permisaible mass
declared by the manufacturer and recognized by the administration

granting approval. (This mass may be greater than the "permissible

maximum mass" proscribed by national administrations);

2.4. "permissible maximum drawbar pull" means the maximum horizontal

load which may be applied to the coupling device.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval shall be submitted by the owner of the
trade-name or mark, or by his duly accredited representative.

3.2. For each type of component the application shall be accompanied by:

3.2.1. drawings In triplicate which are sufficiently detailed to Identitfy

the type of component and uhich specify how it is to be fitted to

the vehicle; the drawinas must show the position provided for the

approval number and the class mark in relation to the approval mark;

3.2.2. a statement of the values "T" and "S" referred to In annex 4 to this

Regulation;

3.2.-3. a brief technical description specifying, in particular, the type of

component and the material or materials used;

3.2.4. one sample and, on request by the technical Service, several more

samples.

4. MARKINGS

4.1. The samples of a typu of mechanical couplinr component submitted for
approval shall bear the trade-name or mark of the applicant; this

mark shall be clearly visible and be indelible.

4.2. They shall comprise a sufficiently largo space for the approval mark

and the additional symbols provided for in paragraph 5.4 below; this
space shall be shown in the drawings referred to in paragraph 3.2.1

above.

5. APPROVAL

5.1. If the sample of a type of mechanical coupling component meets the
requirements of this Regulation, approval shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 00 fbr the Regulation in its original
form) shall indicate the series of amendments incorporating the
most recent major technical amendments made to the Regulation at
the time of Issue of approval. The number thus assigned may not

Vol. 1753, A-4789
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be aanigned by the same Contracting Party to another type of
component referred to in this Regulation.

5.3. Notice of approval or of refusal of approval of a type of component

pursuant to this Regulation shall be comunicated to the Parties to
the Agreemont which apply this Regulation, by moans of a form

conforming to the modal in annex I to this Regulation and of an
attached drawing supplied by the applicant for approval if possible.

on a scale of 1:1 and in a format not exceeding A 4 (210 x 297 mm).
5.4. There shall be affixed to every mechanical coupling component

conforming to a type approved under this Regulation, in the space

referred to in paragraph 4.2 above and in such a way as to be
visible, in addition to the mark provided for in paragraph 4.1,

5.4.1. an international approval mark consisting of
5.4.1.1 a circle surrounding the letter "S", followed by the distinguishing

number of the country which has granted approval,.
/

5.4.1.2. an approval number;

5.4.2. the following additional symbols:

5.4.2.1. a rectangle placed close to the circle, on th side opposito to the

approval number, and containing the following within It:

5.4.2.1.1. for the towing forkes referred to in paragraph 2.1.1, for the
fifth vhoola referred to in paragraph 2.1.2 and for the king pins
referred to in" paragraph 2.1.4 above, two figures Indicating in
metric tons, respectively, the values "T" and "R" defined In annex 4
to this Regulation. These figures shall be followed by the
letter "t";

5.4.2.1.2. for the rings referred to in paragraph 2.1.3 above,, a figure

indicating In metric tons the value "R" defined in annex 4 to this

Regulation. This figure shall be followed by the letter "t e .

5.5. The mark and the symbols referred to in paragraph& 5.4.1 and 5.4.2
above shall be clearly legible and indelible, even wban the omponent

ia mounted on the vehicle.

5.6. Annex 2 gives examples of arrangements of approval marks and the

additional symbole mentioned above.

3. 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for
the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 fo- Czechoslovakia,
9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for thu United Kingdom, 12 for Austria, 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for tha German D.mocratic Republic, 16 for
Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland and 21 for
Portugal. Subsequent numbers shall be assigned to other countries in the
chronological order in which they ratify or accede to the Arreomant concerning the
Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval
for Motor Vehicle Equipmont and Parts, and the numbors thus assiLgned shall be
communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting
Parties to the Akgreement.

Vol 1753, A-4789
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6. GENERAL SPECIFICATIONS

6.1. Each sample must conform to the dimensional and strength specifications

sot out in the paragraphs below.

6.2. The mechanical coupling components shall be so designed and made that

in normal use, despite the vibration and wear to which they may be

subjected, they will continue to function satisfactorily and retain

the characteristics proscribed by this Regulation.

7. SPECIAL SPECIFICATIONS

A. TOWING FORKS AND RINGS OF COMBINATIONS OF VEHICLES

The provisions of paragraphs 7.1 and 7.2 below apply to towing

fbrks 50 and related drawing devices made of forged steel. Other

manufacturing methods and other materials shall be allowed on

condition that their equivalence has been proved.

7.1. Towing forks 50 of drawing vehicles

The towing fork 50 referred to in paragraph 2.1.1 above, which shall

be fitted to the rear of the vehicle, must satisfy the requirements

relating to dimensions and stren3th set out in paragraphs 7.1.1 and

7.1.2 below.

7.1.1. Dimensional requirements

7.1.1.1. The towing fork 50 designed to receive the ring must satisfy the

dimensional requirements shown in figs. 1, 2 and 3 of annex 3 to
this Regulation.

7.1.1.2. The system of fixing the towing fork to the drawing vehicle shall be

so designed as to allow the towing fork to rotate about a horizontal

longitudinal axis through not less than !250; the coupling must be

kept in the normal position by a holding moment of 10 4aNm.

7.1.2. Strength requirements

7.1.2.1. The towing fork 50 shall be subjected to the dynamic test described
in annex 4, paragraph 1.2 to this Regulation.

7.1.2.2. The above test must not cause any permanent deformation, breaks or

other visible external damage.

7.2. Ring 50 for trailers
The ring 50 referred to in paragraph 2.1.3 above must satisfy the

requirements relating to dimensions and strength set out in

paragraphs 7.2.1 and 7.2.2 below.

7.2.1. Dimensional requirements

7.2.1.1. The ring 50 designed to be received by the towing fork must satisfy

the dimensional requirements shown in figures 4, 5 and 6 in annex 3

to this Rigulation.

7.2.1.2. The system of fixing the ring to the drawing device shall be so

designed as to make it impossible for the ring to rotate the

longitudinal axis of the drawbar.

Vol. 1753, A-4789
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7.2.2. Strength requirements

7.2.2.1. The ring 50 shall be subjcted to the dynamic teat described in

annex 4, paragraph 2.2 to this Regulation.

7.2.2.2. The above test must not cause any permanent deformation, breaks or

other visible external dama3e.

B. FIFTH WHEELS AND KING PINS OF ARTICULATED VEHIC.ES

The provisions of paragraphs 7.3 and 7.4 below shall apply to

fifth wheels 2" and king pins 2" designed for a vertical load not

exceeding 200 kN. The components shall be made entirely of forged

steel. Other manufacturing methods and other materials shall be

allowed, on condition that their equivalence has been proved.

7.3. Fifth wheels 2"

The fifth whoel 2" referred to in paragraph 2.1.2 above must satisfy

the requirements relating to dimensions and strength set out In

paragraphs 7.3.1 and 7.3.2 below.

7.3.1. Dimensional requirements

7.3.1.1. The fifth wheel 2" must satisfy the dimensional requirements shown in

flures 7 and 8 of annex 3 to this Regulation.

7.3.1.2. The fifth wheel 2" shall allow complete rotation of the king pin about

the vertical axis, unless it is intended for correcting the trajectory

of the semi-trailer, as described In caragraph 7.3.2.1 below.

7.T3.1.3. The surfaces of the fifth wheel shall be of correct functional design

and accurately machined, forged or stamped so as to fit flush.

7.3.1.4. The fifth wheel itself shall have the following range of movement:
fbrward angle of incliation ,4 1 " .12-

rearward angle of incliation 2 7/120

lateral angle of inclination Q $ 30

(to right and left)

7.3.2. Strength requirements

7.3.2.1. The fifth wheel 2" shall be subjected to the dynamic test described in

annex 4, paragraph 3.2.2 and - if it is intended to receive a steering

wedge or similar device for correcting the trajectory of the

semi-trailer - to the static test described In annex 4, paragraph 3.2.1

to this Regulation.

7.3.2.2. The above tests must not cause any permanent deformation, breaks or

other visible external damage.

7.4. King pin 2"
The king pin referred to in paragraph 2.1.4 above must satisfy the

requirements relating to dimensions and strength set out in

paragraphs 7.4.1 and 7.4.2 below.

7.4.1. Dimensional requirements

7.4.1.1. The king pin 2" must satisfy the dimensional requirements shown in

figure 9 of annex 3 to this Regulation.

Vol. 1753, A-4789
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7.4.1.2. hc surfaces of the kin3 pin, assembly shall fit flush, showing correOt

design and accurate machining.

7.4.2. Strength requirements

7.4.2.1. The king pin 2" shall be subjected to the dynamic test described in

annex 4, paragraph 4, to this Regulation.

7.4.2.2. The above test must not causa, any permanent deformation, breaks or

other visible external damage.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

Every mechanical coupling component bearing an approval mark as

proscribed under this Regulation shall conform to the approved type

and meet the requirements of paragraphs 6 and 7 above.

9. PENALTIES FOR NON-CONORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval Granted in respect of a type of mechanical coupling

component pursuant to this Reulation may be withdrawn if the

fbregoing requirements are not complied with or if a component bearing

the markings referred to in paragraph 5.4 above does not conform to

the approved type.

9.2 If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws
an approval it has previously granted, it shall forthwith so notify

the other Contracting Parties applyirj this Regulation by means of

a copy of the approval form bearing at the end, in large letters,

the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

10. PRODUCTIOM DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceascs to manufacture a

type of mechanical coupling component approved in accordance with

this Regulation, he shall so inform the authority which granted

the approval. Upon receiving thc relevant coemunication that

authority shall inform thereof the other Parties to the Agreement

applying this Regulation, by means of a copy of the approval form

bearing at the end, in large letters, the signed and dated

annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING
APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreemont which apply this Regulation shall

communicate to the United Nations Secretariat the names and

addresses of the technical services responsible for conducting

approval tests and of the administrative departments which grant

approval and to which forms certifying approval, or refusal or

withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.
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Annex 1

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

Q [ Name of

( DIadministration
Communication concerning the approval (or
refusal or withdrawal of approval or production
definitely discontinued) of a type of mechanical
coupling component, pursuant to Regulation No. 55

Approval No ............

1. Trade name or mark ...........................................................

2. Manufacturer' s name and address ..............................................

3. If applicable, name and address of manufacturer's representative .............

4. Type of mechanical coupling components towing fork/ring/fifth wheel/king pin!/
5. Submitted for approval on ....................................................

6. The component was subjected to dynamic and, in the case of fifth wheels, also

to static tests1'

7. The component was approved:

at the value T: ....................... (t)! /

at the value R: ....................... (t)

8. Frequency of application of forces during the test ...........................

9. Technical service responsible for conducting approval tests ..................

10. Date of report issued by that service ........................................

11. Number of report issued by that service ......................................

12. Approval granted/refusedl ....................................................

13. Place ........................................................................

14. Date .........................................................................

15. Signature ....................................................................

16. The attached drawing No. ... shows the characteristics and method of fitting

to the vehicle, as well as the specified dimensions of the mechanical

coupling coponert.

V Strike out what does not apply.
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Annex 2

ARRANGCWEWTS OF APPROVAL MARKS

A. Towing forks or fifth wheels of drawing vehicles or king pins of semi-trailers
kSee paragraph 5.4.2.1.1. of this Reglation)

00221,2
The mechanical coupling component bearing the above approval mark was approved

in Italy (E 3), under No. 00221. The approval number indicates that the approval
va granted in accordance with the requirements of this Regulation in its original
form.

The figures in the rectangle mean:

in the case of a towing fork or a fifth wheel, that the approved component may
be fitted to a drawing vehicle whose technical maximum mass "T" does not
exceed 12 t and to which may be coupled a trailer or semi-trailer whose
maximum mass does not exceed 18 t;

in the case of a king pin, that the approved component may be fitted to a
semi-trailer whose technical maximum mass "R" does not exceed 18 t and which
is to be coupled to a drawing vehicle whose maximum mass "T" does not
exceed 12 t.

Note: The approval number must be placed close to the circle and either above or
below the letter E, or to the left or right of it. The digits of the
approval number shall be placed on the same side of the letter E and be
facing in the same direction. The approval number and the additional
symbol must be placed diametrically opposite one another. The use of
Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to prevent
confusion with other symbols.
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B. Trailer rings
(See paragraph 5.4.2.1.2. of this Regulation)

001622-
The mechanical coupling co ponent bearing the above approvai mark is a ring

which vas approved in Italy (E 3), under No. 00162. The approval number indicates
that the approval was granted in accordance with the requirements of the
Regulation in its original form.

The figure in the rectangle means that the approved component may be fitted to
a trailer whose technical maximsm weight "R" does not exceed 18 t.

Notes The approval number must be placed close to the circle and either above or
below the letter E, or to the left or right of it. The digits of the
approval number shall be placed on the same side of the letter 3 and be
facing in the same direction. The approval number and the additional
symbol must be placed diametrically opposite one another. The use of
Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to prevent
confusion with other symbols.
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Annex 3
DIMENSIONAL REQUIREMENTS FOR MECHANICAL COUPLING COMPONENTS

1. DRAWING VEHICLE AND TRAILER
(a) Dimensions to be aopted for towin g fork attached to drawing vehicles

(Dimensions not shown are not prescribed andmay be
decided by the manufacturer)

Dimensions in mm:

Mobility of ring in coupling:

= 20* min (angle of pitch)

= 75* min (angle of yaw)

= 25* min (angle 6f roll)

(obtained otherwise than
by rotation of the ring about
its longitudinal axis)

Line Z-Z representing
horizontal plane

Figure 2

The vertex of the angle may be
at X or on the Z axis in the
direct.on Y.

The dimension X shall be
not less than 50, taking
the angular mobility of
the ring as ±

The shape of the section of
the coupling indicated by
the dimension X is
optional; the dimensions
of the coupling pin, at
least in the centre of that
section, must be:

j:49 H 11 if the coupling
head has an articulation
ensuring ring mobility of
± 0& ;

1,48.7 H 11 if the ring
mobility of ± C& is
ensured not by an
articulation of the coupling
head, but by the shape of the
coupling pin.

Line representing
the longitudinal
vertical plane of
symmetry

Spherical radius not less

Vol. 1753, A-4789
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Figure 3

Notes The towing fork shown in figures 1 and 2 conforms to ISO standard 1102-1975.
The design of the towing fork shown in figure 3 allows the ring a horizontal
swinging movement of ± 900; this movement of the coupling components is
only applicable while they are not attached to the vehicle. The movable
end designed to receive the ring must be locked in its medium position while
ring is inserted.
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(b) Dimensions to be adopted for (cylindrical-bore) rini
(Dimensions not shown are not prescribed and will
be decided by the manufacturer)

Dimensions in mm 80 min.

Section A.A No tolerance is
specified for the
external diameter j 60,
but a press fit or its
equivalent shall be
required.

Figure 6

Note: This ring conforms to ISO Standard 1102-1975.
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2. ARTICULATED VEHICLES
(tractor and semi-trailer)

(a) Firth wh.31 2"

_ __ir Direction of travel of vehicle

Figure 8

Note: The above device represents a "double" system. Other devices are not
prohibited.
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(b) King pin 2" for semi-trailers

from 0* to 60

from o to 6*

DD4ENSIONS (Mm)

A B C D E F R

V-8 73 71.5 35 70 84 3
_o.1 ±0.1 +0.4 0.0 +1.5 +0.0 +0.5

-3 -0.0 -1.5 -0.0

Note: This king pin conforms to ISO Standard 337-1973
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Annex 4

DESCRPTION OF TESTS
1. TOWING FOIMS

1.1. In the following provisions "B" represents the technical maximum mass,

in metric tons, of the trailer which may be towed with the towing

fork, and "T" the technical maximm mas, in metric tons, of the

drawing vehicle to which the towing fork is to be fixed.

1.2 Dynamic test

1.2.1. The towing fork shall be subjected to alternating traction teats on

a machine.

1.2.2. A value "D" shall be calculated by the following forzula:

T. R (t)

1.2.3. The test-load shali be an alternating force applied at an angle of

15' forward and downward into the driving direction in the median

longitudinal plane passing through the imaginary longitudinal axis

of the drawing vehicle and through the centre of the coupling pin.

The load shall be applied with a sinusoidal variation between the

limits +D and -D for 2 x106 alternations, with a frequency not
exceeding 30 Hz.

1.2.4. For the above test the towing fork shall be fitted with the components

necessary for attaching it to the chassis of the vehicle; any

flexible intermediate members shall be neutralized.

2.

2.1. In the following provisions "R" represents the technical -xiam mass,

in metric tons, of the trailer which may be fitted with a ini.

2.2. Dynamic test

2.2.1. The ring shall be subjected to alternating traction teats on a

machine.

2.2.2i A value "D" shall be calculated by the following formlas
D 0.6 *2 (t)

25+R25 + t

2.2.3. The test-load shall he an alternating force applied at an angle of

15, forward and downward into the driving direction in the median

longitudinal plane through the longitudinal axis of the drawing

vehicle and through the centre of the ring. The load shall be

applied with a sinusoidal variation between the limits 4D and -D

for 2 x 106 alternations, with a frequency not exceeding 30 Hz.
2.2.4. The above test shall be carried out in such a way that the load is

also applied to the components necessary for attaching the ring to

the drawbar. Any flexible intermediate members shall be neutralized.
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3. FIFTH WHEELS

3.1. In the following provisions "R" represents the technical maxium mass,

in metric tons, of the semi-trailer which may be drawn with the

fifth wheel, "T" the technical maximum mass, in metric tone of the

drawing vehicle to which the fifth wheel is to be attached, including

the load on the fifth wheel which the drawing vehicle may support;

and "U" the vertical load, in metric tone, which the fifth wheel

may support.

3.2. A value "D" shall be calculated by the following formula:
D = 0.6 L " * (t)

T R-U

end the following tests shall be carried out:

3.2.1. Static test

3.2.1.1, Fifth wheels intended to receive a steering wedge or similar device

for correcting the trajectory of the semi-trailer shall first be

subjected to the following test:

3.2,1.1.1. On the fifth wheel, kept in its normal working position, the vertical

load "U" shall be applied in the downward direction by means of a

rigid plate of such dimensions as to cover the fifth wheel

completely; the resultant of the pressure applied mst pass through

the centre of the horizontal articulation of the fifth wheel.

3.2.1.1.2. At the same time a horizontal transverse force representing the

force required to correct the trajectory cf the semi-trailer shall be

applied on the flanks guiding the insertion of the coupling pin. The

magnitude of this force ane the line on which it acts shall be

selected in such a way as to create a moment equal to 0.75(m) x D(t)

around the centre of the king pin.

3.2.1.1. 3. For the test described above the fifth wheel shall be equipped Oith

the components necessary for attaching it to the chassis; any

flexible intermediate members shall be neutralized if required.

3.2.2. Dynamic test

3.2.2.1. The fifth wheel shall be subjected, on a machine, to alternating

traction tests, during which horizontal and vertical alternating

forces shall be applied simultaneously as follows:

3.2.2.1.1. On the fifth wheel, kept in its normal working position, a vertical

force "V" equal to 1.2 x U and a horizontal force "H" equal to

0.61) shall be applied simaltorinouulY. These two forces shall act

on the median longitudinal plane of the vehicle, "V" passing through

the centre of the horizontal axis of the articulation of the fifth

wheel and "H" passing through the centre of the king pin. During

the test, an intermediate layer of plastic material or appropriate

lubrication shall be applied between the plate simulating the semi-

trailer and the fifth wheel.

Vol. 1753. A-4789



304 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1993

3.2.2.1.2. The force "V" shall vary between the limits +V and +0.67V and the

force "" between the limits +H and -H. These variations shall
have a sinusoidal form and the number of alternations shall be
2 x 106 for the slcwer cycle of load with a frequency not exceeding

30 Hz. The frequency of the applications of the two forces shall
differ by about 5 per cent.

3.2.2.1.. As an alternative a single resultant force "F", correaponding to a
vertical force "V1 equal to O.17V and a horizontal force "H" equal
to O.6D shall be applied. The force shall act in a straight line

on the median longitudinal plane of the vehicle, at a point along

the vertical line passing through the centre of the horizontal axis

of articulation of the fifth wheel and forward and downward into the
driving direction. The force "IF" shall vary between the corresponding
limits of +V and +O.67V about a datum of +0.83V and between .H and -H.
These variations shall have a sinusoidal form and the number of
alternations shall be 2 x 106 with a frequency not exceeding 30 Hz .

3.2.2.2. During the test describec above the fifth wheel shall be equipped with
the components necessary for attaching it to the chassis; any flexi6le
intermediate members shall be neutralized, if necessary.

4. KING PINS OF SEMI-TRAILERS
4.1. In the following provisions "R" and "T" are defined as in paragraph 3.

above.

4.2. Dynamic test

4.2.1. A value "D" shall be calculated by the following formla:

D-06T R
D=0.6T R-U (t)

4.2.2. The king pin shall be subjected, on a machine, to alternating
traction tests, as follows:

4.2.2.1. On the king pin, kept in its normal working position, a horizontal
force '"' equal to 0.6D shall be applied. The line of action of this
force shall pass through the centre of the cylindrical part of
50.8 mm diameter (see annex 3, fig. 9).

4.2.2.2. The force "H" shall vary sinusoidally between the limits +H and -H

and the number of alternations shall be 2 x 106, with a frequency
not exceeding 30 H7.

4.2.2.3. This king pin test may also be carried out simultaneously with the
test of a fifth wheel to be tested with the same value of "1)".

4.2.2.4. The above test shall be carried out in eich a way that the load is
also applied to the components necessary for attaching the king pin
to the semi-trailer. Any intermediate members shall be neutralized.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 12 December 1993.

Vol. 1753, A-4789



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

APPLICATION of Regulation No. 91 annexed to the Agreement of 20 March 1958 con-
cerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of
approval for motor vehicle equipment and parts'

Notification received on:

22 December 1993

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 20 February 1994.)

Registered ex officio on 22 December 1993.

'See note I on p. 287 of this volume.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R±CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES 1tQUIPEMENTS ET PItCES DE Vt HICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRIEE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 55 annex6 A l'Accord susmen-
tionnd

Les amendements avaient dt6 propos6s par le Gouvernement de la R6publique f6drale
tch~que et slovaque et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le
12 juillet 1993. Ils sont entr6s en vigueur le 12 d6cembre 1993, conform6ment au paragra-
phe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Le texte du R~glement no 55 tel qu'amend6 (Rdvision 1) se lit comme suit:

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de I'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12; pour les autres faits
ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n-4 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1110,
1111, 1112, 1122,1126,1130,1135,1136,1138, 1139,1143, 1144,1145,1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162,1177,1181,
1196, 1197, 1198,1199, 1205, 1211, 1213, 1214,1216,1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240,1242, 1247,1248, 1249,
1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302,1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321,1323, 1324, 1327, 1328,1330, 1331, 1333, 1335,1336,1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404,
1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504,1505,1506,1507,1509,1510, 1511, 1512, 1513, 1514,1515, 1516,1518,1519, 1520,1522,1523,1524,1525, 1526, 1527,
1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552,1555, 1557, 1558, 1559,1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573,
1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703,
1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747 et 1748.
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Rblemont No 55

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A LIHOMOLOGATION DZS PIECES
MECANIQUES D ATTELAGE DES ENSEMBLES DE VEHICULES

1. DOMAINE D'APPLICATION

1.1. Le present R1lement fnonce lea conditions auxquelles doivent satlsfaire

lea piices m~caniques d'attelage des ensombles de vihiculeal/et des

v~hicules articulia-/pour etre consid~r6es our le plan international

comme compatibles entre el1es.

1.2. Le prisent RIglement slapplique aux piices destinies

1.2.1. aux automobiles privues pour former un ensemble de v4htcules avec une

remorque ayant une masse maximale technique excdant 10 t (catigorie 04 )vi

1.2.2. aux automobiles prdvues pour former un v6hicule articul6 avec une semi-

remorque dont la sellette sat congue pour une charge verticale ne d~palssant

pas 200 kN,

1.2.3. aux remorques ayant une masse maximale technique excidant 10 t

(categorie 04)2/.

1.2.4. aux semi-remorques dent Is masse maximale technique (engendrant une force

tranamise au aol par l'essiou ou lea essieux de la semi-remorque et une

force reportee par la semi-remorque sur le v6hicule tracteur) excide 15 t,

le v6hicule itant charid 1 sa charge maximal. t qul sent 6quip6es d'un

pivot destini 6 une charge verticale no dipassant pas 200 kN.

1.3. Toutefois, h la demands du conatructeur, des homologations peuveflt Itre

accord~es pour des pices destin~es i des vihiculas tracteurs et & des
remorques ou semi-remorques dent la masse maximale technique eat infrieure

aux chitffres indiquis aux paragraphes 1.2.1. A 1.2.4. ci-dessus.

2. DEFINITIONS

Au sens du prAsent RMlement, on entend

2.1. par "piece m6canique d'attelage",

2.1.1. la chape d'attelage do 50, dans le cas du v6hicule traecteur d'un ensemble

de vehicules, tel qulil eat d6crit au varasraphe 1.2.1. ci-dessus,

2.1.2. la sellette de 2", dane le cas du vihicule tracteur d'un vihicule articuld,

tel qu'il eat d6crit au paragraphe 1.2.2. ci-dessus,

2.1.3 l'anneau de 50, dane ce cao d'une remorque telle qu'elle eat mentionnhe au
oaragraphe 1.2.3. ci-desaus,

2.1.4. le pivot 2", dans le cas d:une semi-remorque telle qu'elle eat mentionnde

au paragraphe 1.2.4. ci-dessus;

1/ Au sans de la Convention sur la circulation routi&re (Vienne, 1968), article
premier, alin6as t) et u).

2/ Selon la d6finition du Riglemont No 13 annexi A l'Accord de 1958 concernant
l'adoption de conditions uniformes d'homoloSation et Ia reconnaissance riciproque do
lhomologation des 6quipementa et piices de v6hiculea A motour.
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2.2. par "piices m6caniques de types diffirents pour 1'attelage des ensembles

de v~hiculss", des pices diff~rant entre elles quant aux aspects essentiels

tels que :

2.2.1. la marque de fabrique ou de commerce.

2.2.2. la forme ou les dimensions,

2.2.3. le matriau,

2.2.4. les valeurs "T" et "R" telles qu'elles sent *-finies 1 l'annexe 4 du

pr6sent Riglement;

2.3. par "masse maximale technique", Is masse techniquement admissible diclar4e

par le constructeur et accept~e par l'administration accordant l'homolo-

gation. (Cette masse pourra Stre supgrieure 1 la "masse maximale admissible"

qui pourra itre fix~e par lea administrations nationales.);

2.4. par "force de traction maximale admissible sur le timon", la force aximale

horizontale pouvant itre appliqu6e au dispositif d'attelage.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation est prisentge par le dltenteur de la marque de

fabrique ou de commerce, ou par son mandataire.

3.2. Pour chaque type de pilce, Is demande doit itre accompagne

3.2.1. de dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6taill~s pour permettre

1'Identification du type do piice et pr6cisant lee conditions de montage sur

le v~hicule; lea dessins doivent montrer la oosition privue pour le numiro

d'homologation et 1'indicatif de cat6gorie par rapport au cercle do la

marque d'homologation;

3.2.2. de 1'indication des valeurs "T" et "R" visies i l1'annexe 4 du prdsent

Plglement;

3.2.3. d'une description technique succincte prlcisant notamnent le type de la

pilce at le ou las nat6riaux employ6s;

3.2.4. dun ichantillon et, la demande du service technique, de plusieurs

ichantillons supplimentaires.

4. INSCRIPTIONS

4.1 Les 6chantillons d'un type de piice micanique d'attelage prisentd A

l'homologation Ooivent porter la marque d3 rabrique ou de commerce du

demandeur; cette marque doit Stre hion visible et ind~libile.

4.2. Ils doivent comporter un emplacement de grandeur suffisante pour la marque

d'homologation et les symboles additionnels privus au paragraphe 5.4.

ci-apris; cet emplacement est indiqu6 ur lea dessins mentionnis au

paragraphe 3.2.1. ci-dessus.

5. HCOLOGATION

5.1. Si lidchantillon d'un typo de pilce m6canique d'attelage satisfait aux

prescriptions du pr6sent RElement, i'homologation eat accordde.

5.2. Chaque homologption comports 1 attribution d'un numdro d'homologation dent

lee deux premiers chiffrea (actuellement 00 pour le RMglement dane sa forme

originale) indiquent la adrie d'amendements correapondant aux plus r4centea
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modifications techniques majeures apportdes au Iaglement h la date de 1a

ddlivranoe de 1'homologation. La m6me Partie contractante ne peut attribuer

le m~me nmdro & un autre type do pibce vis6 pax Is prdoent Riglement.

5.3. L'homologation ou le refus d'homologation d.un type do pibco an application

du prdsent Rbglement oat notifi aux Parties & l'Accord appliquant le

pzdnent Rbglement, au moyen d'une fiche conforms au modble vied h

l'onnexe I du pr6sent Rbglement et d'un dessin joint (fourni par le
demandeur de lhomologation), si possible h l'6chelle 1 : 1 et A un foimat

mximal A 4 (210 x 297 mm).

5.4. Sur touts pibce mdcanique d'attelage conforme & un type homologud on appli-

cation du prdsent Lhglement, il eat appos4 de maniAre visible, b V'empla-

cement vis au paragraphe 4.2. ci-dessus, en plus de la marque prescrite

au paraemphe 4.1.,

5.4.1. une marque d'homologation internationals composedo

5.4.1.1. d'un cercle & l'intdrieur duquel eat placdc la lettre "E", suivie du

numaro distinctif du pays qui a accordd lhomologation.4

5.4.1.2. du numdro d'homologation;

5.4.2. lee symboles additionnels suivants i

5.4.2.1. un rectangle situd A proximit6 du cercle, & l'opposd du numaro d'homolo-

gation et portant & 1'intdrieur

5.4.2.1.1. pour lee chapes visdes au paragraphe 2.1.1., pour lee sellettes visdes

au paragaphe 2.1.2. et pour lea pivots visda au para~raphe 2.1.4.

ci-dessus, deux chiffres indlquant respoctivement leo velours "T" et "R"

ddfinies dana l' nnexe 4 du present IRhlement, en tonnes (ces chiffres

doivent Atre suivis cie la lettre "t'");

5.4.2.1.2. pour lea anneaux viss au paragaphe 2.1.3. ci-dessue, un chiffre indiquant

la valeur "R" dfinie dans l'lannexe 4 du prdsent Rbglement, et pour

laquelle l'anneau est homologud, en tonmes (ce chiffre doit btre suivi do

la lettre 't").

5.5. La marque et lea symboles mentiorxnds aux pnaraaphes 5.4.1. et 5.4.2.

ci-descus doivent Stre bien lisibles et inldldbiles, mime lorsque la

piece eat montde sur le vdhicule.

5.6. L'ennexe 2 dorme des exemples des marques d'homologation et des symboles

additionnels mentiornn4s ci-dessus.

./ 1 pour la Xt6publique f~ddrale d'Allenmage, 2 pour la France, 3 pour I'Italie,
4 pour les Pays-as, 5 pour la ?ubee, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la
Tohdcoelovaquie, 9 pour l'Espagne, 10 pour l. Yougoslavie, 1) pour Is Royaume-Uni,
12 pour l'Autricho, 13 pour le Lixembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la Pdpublique
ddmocratique allemande, 16 pour la L-orvge, 17 pour la rinlande, 13 pour le Danemark,
19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne et 21 pour le Portugal; lea chiffres suivants
seront attribuds aux autres pays solon l'ordre chronologique do leur ratification de
l'Accord concernant lladoption de conditions uniformes dhomologation et la reconnais-
sance rdciproque de 1'hoologation des dquipements et pbcoes de vdhicules h moteur ou
de leur adhdsion 4 cet Accord; les chiffres ainsi attribuds seront communiquds par le
Secrdtaire gdndral Ce 1 'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes IL ' Accord.
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6. PTMSCRIM01'- GEMMLI.,

6.1. Chacun des 4chantillons doit satisfaire aux prescriptions dnoncdeo dana

lea pazra~gaphes ci-aprho en ce qui concerne lea dimensions et la

robustesse.

6.2. Le.s pibces m6caniques d'attelage doivent Atre congues et construites do

telle fagon quo, dans lea conditions norzmalen d'utilisation et en ddpit

des vibrations et de l'uaure auxquelles ellee peuvent Otro soumisees, ellen

continuent de fonctionner correctement et gardent lea ca-actdrintiquea

prescrites dana le prdsent Rbglement.

7. PRESCIIPTIONS PIRTICULIMlUX

A. CIW'E Z ,]',(IM DM 12S ,rEWLE DE VDTICUL1S

Los dispositions des paragraphes 7.1. et 7.2. ci-aprbs s'appliquent aux

chapes de 50 et aux dispOsitifs d'attelage connexee construits en acier

forg6. D'autres mdtho-es do fabrication ou d'autree mat4 riaux sont admia,

& condition quo lour 4quivalence ait t4 prouvde.

7.1. Chape do 50 Pour v6hiculea tracteura

La chape de 50 vis~e au paragraphe 2.1.1. ci-deasus, qui doit Atre mont6e

h 1arribro du v4hicule, doit remplir lea conditions dnonc6es aux para-

graphes 7.1.1. et 7.1.2. ci-aprbs en ce qui concerne lee dimensions et

la robustosse.

7.1.1. Caractcristioues dimensionnelles

7.1.11. La chape ae 50 destinge A recevoir I'anneau doit avoir los cazractgriatiquoa

dimensionnelles indiqudes aux figures 1, 2 et 3 de 1'anexe 3 du prdsent

Igl ement.

7.1.1.2. le systme de fixation de Ia chape de 50 our l vdhicule tracteur doit

atre conqu de tells manire que la chape puisse pivoter d'au moins t 25*

nutour d'un axe horizontal longitudinal; V'attelage doit Otre malnte

dans la position normale par un couple do 10 daN.

7.1.2. Caractiristiques de robustesse

7.1.2.1. La cnape do 50 doit tre soumise A llessal dynamique d6crit au para-

graphe 1.2. de l'annexe 4 du prisent Riglement.

7.1.2.2. Aprs 'eassai prescrit ci-dessus, onnedoit constater ni d6formation

parmanente, ni rupture. ni autre d6git ext4rieur visible.

7.2. Anneau de 50 pour remorgue

L'anneau de 50 vis6 .u paragraohe 2.1.3. ci-dessus doit remplir lea

conditions 6noncies aux paragraphes 7.2.1. et 7.2.2. ci-apris en ce qui

concerns lea dimensions et la robustesse.

7.2.1. Caractdristiques dimensionnelies

7.2.1.1. L'anneau de 50 destin6 i so loger dans Is chape doit avoir lea caract6-

ristiques dimensionnelles indiqu6es aux figures 4, 5 et 6 de lannexe 3
du prdsent Riglement.

Vol. 1753, A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

7.2.1.2. Le systime de fixation de lanneau sur le dispositif de traction doit 6tre

convu de telle maniire que toute rotation de l'anneau autour de l'axe

longitudinal du timon soit impossible.

7.2.2. Caract~ristiques de robustesse

7.2.2.1. L'anneau de 50 doit itre soumis l'essai dynamique dtcrit au para-

graphe 2.2. de l'annexe 4 du prisent Rglement.

7.2.2.2. Apris llessai prescrit ci-dessus, on no doit constater ni d6formation

permanente, ni rupture, ni autre ddgit extirieur visible.

B. SELLETTES ET PIVOTS DES VEHICULES ARTICULES

Les dispositions des paragraphes 7.3. et 7.4. ci-apr~s s'appliquent aux

sellettes de 2" et aux pivots de 2' conqus pour une charge verticale

ne d~passant pas 200 kN. Los piices doivent itre construites enti~rement

en acier forg6. D'autres mthodes de fabrication ou d'autres matiriaux

sont admis, A condition que leur 6quivalence sit At prouv6e.

7.3. Sellette de 2"

La sellette de 2" vis6e au paragraphe 2.1.2. ci-dessus doit remplir lea

conditions 6noncges aux paragraphes 7.3.1. ct 7.3.2. ci-apri en ce qui

concerne lea dimensions et la robustesse.

7.3-.1. Caractdristiques dimensionnelles

7.3-.1.1. La sellette da 2" doit avoir los caract
6
ristiqucs dimensionnelles

indiqu6es aux figures 7 et 8 de l'anncxe 3 du present Riglement.

7.3.1.2. La sallette de 2" doit permettro une rotation compl6te du pivot autour de

l'axe vertical, sauf ai elle doit commander la correction de la trajec-

toirc de la semi-remorque (voir alors lo paragraphe 7.3.2.1. ci.aor~s).

7.3.1.3. Les surfacc: de Ia sellette doivent avoir la conformation appropride et

&tre usin6es, matric~es ou forgoes avec precision pour s'ajuster

parfaitoment.

7.3.1.4. La sellette elle-mime doit avoir lea plages de d6battement suivantes

angle d'inclinaison vers l'avant I 1 120

angle d'inclinaison vers l'arriire 82 120

angle d'inclinaison lateral O 30

(vers la droite ot vers Is gaucho)

7.3.2. Caract~ristiques de robustesse

7.3.2.1. La sellettc de 2" doit atre soumise i l.1essai dynamique d6crit au pars-

graphe 3.2.2. de l'annexo 4, et - si elle est destin6s & recevoir un coin

de guidage ou un dispositif analogue pour corriger ls trajectoire de la

semi-remorque ,- lsessai statiquc dcrit au paragraphs 3.2.1. de

l'annoxo 4 du prsent Riglement.

7.3.2.2. Apris lea essais prescrits ci-dessus, on ne doit constater ni d6for-

mation permanents, ni rupture, ni autre digit ext~rieur visible.
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7.4. Pivot de 2"

Le pivot vis6 au paragraphe 2.1.4. ci-dessus doit remplir lea conditions

dnoncies aux paragraphes 7.4.1. et 7.4.2. ci-apris en ce qui concerns

lea dimensions et la robustesse.

7.4.1. Caractiristiques dimensionnelles

7.4.1.1. Le pivot oe 2" doit avoir lea caractiristiques dimensionnelles indiqu6es

& la figure 9 de l1'annexe 3 du pr6sent Riglement.

7.4.1.2. Les surfaces du pivot doivent s'ajuster parfaitement, grice & une
conception correcte et 6 un usinage pr6cis.

7.4.2. Caract6ristiques de robustesse

7.4.2.1. Le pivot de 2" doit itre soumis & llessai dynasique d~crit au pars-

graphe 4. de liannexe 4 du pr6sent Riglement.

7.4.2.2. Apris lessai prescrit ci-dessus, on ne doit constater ni diformation

permanente, ni rupture, ni d66gt extirieur visible.

8. CONFORNITE DE LA PRODUCTION

Toute pice mdcanique d'attelage portant une marque d'homologation en

application du present RHglement doit itre conforme au type homologui

et satisfaire aux prescriptions des paragraphes 6. et 7. ci-dessus.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation dilivr6e pour un type de pi~ce m6canique d'attelage en

application du prisent Rbglement peut 6tre retirie si lea prescriptions

pr~cit6es ne sont pas respect6es, ou st une piece portent lea marques

vis6es au paragraphe 5.4. n'est pas conforme au type homologu6.

9.2. Si une Partie & l'Accord appliquant le prdsent Rbglement retire une

homologation qu'elle a pr6cddemment accord6e, elle en informe aussitat

lea autres Parties contractantes appliquant le pr6sent Riglement, au

moyen d'une copie de Is fiche d'homologation portant i la fin, en gros

caractires, la mention signdc et datde "HOMOLOGATION RETIREE".

10. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si Ie titulaire d'unc homologation arrate ddfinitivenent la production

d'un type do piice mdcanique d'attelage homologue conformement au present

RMglement, il on informe l'autoritA ayant d~livr'6 l'howologation qui,

4 uon tour, avise lea autres Partie3 a l'Accord appliquant le prisent

RL-lenent. au moyan d'une copie de la fiche d'honologation portant a la

fin, en gros carantires, Is mention signec ct datde ;'PRODUCTION ARRETEE".

11. NOMS ET ADRESSES D ES SERVICES TECHNIQUES CHARGMS DES ESSAIS
D'HOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

es Parties i l'Accord appliquant le prisent Rkglamont communiquent

au Secritariat de l'Organiaation des Nations Unies los noms at adresoes

des services techniques charggs dos essais d'homologation et ceux des

services adninistratifs qui d6livrent l'homologation et auxquols

doivent 6tre envoyies lea fiches d~homologation et de refus ou de

retrait d'homologation emises dans lea autres pays.
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Annexe 1

(Format maximal : A.4 (2 x 297 -)) d otrat±o]

Comunication conoornant 11hosologation (ou Is
refus, ou l retralt d'une hoaologation ou 1'arr~t

diflnitlf do la production) d'un type do pice
m6oanique d'attelago, en application du
Rnglenont No 55

No d'hanologation ...

1. Marque de fabrique ou do comerce .......................................

2. Mon at adresao du flbricant .............................................

3. Zventullewent. no. ot adrosse do son mandataire ........................

4. Pike m6canique d'attelago : chape/anneau/sollette/pivotal

5. Pr6sontdo & l'homologatlon 1 ........................................

6. La pike a 6ta W sofiso & des ossais dynamLques at, pour lo sellette,

Agaloment & des easais statLquels

7. La pike a t4 homologude

- I l& valour T ................. t) 1

- I& l valour R ................. (t)

8. Prdquence d'application des forces pendant 'essal .....................

9. Service technique chargi des esais d 'hoologation ......................

10. Date du proc&a-verbal ddlivrd par ce service ............................

11. Nium6ro du procis-verbal ddlivr6 par ce service ..........................

12. L'homologation oat accorde/refuli'

13. Lieu ....................................................................

14. Date ....................................................................

15. Signature ...............................................................

16. Le deasin nO .. ci-joint Indique lea caractdristiques et las conditions

do montage our 10 vihicule, ainsL quo lea dimensions cothe do Ia piace

micanique d 'attelage.

1/ Bifer lea mentions qui no conviennent pan.
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Annexe 2

EXEMPLES DE MARQUES DIHOMOLOGATION

A. Chapes ou sellettes de vihicules tracteurs et pivots de semi-remorques
(Vir paragraphe 5.4.2.1.1. du present Rglement)

00221,1
La pi6ce micanique d'attelage portant la marque dfhomologation ci-desaus a

ith homologuie en Italia (E 3), sous le n* 00221. Le numiro d'homologation

indlique que 1'homologation a iti dilivrie conforudment aux prescriptions du

prisent Riglement sous ea forms initiale.

Les indications figurant dane le rectangle signitient

- slil s'agit d'unechape ou d'une sellette, quo la pice homologuie pout

iquiper un vihicule tracteur dont Ia masse maximale technique "T" no

dipasse pas 12 t et auquel peut itre atteliouneremorque ou une

semi-remorque dont la masse maximale "R" ne dipasse pan 18 t;

- s'il smagit d'un pivot, que la pice homologuie pout iquiper une

semi-remorque dont la masse maximale technique "R" ne dipasse pas

18 t et qui eat deatinie A itre attelie i un vAhicule tracteur dont

la masse maximale "T" ne dipasse pas 12 t.

Note

Le numiro d'homologation doit itre placi a proximiti du cercle, soit au-deusua
ou au-dessous de la lettre E, soit A gauche ou A drolte de celle-cl.
Les chiffres du numiro d'homologation doivent itre disposis du mime
ceti de Is lettre E et orientis dans le mime sons. Le numiro d'homolo-
gation et le symbole additionnel doivent occuper des positions diam6-
tralement oppos6es. L'utilisation de chiffres romains pour lea numoros
d'homologation doit itre 6vitie, aftn d'exclure toute confusion avec
d'autres symboles.
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B. Annea d rIao u
(Voir paragraphe 5.4...2. preent R~lement)

00162,
La pike micanique d'attelago portent Ia marque dhotologatlon ol-dosaus

eat un ameau qul a 6td homologud en Itall (E 3), @cue Io nO 00162. Le numro
d'homologatlon indlque qua 1'houologatlon a 6t& dd6lvr6e confor6,mont aux
prescrlptiona du pr6sent R&gleaont sous aa rore* initial*.

L'Indication tigurant dana 1. rectangle aLgnifle qua is pacoe homologuis
pout dquiper une remorque dont Is mass* maxialo technique OR" no d6psaao p"a

i8 t.

La nuairo d'hoeologation dolt 8trt placi & proxzli t du oerale, solt
au-dessua ou au-deasous do Is lettre E, colt k gauche ouk drolta do
cello-al. Lea chlftres du numAro d'homologation dolvent itro dlspoeds
du "ame c8td do l& lattre 2 et orlentds dane 1 ame sons. Le numiro
d'homologation et le symbolo additlonnol dolvent ocaper des poaLtims
dla-dtral.ment opposaes. L'utlliastlon do chlftrea romains pour lea
nuniroa d'homologation dolt itre dvltde. artn d'exolure touts contuslon
avec d'autrea aymbolec.
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Annexe 3

CARACTERISTIQUES DDieSIONNE.LFS POUR LES PIECES MECANIQUES D-ATTELAGE

1. ENSEMBLE DE VEHICULES

a) Cotes a respecter pour la chape fixie sur le vihicule tracteur

(Les cotes non indiquies reatent libron at pedvent itre choisies par I. conotructeur)

Cotes on mm:

Le sommet do L'angle pout itre
" ' situi enX ou our l'axe Z dana la

direction Y
ae Z-Z repriaentant Is
horiontal ta- C 3 La dimension X no doit pas itre

horzonta.. " intirieure i 50, La mobilit

- Z " - angulaire do 'anneau etant

-La forma do la section de l1accou-
Figure I p-ement disignie par I distension X

eat facultative. Los dimensiona de
la broche d'attelage dolvent Stre,
au mains au milieu do La section
do L'attelage, disignisa par La
dimension X, de :

obiliti de L'anneau dan l'accoaplement 49 H 11 La tite d'attolage
a une articulation asaurant La

a 206 min. (angle do. tangage) mobiliti do : -',

-" 75e 
min. (angle" do lacoet) : 48,7 H 11 si La mobilLtd do

y =2
e 

sin. (angle do rouLs) lanneau do ! a; nest pa8 assuriopar un art iculation do la tits
Catte mobiliti no dolt pas itre obtenue d'attelage,mais par la form do
ar rotation do l'anneau autour de aon la broche d'attelage.

axe longitudinal)

Droite Z-Z reprisentant le
plan horizontal

Figure 2 4~

sentant le
ri c

vertical

7y p-e
Rayon sphirique d'au moins 60
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Note : La amps r aprintd dana la, Fig. I ot 2 eat conormo i la name IN 1102 - 1975.
La chaps repirdant4o dana Ia FS. 5 eat congue pour permettro & lannaou d'avoir
un dibaetteent horlzontal do 1 90; no mouvement des plkea dfattlage Vapplque
uniquement loraque celloo-cl sont d6taoh~ea du vdhlcule. L'extrdmit6 mobile destir e
& recevoir Vannoau dolt Stro vorrouilld6 dan sa poaltion didlano au nent o4
Pon engpe l'anneau.
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b) Cotes & reieCter our 'aeu A ada lsndr. ue(Les cotes non indiqu6es restent libze et peuvent gtre choi.espar . Conetructeur)
Cotes en 

1 8m

A~ A I

Pour Is diambtreext4rLeur (60 0),
aucune to16Eace
West ep4citfie,

maLs Ia douille'
doit 4tre monte& Is preese ou

par une autre
Mdthod. 6quivalent e

Note i Cet anneau eat conforme h la norme ISO 1102-1975.
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2. VEHICULES ARTICULES (TRACTEUM El' SEM-RERQUE)

a) Sellette de 2"

[ )Sen s de marche du vdhicule

Cotes (=)

A B C D E

+ 0,4 max + 2 + I min
51,0 _0 25 52 1 73,5 0 88

Note i Le dispooltif ci-deasua reprdsente un syatbme "double", maio lea autree
systbmes ne sent pas interdits.
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b) Pivot de 2" pour semi-remorque

Note t Ce pivot eat conforme & la norue ISO R 337-1973.
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Annexe 4

METHODES D' ESSAI

1. CHAPE

1.1. Dane lea prescriptions ci-deseous, "R" d6signe la masse maximale

technique, on tonnes, de la remorque qui pout Stre tract6o avec la

chaps, et "T" la masse maximale technique, en tonnes, du vdhicule

tracteur auquel la chaps doit 6tre fix6e.
1. 2. Esai dnase

1.2.1. La chaps doit 8tre soumise & des essais de traction alternde our machine.

1.2.2. On ddtermine une valour "D" A l'aide de la formule suivante

D = 0,6 T (t)

1.2.3. La force d'essai doit Stre une force alternative, applique A un angle

de 15' vers l'avant et vers le bas dans'le seons de la marche, done le

plan longitudinal mdian passant par l' axe longitudinal du vdhicule

tracteur et par le centre de la brocho diattelage; la force doit varier

de manibre sinusoldale entre lea valeurs limites +D et -D pendant un

nombro do cycles 4gal & 2 x 106 , la frquence ne devant pas

ddpasoer 30 Hz.

1.2.4. Dans l'essai ci-dessus, la chcpe doit 8tre dquip6e des 41ments ndces-

saires h sa fixation sur le chlssis; si des 6lmenta dlastiques inter-

mddiaires existent, is doivent Otre bloqu6s.

2. A UAIJ

2.1. Dans lea prescriptions ci-dessous, 'R" indique la valour, en tonnes de
la masse maximalo technique de la remorque qui pout 6tre 6quipde de

l anneau.

2.2. Essai dnaigidue

2.2.1. L' anneau doit Stre soumis A des essais do traction altornde sur machine.

2.2.2. On ddtermine une valour "D" l1'aide de la formule suivonte
D=o,6 25R. 151R (t)

25+ R 25+R

2.2.3. La force d'essai doit 6tre une force alternative, appliqu6e N un angle

de 15' vers l'avant et vers le bas dans la sons de la marche, dans le

plan longitudinal mddian passant par l'axe longitudinal du vohicule

tracteur at par le centre do l'anneau; la force doit varier de mani~re

ainusoldale entr lea valeurs limitos +D et -D pendant un nombre de
cycles 6gal & 2 x 1 0 P, la frdquence no devant pas ddpasser 30 Hz.

2.2.4. L'essai ci-dessus doit Stre conduit de fagon 4 soumettre 6galament &

is force lea 16ments n6cessaires pour la fixation de l'anneau sur

le timon. Si des 616ments dlastiques intermddiaires existent, ils

doivent tre bloquds.

3. SELLTE

1. Dans le prescriptions ci-dessous, "R" ddsigne la masse maxim a

technique, on tonnes, de la semi-remorque qui pout 4tre tract6e avec
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la sellette; "T" la nasse maximale technique, en tonnes, du v6hicule

tracteur auquel la sellette doit 6tre fix6e, y compris la charge our

la selletto que le vdhicule tracteur peut supporter; U' la valeur en

tornnes de la charge verticale que la sellette pout, supporter.

3.2. On ddtermine une valeur "D" 1L l'aide de la formule suivante

D = 0,6 . T . R (t)

et on procbde aux essais suivants

.2.i. Essai stati ue

.2.1. 1. Les sellettes destlndes 4 recevoir un coin de guidage ou un dispositif

analogue pour corriger la trajectoire de la semi-rerorque doivent

d'abord &tre soumises i l'essai suivant :

'.2.1.1.1. sur la-sellette, maintenue dans sa position normale de fonctionnement,

on applique une force verticale vers le bas "U" au moyen d'une plaque

rigide dont les dimensions doivent 6tre telles qu'elle recouvre complb-

tement la sellette; In rdsultante de la pression exerc6e doit passer

par le centre de l'articulation horizontalo de la sellette;
2.1.1.2. en mrmo temps, une force horizontale transversale reprdsentant la force

ndcessaire pour corriger la trajectoire de la semi-remorque doit 6tre

appliqude sur les flancs du couloir d'entr6e de la broche d'attelage.

La grandeur de cette force et l'axe selon lequel elle est orientde

doivent Stre hoisis de faqon 4 ongendrer un couple dgal h

0,75 (m) x D (t) autour du centre du pivot;

.2.1.1.3. dars l'essai ci-dessus, la sellette doit 6tre 6quipde des 14ments

ndcessaires pour sa fixation aur le chassis; si des 61ments 61astiques

intermddiaires existent, ils doivent 6tre bloqus.

3.2.2. Easal dynamigue

3.2.2.1 La aellette doit ire soumise i des essais de traction altern6e sur

machlne, au cours deaquels une force horizontals et une force verticals

alternatives lui seront appliquies sAimultangment, de la manire indiqude

ci-apris :

3.2.2.1.1. Sur Is sellette, maintenue dans sa position normale de fonctionnement, on

applique aimultanfment une force verticale "V" 6gale i 1,2 U et une force

horizontale "H" 6sale i 0,6.D. Cos deux forces doivent agir dans le plan

longitudinal m6dlan du vihicule, "V" passant par I. centre do l1axe

horizontal d'artlculatlon do la sellette, "H" passant par le centre du

pivot. Pendant 'easel, ume couche intermddaire d1un matdriau plastique,

ou un lubriflant approprii dolt itre appliqu6 entre la plaque simulant

Is saeml-ramorque et Is aellette.

3.2.2.1.2. La valour do la force OV" dolt varier entre lea limltes+ V et + 0,67 V,

ot cello do la force "H" entre les limites + H et - H. Ceo variations

dolvent avoir une allure slnusordale et 1e nombre de cycles dolt itre

iSl & 2 x 106 pour 10 cycle le plus lent, la friquence ne devant pas
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dhpaaaer 30 Hz. Lea fr6quences de variation des deux forces doivent

diff6rer entre elles d'environ 5 %.

3.2.2.1.3. A tLitre do variante, on applique une force reaultante unique "I",

correspondant & une force verticale "V" 6gale a 0.17 V et i une force

horizontale "H" egale A 0,6 D. Cette force dolt agir en li$e drolte

dane 1. plan longitudinal madian du vehicule et en un point de la

verticale pasaant par le centre do l1axe horizontal d'articulation de

Is aellette at vers l'avant et vera le baa dans le sens de la marche.

La valour do la force "1" doit varier entre lea limites correapondantes

+ V at + 0,67 V. de part et d'autre do Is valeur de rifirence de 0,83 V

ot entre + H et - H. Ces variations doivent avoir une allure sinusoldale

at le nombre de cycles dolt itre 6gal i 2 x 106, la fr6quence ne devant

pan d6pasaer 30 Hz.

3.2.2.2. Dana l'essai ci-deasua, la sellette dolt itre iquipie des 61iments

nicessaires pour sa fixation sur le chiasis; si des 6liments ilastiques

intermdiairea existent, uls doivent Stre bloquis.

4. PIVOT DE SEMI-RF.MOROUE

4.1. Dana lea prescriptions ci-desaous, "R" et "T" ont la mime difinition

qulau paragraphe 3. ci-deaSua.

4.2 Easai dyna lquO
4.2.1. On diteralne une valour "D" & ltad do I. formula sulvante

D a 0,6. T R (t)

T. + - U

4.2.2. Lo pivot dolt itre soumia & des easals de traction altern6a our machine
*x4cuta come suit :

4.2.2.1. our In pivot, .aintenu dana a. position noruale do fonotionneuent, on
applique une force horizontal. "H" dgalo & 0,6. 0. Cotto force dolt

agir solon un axe passant par 1. centre do la partLe cylindrique dent

1. diamitre eat do 50,8 -o (voLr annexe 3. figure 9);

4.2.2.2. In force "H dolt varier entre lea valours limlts + H et - H avoc une

allure ainusotdale et 1s nombre do cyolos dolt atro dgal & 2 x 10 , Is
fr6quonce no devant pa. d6paaoer 30 Hz#

4.2.2.3. cot esai du pivot pout 6galement itre ox6cutA on mime taps quo oelul
d'une sellette qul dolt Stre souvise 1 ltci p 1'r':e r -: %-' u:" Or";

4.2.2.4. loesai cl-dossus dolt itre conduit do facon A aoumettre 6galement &
In force lea 61.mento n6cesaairea pour l fixaticn du pivot our In

nemi-reworquo. Si des 66lomentn inter6diairea existent, 11o doivont
itre bloqus.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Enregistrn d'office le 12 dtcembre 1993.
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APPLICATION du R~glement no 91 annexd A 'Accord du 20 mars 1958 concemant 1'adop-
tion de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de
l'homologation des 6quipements et pieces de vdhicules A moteur I.

Notification revue le:

22 d6cembre 1993

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 20 fdvrier 1994.)

Enregistri d'office le 22 ddcembre 1993.

I Voir note I A lap. 306 du pr6sent volume.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 19601

SUCCESSION

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

5 September 1993

ARMENIA

(With effect from 23 September 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 93; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1126, 1130,
1212, 1252, 1262, 1275, 1301, 1331, 1679, 1693, 1696, 1699,
1705, 1720 and 1749.

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTITE CONTRE LA DIS-
CRIMINATION DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTIE
LE 14 DtCEMBRE 1960 PAR LA CON-
FLRENCE GItNfRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'DUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTUREt k SA ONZItME
SESSION, TENUE A PARIS DU 14 NO-
VEMBRE AU 15 DtCEMBRE 19601

SUCCESSION

Notification effectuie aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

5 septembre 1993

ARM9NIE

(Avec effet au 23 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

La ddclaration certifide a td enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 20 d6-
cembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 429, p. 93;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fA-rences donnes dans
les Index cumulatifs n- s 

4 h 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1126, 1130, 1212, 1252, 1262, 1275, 1301, 1331,
1679, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720 et 1749.
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No. 6262. AGREEMENT BETWEEN
FINLAND, DENMARK, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN CON-
CERNING CO-OPERATION. SIGNED
AT HELSINKI, ON 23 MARCH 19621

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED1

.
SIGNED AT HELSINKI ON 18 MARCH 1993

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish.

Registered by Finland on 23 December 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 434, p. 145, and

annex A in volumes 795, 985, 1357, 1440 and 1676.

Vol. 1753, A-6262

No 6262. ACCORD DE COOPtRATION
ENTRE LA FINLANDE, LE DANE-
MARK, L'ISLANDE, LA NORVGE
ET LA SUP-DE. SIGNt A HELSINKI,
LE 23 MARS 19621

ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONN9, TEL QUE MODIFI19. SIGN1 2, HEL-
SINKI LE 18 MARS 1993

Textes authentiques : danois, finnois, islan-
dais, norvigien et su6dois.

Enregistrd par la Finlande le 23 ddcembre
1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 434, p. 145, et
annexe A des volumes 795, 985, 1357, 1440 et 1676.
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[DANISH TEXT -TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST

om andring af samarbejdsoverenskomsten

mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige.

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges re-

geringer,

som ved overenskomster af den 13. februar 1971, den

11. marts 1974, den 15. juni 1983, den 6. maj 1985 og

den 21. august 1991 har endret samarbejdsoverenskom-

sten af den 23. marts 1962 mellem de nordiske lande,

og

som onsker at forny og udvikle det nordiske samar-

bejde i lyset af de nordiske landes udvidede delta-

gelse i det europaiske samarbejde,

er blevet enige om folgende:

I

Artiklerne 1, 33, 40, 47, 48, 61, 63 og 64 i samar-

bejdsoverenskomsten fAr folgende nye ordlyd:

Artikel 1

De kontraherende parter skal bestrmbe sig pA at be-

vare og yderligere udvikle samarbejdet mellem landene

pA det retslige, det kulturelle, det sociale og det

okonomiske omrAde sAvel som i sporgsmAl vedrorende

samferdselen og miljobeskyttelsen.
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De kontraherende parter ber rAdfore sig med hinanden

i sporgsm~l af falles interesse, som behandles i eu-

ropaiske og andre internationale organisationer og

konferencer.

Artikel 33

De kontraherende parters deltagelse i europwisk og

andet internationalt samarbejde giver gode muligheder

for samarbejde til fordel for nordiske statsborgere

og virksomheder. Der pAhviler i denne sammenhang re-

geringerne et sErligt ansvar for at varetage falles

interesser og vurderinger.

Artikel 40

Samarbejdet finder sted i Nordisk RAd, i Nordisk Mi-

nisterrAd, pA statsministrenes, pA udenrigsministre-

nes samt pA andre ministres moder, i swrlige samar-

bejdsorganer og mellem landenes fagmyndigheder.

Artikel 47

RAdet bestAr af 87 valgte medlemmer, regeringsrepra-

sentanter og representanter for Faroernes landsstyre,

Gronlands landsstyre samt Alands landskapsstyrelse.

Af medlemmerne valger Danmarks folketing seksten,

Finlands riksdag atten, Islands alting syv, Norges

storting og Sveriges riksdag hver tyve, samt Faroer-

nes lagting., .Grnlands landsting og Alands lagting
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hver to. Desuden vmlger hver forsamling et tilsvaren-

de antal suppleanter.

Valg af medlemmer og suppleanter foretages Arligt og

gmlder for tiden indtil naste valg. Ved valg skal

forskellige politiske meningsretninger gives repra-

sentation i rAdet.

Kun medlemmer af den forsamling, der har foretaget

valget, kan vwre valgt medlem eller suppleant i rA-

det.

Regeringerne, landsstyrerne og landskapsstyrelsen

udpeger blandt deres medlemmer det antal reprmsentan-

ter, de onsker.

Artikel 48

Danmarks Riges Delegation bestir af de af Folketinget

valgte medlemmer og de af regeringen udpegede repra-

sentanter samt af F&roernes og Gronlands i andet

stykke navnte delegationer. Finlands delegation be-

stir af de af riksdagen valgte medlemmer og de af re-

geringen udpegede reprmsentanter samt den i andet

stykke nmvnte Alands delegation. Delegationerne for
hvert af de ovrige lande bestir af de af den folke-
valgte forsamling valgte medlemmer og de af regerin-

gen udpegede reprasentanter.

Fmroernes delegation bestir af de af Lagtinget valgte
medlemmer og de af landsstyret udpegede reprmsentan-

ter. Gronlands delegation bestir af de af Landstinget

Vol. 1753, A-6262



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

valgte medlemmer og de af landsstyret udpegede reprx-

sentanter. Alands delegation bestAr af de af Lagtin-

get valgte medlemmer og de af landskapsstyrelsen ud-

pegede reprasentanter.

Ved "delegation" forstAs i artikel 52, 53, 54 stk. 1

og 58 stk. 2 landets delegation.

Artikel 61

Medlemmer af en regering, et landsstyre eller land-

skapsstyrelsen kan i undtagelsestilfalde pA et mode

vaere reprasenterede ved en dertil befuldmagtiget; dog

skal mindst tre af landenes regeringer vare reprasen-

terede ved regeringsmedlemmer.

Statsministrene har ansvaret for den overordnede sam-

ordning af nordiske samarbejdssporgsml. De bistAs af

et udpeget regeringsmedlem i hvert land (samarbejds-

minister) og en statssekretar eller embedsmand i

hvert land (medlem af den nordiske samarbejdskomite).

Formandskabet skitter mellem de nordiske landes re-

geringer efter narmere aftale. Formandskabet har an-

svaret for at samordne det nordiske regerlngssamar-

bejde og for at tage de nodvendige initiativer. For-

mandskabet leder arbejdet i ministerrhdet, pA andre

ministermoder og ved regeringernes samrAd om europai-

ske og andre internationale sporgsmAl pA alle niveau-

er.
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MinisterrAdet bistAs i sin virksomhed af embedsmands-

komiteer og af ministerrAdets sekretariat.

Artikel 63

Ministerrhdets beslutninger er bindende for de enkel-

te lande. Beslutninger vedrorende sporgsmAl, som i

henhold til et lands forfatning kraver den folkevalg-

te forsamlings godkendelse, binder dog ikke dette

land, for forsamlingen har godkendt beslutningen.

Kraves sAdan godkendelse, skal ministerrAdet under-

rettes herom, inden ministerrgdet traffer beslutnin-

gen. For den folkevalgte forsamlings godkendelse fo-

religger, er de ovrige lande heller ikke bundet af

beslutningen.

Beslutninger truffet i overensstemmelse med denne

overenskomst er bindende for Faroerne, Gronland og

Aland, i det omfang de tilslutter sig beslutningen i

overensstemmelse med selvstyreordningerne.

Artikel 64

MinisterrAdet skal Arligt freml&gge en beretning for

Nordisk R~d vedrerende det nordiske samarbejde og en

redegorelse for planerne for det fortsatte samar-

bejde.

Formandslandets statsminister redegor for Hordisk R~d

for hovedtrakkene i samarbejdet og om regeringernes

samarbejde vedrorende europaiske og andre internatio-

nale sporgsmAl.

Vol. 1753. A-6262

1993



332 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 193

Nordisk MinisterrAd skal fremlagge sit forslag til

budget for Nordisk RAd til udtalelse.

Nordisk RAd kan foresli andrede prioriteringer inden

for den af ministerridet angivne finansielle ramme.

Hvis ikke sarlige omstandigheder kan anfores, skal

ministerrAdet folge rAdets anbefalinger, nAr det gal-

der budgetdispositioner inden for den angivne finan-

sielle ramme.

II

Overenskomsten trader i kraft tredive dage efter den

dag, hvor samtlige parter har givet det finske uden-

rigsministerium meddelelse om deres godkendelse af

overenskomsten.

Det finske udenrigsministerium underretter de ovrige

parter om modtagelsen af disse meddelelser og om

tidspunktet for overenskomstens ikrafttradelse.

III

Originalteksten til denne overenskomst deponeres i

det finske udenrigsministerium, der tilstiller de

0vrige parter bekraftede genparter heraf.

Til bekraeftelse heraf har undertegnede befuldm&gtige-

de reprasentanter undertegnet denne overenskomst.
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Udfxrdiget i Helsingfors den 18. marts 1993 i et ek-

semplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk,

hvilke tekster alle har samme gyldighed.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin lillA fehd)n ihteist)8sopimukse0 muuv1amisesta

Tanskan. Suomen. Islannin. Norjan ja Ruot-
sin hallitukset.

jotka omat 13 paiana helmikuuta 1971. II
pai n, maaliskuuta 1974. IS pjdi~ni kesa-
kuuta 1983. 6 pai',hna toukokuuta 1985 ja 21
pi%,Ina elokuuta 1991 iehd~ila sopimukslla
muuttaneet Pohjoismaiden ,ahlla 23 paikan,
maaliskuuta 1962 teht)a yhtelst, 6sopimusta. ja

jotka haluaat uudistaa ja kehitaa pohjois.
maista yhteist)Ot, Pohjoismaiden Euroopan
yhieist)6h6n osallistumisen laajenemisen valos-
sa.

oat sopinett seuraa.asta:,

t'hieisty6sopimuksen I, 33. 40. 47, 48. 61. 63
ja 64 artikla muutelaan kuulumaan seuraavasti:

I artikla
Sopimuspuolien on pyrittivl s3ilyttzmin ja

edelleen kehiitamhhn maiden vilistI yhteistya-
ti oikeudellisella, sivistykselliselh, sosiaalisella
ja taloudellisella alalla. seki hikenne-ja )mpa-
rist6nsuojelukysymyksissa.

Sopimuspuolhen on neuvotehava kesken~hn
niisti yhtesesi kiinnostavista kysymyksistf,
joita kastell hin eurooppalaisissa ja muissa
kansainv,'lisis4 jarjest8issi ja konferensseissa.

33 anikla
Sopimuspuolten osallistuminen curooppalai-

seen ja muuhun kansainvaliwen )hteisti)hn
antaa hyAt mahdolliiuudet hteist-8han Poh-
joismaiden kansalaisten ja pohjoismaisten yri-
tysten h)'viksi. Halliluksilla on tUssh )hte)des-
sa crityinen Vastuu yhtcstcn elujen ja arnojen
'alvom)scsta.

40 arnikla
Pohjoismaiden valinen )hteistya tapahtuu

Pohjoismaiden neuvosiossa. Pohjoismaiden mi-
nisterineus.ostossa seki piminisierciden. ulko-

asiainriinnstreiden ja muiden ministerciden ko-
kouksissa, eritisissa ,hieistoclinzssa ja mai-
den ammatI,.iranomaisten %Al011.

47 artikla
Neu~oston muodosta'at 87 valitiua jsent&,

hallitusten edustajat weki Far-saarten ja Gron-
lannin maakuntahallitusten ja Ahscnanmaan
maakuntahallituken edustajat.

Jisenista vahitsevat Tanskan kansankdrjt
kuusitoista. Suomen eduskunta kahdeksantois.
ta. Islannin altingi sisermin. Norjan suurka-
rjiAt ja Ruotsin valtiopiit kumpikin kaksi-
kymmentl seki FAr-saarten ja Granlannin
maakarhjAl ja Ahienanmaan maakuntapivAt
valitsevat jokainen kaksi jisenti. Sen lisaksi
kukin kansanedustuslaitos valhisee vastaavan
miin varajsenil.

Jsenet ja varajisenet valitaan vuosittain ja
vaali on voimassa siksi kunnes seuraaa vaali
Ioimiteiaan. Vaaleissa on erilaisten polittsten
suuntausten saatava edustus neuvostossa.

Ainoastaan se. joka on vaalin toimu taneen
kansanedustuslaitoksen jasen. voi toimia neu-
vosion valittuna jseneni ja varajsenena.

Hallitukset ja maakuntahallilukset maral-
vAt jsenistlin haluamansa malrin edustajia.

48 anikla
Tanskan valtakunnan valhuuskunnan muo-

dostasat kansankirijien valitsemat jisenet ja
hallituksen mairlimat edustajat seka Fir-
saarien ja Granlannin toisessa kappaleessa
mainiiut valtuuskunnat. Suomen .altuuskun.
nan muodostavat eduskunnan valitsemat jase.
net ja halliiukswn mgar,,mht edustajat seka
toisessa kappaleessa mainitiu Ah'enanmaan
vahuuskunia. Kunkin muun maan vahuuskun.
nan muodostaat kansanedustuslaitoksen valit-
semat jasenet ja hallituksen maralmit edus-
lajat.

Fr-saarten saltuuskunnan muodostavat
maakrjien valitsemat jasenet ja maakuntahal-
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lituksen miri smat edustajat. Gr6nlannin %al.
tuuskunnan muodosta~at maakr~jicn *alise-
mat jasenet ja maakunahalhluksen mAlr ai
edustajat. Ahvenanmaan %altuuskunnan muo-
doslava( maakuntapaivien %alitsemat jsenet ja
maakuntahallituksen mlaram~t edustajat.

Valtuuskunta tarkoitaa 52 ja 53 artiklassa.
54 artiklan I kappaleessa ja 58 artklan 2
kappalcessa maan valtuuskuntaa

61 artikla
Hallituksen ja maakuntahallitulsen jtsenit

voi kokouksssa poikkeustapauksessa edustaa
siihen valtuutettu henkd6. Kuutenkin on vAhin.
t.in kolmea maala edusteta~a hallituksen jA-
sen.

Paiministereilli on 'a.tuu pohjoismaisten
.hteisty-kys m sten . hieenso htmamisesta. Hei-
ti a'ustaa valitu halltuksen jien kustakin
maasta (,hteisty6minisieri) seki %altiosihleeri
tai virkamies (Pohjoismaiden hicistb6komite.
an jasen).

Puheenjohtajuus kienil Pohjoismaiden hal.
litusten kesken erikscen soittavalla tavalla.
Puheenjohtajuuteen kuuluu %-astuu Pohjoismai.
den hallitus)hteislyOn yhteenso~ittamisesta ja
tarpecllisten aloitieiden iekemisesti. Puheen-
johtajuuteen kuuluu ministerineuvoston ja mui-
den ministerikokousten seki hallitusten eu-
rooppalaisten ja muiden kansainalisten kysy-
mysten yhteisneuvottelujn ty6n johtaminen.

Ministerineuvosloa avustavat sen toiminnas-
sa virkamieskomiteat ja ministerineuvosion sih-
tecrista.

63 artila
Ministerineuvoston pau6s on kutakin maata

sitova. PlAtos kysymyksessi.joka jonkin maan
valtioslinn6n mukaan edellttla kansanedus-
tuslaitoksen h)vAksymisti. ei kuitenkaan ole
tiui maata sitova ennen kuin kansanedustus-
laitos on h)'Sks)'nyt pwit~ksen. Jos sanotun-
lainen h)vksyminen ,aaditaan. on minisleri-
neuvostolle ilmoitettava tist& ennen kuin mi-
nisterineuvosto tekee platblsensA Ennen kuin
kansanedustuslaitoksen h)yks)minen on saa.
tu. pait6s ci ole mOskgln toista maata sito'a.

TimAn sopimuksen mukaisest tchty pWu6s

on Fr-saaria. Gr~nlantia ja Ahvenanmaata
sitoa sills osin kuin ne .ht%-,It piat5ksen
itsehaIhntojirjestelmicnsj mukaisestl.

64 artikla
Ministerineu.osion tulee vuositiain antaa

Pohjoismaiden neuvostolle kertomus pohjois-
maisesta yhteist}asti sekA sel,,itys tulevaa yh-
teisty6ti koske,,ista suunnitelmista.

Puheenjohtajamaan piiministeri selostaa
Pohjoismaiden neu ostolle yhteist 6n p ailinjat
seks hallitusten .hteist%6n Eurooppaa koske-
,issa ja muissa kansainaihsissa k.s~m.ksissa

.linswcrineu'o.uon rule esittiAi menoaio-
ehdotuksenia Pohjo:imaiden neu'ostolle lau-
suntoa %arten

Pohjosmaidcn ncu~c,to %or ehdottaa muu-
toksia paincp:stcalue.rn mmsterincu.oston
esutriman budjetitkeh.kcn puilleissa.

Ela ert.isig s)%it o;da estArl. on ministe-
rineu'oson noudatelta'a suostiusta mAArira-
haki t6stl esitet)n budjettikch'ksen puitierssa.

I!
Sopimus tuler voimaan kolmenkymmenen

paivin kuluttua siitl. kun kaikki osapuolet
o.at ilmoittaneet Suomen ulkoastainminisieri-
61le sopimuksen h.-iks misesti.

Suomen ulkoasiainministeri6 ilmottaa muil-
It osapuolille naiden ilmoitusten vastaanotta-
misesta Ja sopimukten voimaantuloajankoh-
dasta.

III
Timin sopimuksen alkuperiiskappale talle.

ietaan Suomen ulkoasiainministeri6n huostaan.
joka toimittaa Oil muille osapuolille oikeaksi
todistetun jaljenn6ksen.

Timin *akuudeksi oat asianmukaisesti val-
tuutetut edustajat allekirjoitaneet rImAn sopt-
mulsen.

Tehty HelsingissA 18 pivni maaliskuuta
1993 lhtcnS tanskan.. suomen-. islannin-. nor-
jan- ja ruoisinkielistnt kappaleena. jonka kaik.
ki tekstit oat %hti tod:sius.oimatset.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMKOMULAG

um breytingu A samstarfssamningnum milli
Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svi J68ar.

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og
Svi J63ar,

sem mea samkomulagi frA 13. febriar 1971, 11. mars 1974, 15.
j6ni 1983, 6. mai 1985 og 21. Ag'st 1991 hafa breytt
samstarfssamningnum frA 23. mars 1962 mlli Nor8urlandanna, og

sem 6ska Pess aa endurn'Ja og efla norrmna samvinnu i lj6si
aukinnar pAtttdku Nor8urldanna i evr6pskri samvinnu,

hafa or8i8 sammAla um eftirfarandi:

I.

1., 33., 40., 47., 48., 61., 63. og 64. grein
samstarfssamningsins or8ast svo:

1. grein

Samningsa8ilar skulu kappkosta a8 var8veita og efla enn
frekar samstarf rikjanna A svi8i r6ttarfars, menningarmhla,
fdlagsmdla og efnahagsmhla, svo og um samgbngur og
umhverfisvernd.

Samningsa6ilar skulu r&8gast hver via annan um sameiginleg
hagsmunamhl sem eru til umfjdllunar I evr6pskum og 68rum
alJ681egum stofnunum og A evr6pskum og 68rum alPJ681egum
rA6stefnum.

33. grein

PAtttaka samningsa~ila 1 evr6pskri og annarri alkj68legri
samvinnu hefur i for me3 s6r g6aa samstarfskosti I Jhgu
rikisborgara og fyrirtmkja Nor8urlanda. f Iessum efnum bera
rikisstj6rnirnar s6rstaka Abyrg8 A vi a8 gata samelglnlegra
hagsmuna og sj6narmi8a.

40. grein

Samstarfia fer fram i Nor~urlandariSi, i rhSherranefnd
Norcurlanda, A fundum forsmtlsrh8herra, utanriklsrAftherra og
annarra rhaherra, i sdrstdkum samstarfsstofnunum og milli
stj6rnvalda landanna sem annast vi8komandi mAlaflokka.
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47. grein

R M8I skipa 87 kj6rnir fulltr~ar, fulltr~ar riklsstj6rnanna
og fulltrar stj6rnar Alandseyja og landsstj6rna Fareyja og
Granlands.

PJ683ing Danmerkur kgs 16 fulltria, rikisping FinnIands 18
fulltr6a, AlPingi 7 fulltr6a, st6rping Noregs og rikisping
SviPJ66ar hvort um sig 20 fulltria og 16gping Alandseyja og
Fareyja og landsping Granlands 2 fulltr6a hvert. Enn fremur kgs
hvert Ping jafnmarga varamenn.

Kjor fulltr~ia og varamanna fer fram Arlega og gildir til
nasta kjors. Vi6 kjdr skal Pess gatt aa mismunandi
stj6rnmdlastefnur eigi fulltrda i ri8inu.

Kjdrgengir eru einvdr8ungu pingmenn A Pv! Pingi Par sem kj6r
fer fram.

Riklsstj6rnlrnar, stj6rn Alandseyja og landsstj6rnir Fareyja
og Granlands velja t6r sinum h6pi stj6rnarfulltria, svo marga sem
par 6ska.

48. grein

f deild danska rikisins eru Pelr fulltr~ar sem PJ66Pingi8
kgs og Peir fulltruar sem rikisstj6rnln velur, svo og deildir
Fareyja og Graenlands sem taldar eru 1 2. mgr. I deild Finnlands
eru Deir fulltrdar sem riklspingi6 kjs og Pelr fulltrlar sem
rikisstj6rnin velur, svo og deild Alandseyja sem talin er i 2.
mgr. Deildir hinna rikjanna skipa kjdrnlr fulltrfiar PJ66pinganna
og fulltriar sem rikisstj6rnirnar velja.

f deild Fareyja eru Pelr fulltrdar sem 15gPingi8 kis og Delr
fulltriGar sem landsstj6rnin velur. f deild Granlands eru Peir
fulltrdar sem landspingia kis og Peir fulltr6ar sem landsstj6rnin
velur. I deild Alandseyja eru Deir fulltrf~ar sem ldg ingL6 kjs
og PeIr fulltriar sem stj6rnin velur.

Or18i "deild" i 52. gr., 53., 1. mgr. 54. og 2. mgr. 58. gr.
merkir deild vi8komandi rikis.

61. grein

I undantekningartilvikum getur sta8gengill mea umboai s6tt
fund i staa fulltrda Cir rikisstj6rn, stj6rn Alandseyja e8a
landsstj6rnum Fareyja e6a Granlands. P6 versa hverju sinni
fulltriiar Priggja rikja hiM6 fasta a8 vera rh6herrar.

ForsaetisrAtherrar hafa A hendi yfirstj6rn samrmmingar
norrans samstarfs. Hvert riki tilnefnir s~rstakan rAfherra
(samstarfsrdaherra) svo og a8stodarmann r66herra e~a embattismann
(fulltrda I norranu samstarfsnefndinni) forsatisrAfherra til
a~sto8ar.

Vol. 1753, A-6262



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Rikisstj6rnir Nordurlanda fara mea formennsku til skiptis
samkvmmt nAnara samkomulagi. Landi vi, sem fer me8 formennsku
hverju sinni, ber a3 samrxma norrant samstarf rikisstj6rnanna og
taka naudsynlegt frumkvadi par aa ldtandi. Pa8 veitir
rAaherranefndinni forystu svo og d8rum rhdherrafundum og hefur
forystu um samrA6 rikisstj6rnanna um evr6psk og 8nnur al j681eg
mhlefni A dilum stigum.

Til adstoaar riSherranefndinni via stdrf hennar eru
embattismannanefndir og skrifstofa rAaherranefndarinnar.

63. grein

Akvardanir rASherranefndarinnar eru bindandi fyrir hvert
land. Akv6rdun i mcli sem samkvamt stj6rnarskrh einhvers
landanna krefst sampykkis J68pings Iess lands er 16 ekki
bindandi fyrir Pa8 land fyrr en PJ68ping Pess hefur sam~ykkt
Skvdraunina. S6 slikrar samlykktar kraflst skal
rd(herranefndinni skirt frA vi &dur en h6n tekur Akvbraun. 6nnur
l6nd eru ekki heldur bundin af slikri Akv6rdun fyrr en sampykkt
j6pingsins liggur fyrir.

Akvdrdun sem tekin er samkvmmt samningi essum er bindandi
fyrir Alandseyjar, Fareyjar og Granland i peim mali sem au l6nd
fallast A Akv6rdunina I samrami via sj&lfstj6rnarreglur.

64. grein

RAdherranefndin gefur NorfurlandarMi skfrslu Arlega um
norrant samstarf og leggur fram greinargera um daetlanir um
Aframhaldandi samstarf.

ForsatisrAdherra bess lands, sem fer me8 formennsku, gerir
NordurlandarAdi grein fyrir meginatridum samstarfsins svo og
samstarfi rikisstj6rnanna um evr6psk og dnnur alPJ681eg mhlefni.

Radherranefnd Nordurlanda ber ad leggja fyrir NoraurlandarA8
til umsagnar tilldgu sina a8 fjSrhags&atlun.

NordurlandarA8 getur lagt til breytta forgangsr68un verkefna
Innan Peirra fjhrhagsmarka sem radherranefndin hefur sett.

S6 ekki hmgt a8 tilgreina sdrstakar bstaur ber
r&8herranefndinni a8 fara ad tildgum rcSsins pegar um er a6 rac-a
fJArveitingar Innan gefinna fj~rhagsmarka.

II.

Samkomulgi8 odlast gildi 30 d6gum eftir Pann dag er allir
adilar hafa tilkynnt finnska utanrikisrAduneytinu a8 eir hafi
samlykkt pa8.

Finnska utanrIkisraduneytid tilkynnir 68rum adilum um
m6ttiku Dessara tilkynninga og um a6 hvenar samkomulagi8 tekur
gildi.
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III.

Frumritl Pessa samkomulags skal komi6 til vbrslu hjA finnska
utanrikisrA8uneytInu sem skal senda staafest afrit af Pvi til
hinna a8ilanna.

Vessu til sta~festu hafa undirrita8ir fulltr~ar, sem til
Pess hafa fullt umbo8, undirrita8 samkomulag Petta.

Gj6rt 1 Helsingfors 18. mars 1993 i einu eintaki A ddnsku
finnsku, islensku, norsku og sansku og skulu allir textar
Jafngildir.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

Overenskomst

om endringer i samarbeidsoverenskomsten mellom Danmark, Finland, Island, Norge
og Sverige.

Danmarks. Finlands, Islands, Norges og Sveriges regjeringer,

som ved overenskomster av 13. februar 1971, 11. mars 1974. 15. juni 1983, 6. mai
1985 o 21. august 1991 har endret samarbeidsoverenskomsten av 23. mars 1962
melforn de nordiske land, og

sorn onsker a fornye og utvikle det nordiske samarbeidet i lys av de nordiske lands
utvidede deltakelse i europeisk samarbeid,

er blitt enige om folgende:

Artjklene 1. 33. 40, 47,48, 61, 63 og 64 i samarbeidsavtalen fMr folgende nye ordlyd:

Artikkel 1

Avtalepartene skal soke A bevare og ytterdigere utvilde samarbeidet mellorn landene
p;h det rettslige, kulturelle. sosiale og ekonomiske omrAdet, og nAtr det gjelder
samferdsel og miljevem.

Avtalepartene ber rd tfere seg med hverandre i spersmhl av felles interesse som
behandles i europeiske og andre internasjonale organisasjoner og konferanser.

Artikkel 33

Avtalepartenes dettakelse i europeisk og annet internasjonalt samarbeid gir gode
muligheter for samarbeid til fordel for nordiske statsborgere og foretak. Regjenngene
har i denne sammenheng et spesielt ansvar for A ivareta felies interesser og
synspunkter.

Artikkel 40

Samarbeidet finner sted i Nordisk RAd, i Nordisk Ministerrid, i statsministrenes,
utenriksministrenes og i andre ministres meter, i saerlige samarbeidsorganer og
mellom landenes fagmyndigheter.
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Artikkel 47

Ridet bestir av 87 valgte medlemmer, regjeringsrepresentanter og representanter for
Faeroyenes og Gronlands landsstyrer og Alands landskapsstyrelse.

Av medlemmene volger Danmarks folketing 16, Finlands riksdag 18, Islands alting 7,
og Norges storting og Sveriges riksdag hver 20, samt Faereyenes lagting, Grenlands
landsting og Alands lagting hver 2. Videre velger hver forsamling et tilsvarende antall
suppleanter.

Vaig av medlemmer og suppleanter foretas Srlig og gjelder for tiden inntil neste vaIg.
Ved valgene skal forskjellige politiske meningsretninger gis representasjon i Radet.

Bare medlemmer av den forsamling som har foretatt valget kan vaere valgt medlem
eller suppleant i R~det.

Regjeringene, landsstyrene og landskapsstyrelsen utpeker blant sine medlemmer det
antall representanter som de onsker.

Artikkel 48

Danmarks rikes delegasjon besthr av de medlemmer som er valgt av folketinget og de
representanter som er utpekt av regjeringen samt av Faeroyenes og Gronlands
delegasjoner nevnt i annet avsnitt. Finlands delegasjon bestAr av medlemmer som er
valgt av riksdagen og de representanter som er utpekt av regjeringen saint av Alands
delegasjon nevnt i annet avsnitt. Delegasjonen for hvert av de ovrige land bestAr av
de medlemmer som er valgt av den folkevalgte forsamling og de representanter sor
er utpekt av regjeringen.

Faaroyenes delegasjon bestAr av de medlemmer som er valgt av lagtinget og de
representanter som er utpekt av landsstyret. Gronlands delegasjon bestAr av de
medlemmer som er valgt av landstinget og de representanter som er utpekt av
landsstyret. Alands delegasjon bestAr av de medlemmer som er valgt av lagtinget og
de representanter som er utpekt av landskapsstyrelsen.

Med "delegasjon" forstis i artikkel 52, 53, 54 avsnitt 1 og 58 avsnitt 2, landets
delegasjon.

Artikkel 61

Medlemmer av regjering, landsstyre eller landskapsstyrelsen kan i unntakstilfelle
vaere representert p, meter av befullmektiget, dog mA minst tre av landene vaere
representert av regjeringsmedlemmer.
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Statsministrene har ansvaret for den overordnede samordning av nordiske
samarbeidssporsmhl. Do bistAs av et utpekt regjeringsmedlem i hvert land
(samarbeidsminister) og en statssekretar eller embetsmann (medlem av den nordiske
samarbeidskomiteen).

Formannskapet roterer mellom do nordiske lands regjennger i henhold til en nermere
avtale. Formannskapet har ansvaret for A samordne det nordiske
regjeringssamarbeidet og for A ta de nedvendige initiativ. Formannskapet leder
arbeidet i Ministerridet, i andre ministermoter og ved regjeringenes ridslagninger orn
europeiske og andre internasjonale sporsmil pA alle niver.

Ministerridet bistAs i sin virksomhet av embetsmannskomiteer og av Ministerridets
sekretariat.

Artikkel 63

Ministerridets beslutninger er bindendo for do onkelte land. Beslutning vedrerende
sporsmil som otter et av landenes forfatning krover godkjennelse av den folkevalgte
forsamling, or dog ikke bindende for deleo land for den folkovalgte forsamling har
godkjent beslutningen. Hvis slik godkjennelse kreves, skal Ministerridet underrettes
om dette for MinisterrAdet b'effer beslutningen. For den folkevalgte forsamlings
godkjennelse foreligger. er holler ikke noo annet land bundet av beslutningen.

Beslutning truffet i overensstemmelse med denne overenskomst er bindende for
Faeroyene, Gronland og Aland i den utstrekning de slutter seg til beslutningen i
samsvar med selvstyreordningene.

Artikkel 64

Ministerridet skal Irlig fremlegge for Nordisk Rid en beretning vedrarende det
nordiske samarbeidet og en redegjorelse for planene for det fortsatte samarbeidet.

Formannskapslandets statsminister redegjor for Nordisk Rid om hovodtrekkene i
samarbeidet og om regjeringenes samarbeide nir det gjelder europeiske og andre
internasjonale sporsmil.

Nordisk Ministerrid skal fremlegge sitt forslag til budsjett for Nordisk Rid 6Il uttalelse.

Nordisk Rid kan foreslA endrede prioriteringer innenfor den finansielle ramme som
Ministerridet har angitt.

Medmindre det kan anfores vesentlige grunner skal Ministerridet felge Ridets
anbefalinger ndr det gjelder budsjettdisposisjoner innenfor den angitte finansielle
rammen.
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II

Overenskomsten trer i kraft tredve dager etter den dag da samtlige avtaleparter har
meddelt Finlands utenriksministerium at overenskomsten er godkjent.

Fintands utennksministerium underretter de Ovrge avtaleparter om mottagelsen av
disse meddelelser og om tidspunktet for overenskomstens ikrafreden.

III

Originaleksemplaret til denne overenskomst deponeres hos Finlands
utenriksministerium. som tilstiller de evrige avtaleparter bekreftede gjenparter.

Til bekieftelse av dette har de behorig befullmektigede representanter undertegnet
denne overenskomst

Som fant sted I Helsingfors den 18. mars 1993 i ett eksemplar pA dansk, finsk,
islandsk. norsk og svensk, som alle har samme gyldighet.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

OVERENSKOMMELSE

om Indring mv samarbelsaverenskommelsen mellan Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige

Danmarks. Finlands, Islands. Norges och
Sveriges regeringar.

sor genom oserenskommelser av den 13
februari 1971, den II mars 1974, den IS juni
1983. den 6 maj 1985 och den 21 august, 1991
har andrat samarbetsa-erenskommelsen av den
23 mars 1962 mellan de nordiska linderna, och

som 6nskar r6rnya och utseckla det nordiska
samarbetet I ljuiel av de nordiska lndernas
utvidgade deltagande 1europeiski samarbete,

har kommit 6verens om rbljande:

I

Artiklarna I. 33. 40. 47. 48. 61, 63 och 64 i
samarbetsavalet fAr r1jande nya ordalydelse:

Artikel I
De frrdragsslutande parterna skall etterstri.

va alt bevara och ytterligare utveckla samar-
betet mellan landerna pi det rattsliga, kultu.
rella, sociala och ekonomiska omridet saint i
rrhga om samfardseln och miljovrden.

De fbrdragsslutande parterna bar ridgara
med varandra i frigor av gemensamt intresse
sor behandlas i europeiska och andra interna-
tionella organisationer och konferenser.

Artikel 33
De f~rdragsslutande parternas deltagande i

europeiskt och annat internationellt samarbete
ger goda mojhigheter for samarbete till formin
for nordiska medborgare och faretag. Det
Aligger i detta sammanhang regeringarna et
sirskilt ansvar fbr att tillvarata gemensamma
intressen och vArderingar.

Artikel 40
Samarbete iger rum inom Nordiska ridet,

inom Nordiska ministerridet, ph statsminist-
rarnas, pi utrikesministrarnas saint pi andra
ministrars m6ten, i sirskilda samarbetsorgan
och mellan lindernas fackm)ndigheter.

Artikel 47
Ridet bestir av 87 valda medlemmar, rege-

ringsrepresentanter och representanter f6r Fir-
6arnas och Gr6nlands landsstyren och Alands
landskapsstyrelse.

Av medlemmarna valjer Danmarks tolketing
sexton, Finlands riksdag aderton, Islands all-
ting sju, Norges starting och S-eriges riksdag
vardera tjugo saint ett vart av Far6arnas
lagting, Granlands landsting och Alands lag-
ting tvi. Dessutom valjer varje forsamling
motsvarande antal suppleanter.

Val av medlemmar och suppleanter fb rrattas
,rligen och galler f6r tiden till nasta val. Vid
val skall olika politiska meningsriktningar ges
representation i ridet.

Endast den som Er medlem av den f6rsam-
ling sor f6rriutat valet kan vara vald medlem
eller suppleant i ridet.

Regeringarna. landsstyrena och landskaps-
styrelsen utscr bland sina medlemmar det antal
representanter sor de Onskar.

Artikel 48
Danmarks tikes delegation bestir av de av

folketinget valda medlemmarna och de av
regeringen utsedda representanterna saint av
Firoarnas och GrOnlands i andra stycket
nimnda delegationer. Finlands delegation be-
stir av de av riksdagen valda medlemmarna
och de av regeringen utsedda representanterna
saint av Alands i andra stycket nimnda dele-
gation. For ettvart av de 8vriga lAnderna bestir
delegationen av de av folkrepresentationen
valda medlemmarna och de av regeringen
utsedda representanterna.

FArgarnas delegation bestir av de av lag-
tinget valda medlemmarna och de av landssty-
ret utsedda representantena. Gr~nlands dele-
gation bestir av de av landstinget valda med-
lemmarna och de av landsstyret utsedda repre-
sentanterna..Alands delegation bestir av de av
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lagtinget valda medlemmarna och av de av
landskapsst, relsen utsedda representanterna.

Med "delegation" fbrstis i artiklarna 52. 53.
54 ftrsta stycket, och 58 andra stycket, landets
delegation.

Artikel 61
Medlem av regering. landsstyre eller land-

skapsstyrelse kan i undantagsfall vid samman.
trade f6retradas av hartill befullmaktigad; dock
mAsle minst ire av lnderna 6ara representer-
ade av regeringsmedlemmar.

Statsministrarna har ans aret fbr den aver.
ordnade samordningen av nordiska samarbets.
frgor. De bitrads av en utsedd regeringsmed-
lem i varje land (samarbetsminister) och en
siatssekreterare eller ambetsman (edamot i den
nordiska samarbetskommiti6n).

Ordf(brandeskapet roterar mellan de nordis-
ka l ndernas regeringar enligt nArmare avial.
Ordfarandeskapet har ansvaret for alt samord-
na nordiskt regeringssamarbete och ta n6dvin-
diga initiativ. Ordf6randeskapet leder arbetet i
ministerrhdet, pi andra ministerm6ten och vid
regeringarnas samrid om europeiska och andra
internationella frAgor pA alla nivher.

Ministerridet bistis i sin verksamhet av
ambetsmannakommittier och av ministerridets
sekretariat.

Artikel 63
Bcslut av ministerridet ar bindande f6r de

sirskilda linderna. Beslut i friga sonm enligi
nigot lands r6rfatining kriver folkrepresenta.
tionens godkinnandc binder dock icke detta
land Ifrrn folkrepresentationen godkint be.
slutet. Erfordras sidant godkannande, skall
ministerridet underrlttas hlroin innan
ministerrAdet fattar beslutet. Innan folkrepre-
sentationens godklnnande givits, Er ej heller
annat land bundet av beslutet.

Beslut rattat i Overensthmmelse med denna
6verenskommelse Er bindande f6r Faraarna,
Granland och Aland i den man de ansluter sig
till beslutet i enlighet med sj.ilvst~relseord-
ningarna.

Artikel 64
Ministerridet skall till Nordiska rAdet Arli.

gen framlAgga en berlittelse r~rande det nor-
diska samarbetet och en redog6relse f6r pla.
nerna frr det fortsatta samarbetet.

Ordf~randelandets statsminister redogar far
Nordiska ridet om huvuddragen i salmarbetet
och om regeringarnas samarbete rarande euro-
peiska och andra internationella frigor.

Nordiska ministerrhdet skall lagga tram sill
tMrslag till budget f6r Nordiska rdet f6r
yttrande.

Nordiska ridet kan faresli f6rndrade prio-
riteringar inorn den av ministerrhldet angivna
finansiella ramen.

Om inte s)nnerliga skdl kan anforas skall
minlsterrhdet folja rdets rekommendation nar
det gAller budgeidasposittoner inom den angiv.
na finansiella ramen.

11
Overenskommelsen trader i kraft trettio da-

gar efter den dag di samiliga frdragsslutande
parter har meddelat Finlands utrikesministe-
rium, alt 6verenskommelsen har godknts.

Finlands utrikesministerium meddelar de v-
riga f6rdragsslutande parterna om mottagandet
av dessa meddelanden och om idpunkten for
Overenskommelsens ikrafttrdande.

III
Originalexemplaret till denna Overenskom-

melse deponeras hos Finlands utrikesministe-
rium. som tillstaller de Ovriga fbrdragsslutande
parerna bestyrkta kopior darav.

Till bekrlftelse hirav har de vederb~rligen
befullmaktigade ombuden undertecknat denna
6verenskommelse.

Som skedde i Helsingfors den 18 mars 1993
i et exemplar $ danska, finska, isl~ndska.
norska och svenska spriken, vilka samiliga
texter har samma giltighet.

Vol. 1753, A-6262



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

For Danmarks regering:

Suomen hallituksen puolesta:

Fyrir rikisstj6rn Islands:

For Norges regjering:

Fdr Sveriges regerin

f A -,

. ---- -- ------ -
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT CONCERNING COOPERATION
BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY AND SWEDEN

The Government of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,
Having amended the Cooperation Agreement of 23 March 19622 between the Nordic

countries by agreements of 13 February 1971, 3 11 March 1974,4 15 June 1983, 5 6 May 19856
and 21 August 1991, 7 and

Wishing to renew and develop Nordic cooperation in the light of the fuller participation
of the Nordic countries in European cooperation,

Have agreed as follows:

I
Articles 1, 33, 40, 47, 48, 61, 63 and 64 of the Cooperation Agreement shall be amended

to read as follows:

Article I

The Contracting Parties shall endeavour to maintain and further develop cooperation
between the countries in the juridical, cultural, social and economic fields and in communi-
cations and environmental protection matters.

The Contracting Parties should consult each other concerning matters of common inter-
est that are dealt with by European and other international organizations and at international
conferences.

Article 33

Participation by the Contracting Parties in European and other international cooper-
ation affords good opportunities for cooperation for the benefit of Nordic nationals and
enterprises. Their Governments thus have a special responsibility for safeguarding common
interests and values.

Article 40

Cooperation shall take place within the Nordic Council, within the Nordic Council of
Ministers, at meetings of prime ministers, foreign ministers, and other ministers, within spe-
cial bodies concerned with cooperation and between authorities in specialized fields in the
Nordic countries.

Article 47

The Council shall consist of 87 elected members, Government representatives and rep-
resentatives of the National Executives of the Faroe Islands and Greenland and the Provin-

I Came into force on 7 November 1993, i.e., 30 days after the date on which all the Contracting Parties had
informed the Government of Finland that it had been approved, in accordance with section II:

Date of receipt
Participant of the notification

D enm ark ................................................................. 10 June 1993
Finland .................................................................. 8 O ctober 1993
Iceland ................................................................... 7 O ctober 1993
N orw ay .................................................................. 18 M ay 1993
Sw eden .................................................................. 23 June 1993

2 United Nations, Treaty Series, vol. 434, p. 133.
3 Ibid, vol. 795, p. 370.
4 Ibid, vol. 985, p. 407.
5 Ibid., vol. 1357, p. 355.
6 Ibid, vol. 1440, No. A-6262.
7 Ibid., vol. 1676, No. A-6262.
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cial Government of Ahvenanmaa (Aland). Sixteen of the members shall be elected by
the Danish Folketing, 18 by the Finnish Eduskunta, 7 by the Iceland Althingi, 20 each by the
Norwegian Storting and the Swedish Riksdag and 2 each by the Lating of the Faroe Islands,
the Landsting of Greenland and the Lagting of Ahvenanmaa (Aland). In addition, each
assembly shall elect a corresponding number of alternate members.

The elections of members and alternate members shall take place once a year and shall
be valid until the next election. The elections shall be so conducted that different shades of
political opinion are represented in the Council.

Only persons who are members of the assembly holding the election may be elected
members or alternate members of the Council.

The Governments, the National Executives and the Provincial Government shall ap-
point from among their members as many representatives as they wish.

Article 48

The delegation of the Kingdom of Denmark shall consist of the members electedby the
Folketing and the representatives appointed by the Government and of the delegations from
the Faroe Islands and Greenland referred to in the second paragraph. The delegation of
Finland shall consist of the members elected by the Eduskunta and the representatives ap-
pointed by the Government and of the delegation of Ahvenanmaa (Aland) referred to in the
second paragraph. The delegation of each of the other countries shall consist of the members
elected by the elected assembly and the representatives appointed by the Government.

The delegation of the Faroe Islands shall consist of the members elected by the Lagting
and the representatives appointed by the National Executive. The delegation of Greenland
shall consist of the members elected by the Landsting and the representatives appointed by
the National Executive. The delegation of Ahvenanmaa (Aland) shall consit of the members
elected by the Ladting and the representatives appointed by the Provincial Government.

The term "delegation" in articles 52 and 53, in the first paragraph of article 54 and the
second paragraph of article 58 shall mean the delegation of the country.

Article 61

Members of a Government, of a National Executive or of the Provincial Government
may, in exceptional cases, be represented at a meeting by a delegate; however, at least three
of the countries must be represented by members of the Government.

The Prime Ministers shall be responsible for overall coordination in matters relating to
Nordic cooperation. They shall be assisted by a member of the Government appointed by
each country. (Minister for Cooperation) and an Under-Secretary of State or public official
(member of the Nordic Cooperation Committee).

The chairmanship shall rotate among the Governments of the Nordic countries by spe-
cific agreement. The Chair shall be responsible for coordinating Nordic government cooper-
ation and for taking necessary initiatives. The Chair shall direct the proceedings in the Coun-
cil of Ministers, at other ministerial meetings and in government consultations on European
and other international matters at all levels.

The Council of Ministers shall be assisted in its activities by committees of public offi-
cials and by the Secretariat of the Council of Ministers.

Article 63

Decisions by the Council of Ministers shall be binding on the individual countries. De-
cisions on matters which require parliamentary approval under a country's constitution
shall, however, not be binding on that country until its elected assembly has approved the
decision. Where such approval is required, the Council of Ministers shall be so informed
before it adopts the decision. The other countries shall, moreover, not be bound by the de-
cision until parliamentary approval has been given.
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Decisions adopted in accordance with this Agreement shall be binding on the Faroe
Islands, Greenland and Ahvenanmaa (Aland) in so far as they accept the decision in accord-
ance with the system of self-government.

Article 64

Each year the Council of Ministers shall submit a report to the Nordic Council con-
cerning Nordic cooperation and an account of plans for future work.

The Prime Minister of the country which currently holds the chairmanship shall provide
an account to the Nordic Council of the main features of cooperation and of the collabora-
tion of the Governments in European and other international matters.

The Nordic Council of Ministers shall submit its budget proposals to the Nordic Coun-
cil for comment.

The Nordic Council may propose different priorities within the financial framework
specified by the Council of Ministers.

Unless there are particular circumstances, the Council of Ministers shall follow the rec-
ommendation of the Nordic Council concerning the budget arrangements within the spe-
cified financial framework.

II

The Agreement shall enter into force 30 days after the date on which all the Contracting
Parties have informed the Finnish Ministry of Foreign Affairs that the Agreement has been
approved.

The Finnish Ministry of Foreign Affairs shall inform the other Contracting Parties of
the receipt of the notifications and of the date on which the Agreement shall enter into force.

HI

The original text of this Agreement shall be deposited with the Finnish Ministry of For-
eign Affairs, which shall transmit certified copies thereof to the other Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Helsinki on 18 March 1993 in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic, Nor-
wegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

PETER HERTEL RASMUSSEN

For the Government of Finland:

ESKo AHO

For the Government of Iceland:

SIGRIDUR SNEVARR

For the Government of Norway:

KJELL RASMUSSEN

For the Government of Sweden:

MATS BERGQUIST

Vol. 1753. A-6262
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE DANEMARK,
LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA NORVP-GE ET LA SUtDE

Les Gouvemements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la
Suede,

Ayant modifi6 par les Accords du 13 f6vrier 19712, du 11 mars 19743, du 15 juin 19834,
du 6 mai 19855 et du 21 aofit 19916 'Accord de coopdration entre les pays nordiques, signd
le 23 mars 19627, et

D6sireux de renouveler et de d6velopper la coopdration nordique en tenant compte de
la participation plus 6troite de leurs pays A la cooptration europdenne,

Sont convenus de ce qui suit:

I

Les articles premier, 33, 40,47, 48, 61, 63 et 64 de l'Accord de coop6ration sont modifi6s
comme indiqu6 ci-apr~s :

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront de poursuivre et d'intensifier la coop6ration
entre leurs pays dans les domaines juridique, culturel, social et 6conomique, ainsi qu'en
mati~re de communications et de protection de 'environnement.

Les Parties contractantes se consulteront pour ce qui touche aux questions d'int6ret
commun qui sont traitdes par les organisations europennes et autres organisations interna-
tionales ou dans des conf6rences intemationales.

Article 33

La participation par les Parties contractantes A la coop6ration europdenne et autres
formes de coop6ration internationale offre d'int6ressantes possibilit6s de cooperation de
nature A b6n6ficier aux ressortissants et aux entreprises des pays nordiques. II incombe donc
tout particulirement A leurs gouvernements de sauvegarder leurs int6rats et valeurs com-
munes.

Article 40

La coop6ration s'effectuera dans le cadre du Conseil nordique, du Conseil nordique
des ministres, A l'occasion de rdunions des Premiers Ministres, des Ministres des affaires
6trang~res et d'autres ministres, dans le cadre d'organismes sp~ciaux charg6s des questions
de coop6ration et entre autorit6s comp6tentes dans des domaines sp~cialis6s des pays nor-
diques.

I Entrd en vigueur le 7 novembre 1993, soit 30 jours apr~s la date hL laquelle toutes les Parties contractantes eurent
inform6 le Gouvernement finlandais qu'il avait 6t approuv6, conformdment A la section II :

Date de rception
Participant de la notification
D anem ark ................................................................ 10juin 1993
Finlande ................................................................. 8 octobre 1993
Islande ................................................................... 7 octobre 1993
N orvige .................................................................. 18 m ai 1993
Suk le .................................................................... 23 juin 1993

2 Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 795, p. 371.
3 Ibid., vol. 985, p. 410.
4Ibid., vol. 1357, p. 358.
5 Ibid, vol. 1440, nO A-6262.
6 Ibid., vol. 1676, no A-6262.
7 Ibid., vol. 434, p. 133.

Vol. 1753, A-6262



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 47

Le Conseil se composera de 87 membres 6lus, de reprdsentants des gouvernements et
de reprdsentants des ex6cutifs nationaux des iles Fdrod et du Groenland et du gouvernement
provincial d'Ahvenanmaa (Aland). Seize membres seront 61us par le Folketing danois, 18 par
le Eduskunta finlandais, 7 par I'Althingi islandais, 20 par le Storting norvdgien et 20 6gale-
ment par le Riksdag suddois, et 2 par le Lagting des iles Fdro6, 2 par le Landsting du Groen-
land et 2 dgalement par le Lagting d'Ahvenanmaa (Aland). En outre, chaque assemblde 6lira
un nombre 6quivalent de suppliants.

L'6lection des membres et des suppl6ants aura lieu une fois par an et vaudra jusqu'A
l'6lection suivante. Les 6lections seront organis6es de mani~re que des avis politiques divers
puissent s'exprimer au Conseil.

Seuls pourront 8tre dlus membres ou membres suppl6ants du Conseil des personnes qui
sont membres du Parlement procddant A l'61ection.

Les gouvernements, les ex6cutifs nationaux et le gouvernement provincial pourront
d6signer parmi leurs membres autant de repr6sentants qu'ils le souhaiteront.

Article 48

La d~l6gation du Royaume du Danemark se composera des membres Olus par le Folke-
ting, des repr6sentants d6signds par le gouvernement et des ddldgations des iles Fdrod et
du Groenland vis6es au second alinda. La d616gation finlandaise se composera de membres
61us par l'Eduskunta et des repr6sentants d6signds par le gouvernement et de la d6l6gation
d'Ahvenanmaa (Aland) vis6e au deuxi~me alinda. La dldgation de chacun des autres pays
se composera de membres 61us par l'assembl6e 6lue et des reprdsentants d6sign6s par le
gouvernement.

La d6l6gation des iles Fdrod se composera des membres 61us par le Lagting et des repr6-
sentants d6signds par I'Ex6cutif national. La d6l6gation du Groenland se composera des
membres 61us par le Landsting et des repr6sentants d6sign6s par l'Ex6cutif national. La
d616gation d'Ahvenanmaa (Aland) se composera des membres dlus par le Lagting et des
reprdsentants ddsignds par le gouvernement provincial.

Le terme <« d616gation >> aux articles 52 et 53, au premier alinda de l'article 54 et au
second alinda de l'article 58 s'entend de la d616gation du pays.

Article 61

Les membres d'un gouvernement, d'un ex6cutif national ou du gouvernement provin-
cial peuvent dans des cas exceptionnels 8tre reprdsentds A une reunion par un d6ldgud; toute-
fois, trois au moins des pays doivent tre reprdsent6s par des membres du gouvernement.

Les premiers ministres seront responsables de la coordination g6n6rale des questions
ayant trait A la coopdration nordique. Ils seront assist6s par un membre du Gouvernement
nomm6 par leur pays (le Ministre de la coopdration) et par un Sous-secr6taire d'Etat ou haut
fonctionnaire (membre du Comit6 de coop6ration nordique).

La prdsidence sera assurde A tour de r6le par les gouvernements des pays nordiques par
voie d'accord sp6cial. Le Prdsident aura pour tiche de coordonner la coopdration des Gou-
vernements nordiques et de prendre les initiatives n6cessaires. Le Prdsident conduira les
d6lib6rations au Conseil des ministres, A d'autres r6unions minist6rielles et lors des consul-
tations entre gouvernements sur les questions europ6ennes et autres questions nationales A
tous les niveaux.

Le Conseil des ministres sera aid6 dans ces activitds par des commissions compos6es
de hauts fonctionnaires et par le secr6tariat du Conseil des ministres.

Article 63

Chacun des pays sera li6 par les d6cisions du Conseil des ministres. Toutefois, les d6ci-
sions portant sur des questions pour lesquelles la Constitution d'un pays exige l'approbation
du Parlement ne lieront ce pays qu'apr~s que son assembl6e 6lue aura approuv6 la d6cision.
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Lorsque cette approbation sera ndcessaire, le Conseil des ministres en sera inform6 avant
d'adopter la d&ision. En outre, les autres pays ne seront li6s par la ddcision que lorsqu'elle
aura requ l'approbation parlementaire.

Les iles F6ro6, le Groenland et l'Ahvenanmaa (Aland) seront li6s par les ddcisions
adopt6es conformdment au pr6sent Accord dans la mesure os ils accepteront la ddcision
conform6ment h leurs r~gles d'autonomie interne.

Article 64

Le Conseil des ministres soumettra tous les ans un rapport au Conseil nordique sur la
coopdration nordique ainsi qu'un expos6 des plans de travail futurs.

Le Premier Ministre du pays qui assure la prdsidence rendra compte au Conseil nor-
dique des principaux aspects de la coopdration et de la collaboration des Gouvernements
aux questions europ6ennes et autres questions internationaes.

Le Conseil nordique des ministres soumettra ses propositions budg6taires au Conseil
nordique pour observations.

Le Conseil nordique peut proposer des priorit6s diff6rentes h l'int6rieur du cadre finan-
cier sp6cifid par le Conseil des ministres.

A moins de circonstances particuli~res, le Conseil des ministres souscrit A la recomman-
dation du Conseil nordique concernant les arrangements budg6taires A l'int6rieur du cadre
financier prdvu.

II

L'Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes
auront informd le Ministre finlandais des affaires 6trang~res que l'Accord a 6t6 approuvd.

Le Ministre finlandais des affaires 6trangires informera les autres Parties contractantes
qu'il a reou les notifications et de la date A laquelle I'Accord entrera en vigueur.

HI
Le texte original du pr6sent Accord sera d6pos6 aupr~s du Ministre finlandais des

affaires 6trang~res, qui en communiquera des copies certifi6es conformes aux autres Parties
contractantes.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires des pays intdress6s ont signd le pr6sent Accord.
FAIT HELSINKI, le 18 mars 1993, en un exemplaire, en langues danoise, finnoise, islan-

daise, norv6gienne et su6doise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement danois:

PETER HERTEL RASMUSSEN

Pour le Gouvernement finlandais :

ESKo AHO

Pour le Gouvernement islandais:

SIGRIDUR SNEVARR

Pour le Gouvernement norv6gien :
KJELL RASMUSSEN

Pour le Gouvernement su6dois :
MATS BERGQUIST
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No. 6964. TREATY BANNING NU-
CLEAR WEAPON TESTS IN THE AT-
MOSPHERE, IN OUTER SPACE AND
UNDER WATER. SIGNED AT MOS-
COW, ON 5 AUGUST 19631

SUCCESSIONS

Notifications received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

24 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

17 May 1993

SLOVAKIA

* (With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 13 December 1993.

i United Nations, Treaty Series, vol. 480, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 14, and 17, as well as annex A in volumes 1254,
1482, 1484, 1558, 1579, 1732, 1745 and 1748.

No 6964. TRAITt INTERDISANT LES
ESSAIS D'ARMES NUCLtAIRES
DANS L'ATMOSPHtRE, DANS L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHt-RIQUE ET
SOUS L'EAU. SIGNt A MOSCOU, LE
5 AOUT 19631

SUCCESSIONS

Notifications recues par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

24 mars 1993

RIPUBLIQUE TCHkQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

17 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au le, janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les diclarations certifiges ont iti enregis-
tries par le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 13 dicembre
1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 480, p. 43;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n-

s 
6 h 14, et 17, ainsi que l'annexe A

des volumes 1254, 1482, 1484, 1558, 1579, 1732, 1745 et
1748.
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No.7413. CONVENTION ONTHE CON-
FLICTS OF LAWS RELATING TO THE
FORM OF TESTAMENTARY DISPOSI-
TIONS. DONE AT THE HAGUE, ON
5 OCTOBER 19611

SUCCESSIONS

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

23 September 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

1 October 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect, following the indication of
Bosnia and Herzegovina, from 20 December
1991.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 17 December 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 10 to 13, 15 and 18, as well as annex A in vol-
umes 1107, 1120, 1318, 1331, 1401, 1405, 1422, 1439, 1504,
1510 and 1730.

Vol. 1753. A-7413

No 7413. CONVENTIONSURLESCON-
FLITS DE LOIS EN MATIkRE DE
FORME DES DISPOSITIONS TESTA-
MENTAIRES. FAITE A LA HAYE, LE
5OCTOBRE 19611

SUCCESSIONS

Notifications effectuies aupr~s du Gou-
vernement njerlandais le:

23 septembre 1993

L'EX-RIEPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CIDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Ier octobre 1993
BOSNIE-HERZIGOVINE

(Avec effet, selon l'indication de la Bosnie-
Herz6govine, au 20 d6cembre 1991.)

Les diclarations certfiees ont dtj enregis-
tries par les Pays-Bas le 17 decembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 510, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n

0 s 8, 10 8 13, 15 et 18, ainsi que
I'annexeA des volumes 1107,1120,1318,1331,1401, 1405,
1422, 1439, 1504, 1510 et 1730.
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No. 7625. CONVENTIONABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE, ON 5 OCTOBER 1961'

NOTIFICATION under article 6

Received by the Government of the Neth-
erlands on:

11 October 1993

BAHAMAS

SUCCESSIONS

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

23 April 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

1 October 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect, following the indication of
Bosnia and Herzegovina, from 20 December
1991.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 17 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, I1, 13, 14, and 16 to 18, as well as annex A in
volumes 1102, 1120, 1122, 1129, 1135, 1249, 1253, 1256,
1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389, 1390, 1394, 1398, 1403,
1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462, 1482, 1488, 1491, 1510,
1516, 1530, 1562, 1642, 1686, 1712 and 1730.

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LIGALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 5 OCTOBRE 19611

NOTIFICATION en vertu de 1'article 6
ReVue par le Gouvernement nierlandais

le:

11 octobre 1993

BAHAMAS

SUCCESSIONS

Notifications effectuies auprks du Gou-
vernement nderlandais les:

23 avril 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

ler octobre 1993
BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet, selon l'indication de la Bosnie-
Herz6govine, au 20 d6cembre 1991.)

Les diclarations certifides ont itd enregis-
trdes par les Pays-Bas le 17 dicembre 1993.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 527, p. 189;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 8, 9, 11, 13, 14, et 16 A 18, ainsi
que I'annexe A des volumes 1102, 1120, 1122, 1129, 1135,
1249, 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389, 1390,
1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462, 1482,
1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562, 1642, 1686, 1712 et
1730.
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No. 7822. CONVENTION CONCERN-
ING THE RECOGNITION AND EN-
FORCEMENT OF DECISIONS RE-
LATING TO MAINTENANCE
OBLIGATIONS TOWARDS CHIL-
DREN. OPENED FOR SIGNATURE AT
THE HAGUE, ON 15 APRIL 19581

SUCCESSIONS

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

28 January 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

26 April 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

ACCEPTANCE of the Czech Republic as a
Party to the above-mentioned Convention

Notification effected on:

11 November 1993

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and Aruba.
The Convention came into force between
the Netherlands and the Czech Republic on
11 November 1993.)

No 7822. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXtCUTION DES DtCISIONS EN
MATIkRE D'OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES ENVERS LES ENFANTS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 15 AVRIL 19581

SUCCESSIONS

Notifications effectuges aupr~s du Gou-
vernement nierlandais le:

28 janvier 1993

RtPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

26 avril 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Icr janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

ACCEPTATION de la Rdpublique tchque
comme Partie A la Convention susmen-
tionn6e

Notification effectuge le:

I 1 novembre 1993

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe et Aruba. La
Convention est entree en vigueur entre les
Pays-Bas et la Rdpublique tchque le 11 no-
vembre 1993.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 539, p. 27;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
Nos. 8, 10, and 12 to 17, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs n- 8, 10, et 12 ? 17, ainsi que l'an-
umes 1144, 1146, 1182, 1211, 1312, 1315, 1363, 1365, 1436 nexeA des volumes 1144, 1146, 1182, 1211, 1312, 1315,
and 1678. 1363, 1365, 1436 et 1678.

Vol. 1753. A-7822
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ACCEPTANCE of Slovakia as a Party to the
above-mentioned Convention

Notification effected on:

11 November 1993

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and Aruba.
The Convention came into force between the
Netherlands and Slovakia on 11 November
1993.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 17 December 1993.

ACCEPTATION de la Slovaquie comme Par-
tie A la Convention susmentionn6e

Notification effectude le:

11 novembre 1993

PAYs-BAS

(Pour le Royaume en Europe et Aruba.
La Convention est entrde en vigueur entre
les Pays-Bas et la Slovaquie le 11 novembre
1993.)

Les ddclarations certfies ont t enregis-
trdes par les Pays-Bas le 17 d46cembre 1993.

Vol. 1753, A-7822
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No. 8486. REVISED AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUINEA AND THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND CONCERNING THE ACTIVI-
TIES OF UNICEF IN GUINEA.
SIGNED AT CONAKRY ON 14 DE-
CEMBER 1966 AND AT DAKAR ON
22 DECEMBER 19661

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 10 December 1993, the date
of entry into force of the Basic Cooperation
Agreement between the United Nations Chil-
dren's Fund and the Government of the
Republic of Guinea signed at Conakry on
10 December 1993, in accordance with arti-
cle XXIII (2) of the latter Agreement 2.

Registered ex officio on 10 December 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 585, p. 137.

2 See p. 161 of this volume.

Vol 1753, A-8486

No 8486. ACCORD REVISt ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE GUINtE ET LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE CONCERNANT LES ACTI-
VITIS DU FISE EN GUINIEE. SIGNI fA
CONAKRY LE 14 DtCEMBRE 1966 ET
,A DAKAR LE 22 D.CEMBRE 19661

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 10 d6cembre 1993, date de l'entr6e
en vigueur de l'Accord de base en mati~re
de coop6ration entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvemement
de la R6publique de Guin6e signd A Cona-
kry le 10 d6cembre 1993, conform6ment au
paragraphe 2 de l'article XXIII de ce dernier
Accord

2

Enregistrg d'office le 10 ddcembre 1993.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 585, p. 137.
2 Voir p. 161 du pr6sent volume.
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES OF
STATES IN THE EXPLORATION AND
USE OF OUTER SPACE, INCLUDING
THE MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. OPENED FOR SIGNATURE
AT MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON, ON 27 JANUARY 19671

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

17 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 13 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 15, 17 and 18, as well as annex A in volumes
1126, 1195, 1254, 1297, 1486, 1501, 1527, 1558, 1563, 1579,
1652 and 1732.

No 8843. TRAITt_ SUR LES PRINCIPES
RtGISSANT LES ACTIVITIS DES
tTATS EN MATItRE D'EXPLORA-
TION ET D'UTILISATION DE L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE, Y
COMPRIS LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS CtLESTES. OUVERT A LA
SIGNATURE A MOSCOU, LONDRES
ET WASHINGTON, LE 27 JANVIER
1967'

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

17 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

La declaration certifide a ite enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 13 dicembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 610, p. 205;
pour les faits ulterieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

9 A 15, 17 et 18, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1126, 1195, 1254, 1297, 1486, 1501,
1527, 1558, 1563, 1579, 1652 et 1732.

Vol. 1753. A-8843
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No. 9431. CONVENTION CONCERN-
ING THE POWERS OF AUTHORITIES
AND THE LAW APPLICABLE IN RE-
SPECT OF THE PROTECTION OF IN-
FANTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 19611

ACCEPTANCES of the accession of Poland 2

Notifications effected with the Govern-

ment of the Netherlands on:

14 September 1993

GERMANY

(The Convention entered into force be-
tween Germany and Poland on 13 November
1993.)

29 November 1993

FRANCE

(The Convention will enter into force be-
tween France and Poland on 28 January
1994.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 17"December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12 and 13, as well as annex A in volumes 1270, 1343,
1352, 1358, 1363, 1380, 1394, 1434, 1464, 1504, 1567, 1721,
1725 and 1745.2

Ibid., vol. 1725, No. A-9431.

Vol. 1753, A-9431

No 9431. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPtTENCE DES AUTO-
RITES ET LA LOI APPLICABLE EN
MATIERE DE PROTECTION DES
MINEURS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 5 OCTOBRE
1961'

ACCEPTATIONS de l'adhdsion de la Po-
logne

2

Notifications effectu6es aupr s du Gou-
vernement nderlandais le:

14 septembre 1993

ALLEMAGNE

(La Convention est entrde en vigueur entre
l'Allemagne et la Pologne le 13 novembre
1993.)

29 novembre 1993

FRANCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
France et la Pologne le 28 janvier 1994.)

1

Les diclarations certifides ont dt enregis-
tries par les Pays-Bas le 17 ddcembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 658, p. 143;
pour les faits ult~rieurs, voir les rif6rences donndes dans
leas Index cumulatifs nos 12 et 13, ainsi que l'annexe A des
volumes 1270, 1343, 1352, 1358, 1363, 1380, 1394, 1434,
1464, 1504, 1567, 1721, 1725 et 1745.

2 Ibid., vol. 1725, no A-9431.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON I JULY 1968'

SUCCESSIONS

Notifications received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

24 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

15 April 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 13 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. II to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1126,
1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582,
1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1736 and
1745.

No 10485. TRAITt SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE ler JUILLET 19681

SUCCESSIONS

Notifications reVues par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

24 mars 1993

R9PUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

15 avril 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les diclarations certfides ont iti enregis-
trees par le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 13 dicembre
1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 729, p. 161;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos I I A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1126, 1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315,
1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486,
1511, 1558, 1579, 1582, 1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694,
1703, 1732, 1736 et 1745.

Vol. 1753. A-10485
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 19701

SUCCESSION
Notification effected with the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

5 September 1993

ARMENIA

(With effect from 23 September 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 December 1993.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 18, as well as annex A in volumes 1109, 1119,
1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226, 1237, 1305, 1318, 1387,
1390, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417, 1419, 1463, 1491, 1507,
1509, 1540, 1549, 1558, 1562, 1583, 1641, 1658, 1689, 1693,
1696, 1699, 1705, 1720 and 1749.

Vol. 1753, A-11806

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES k PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPECHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRItTt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTtE PAR LA CONFIRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZItME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
19701

SUCCESSION

Notification effectue aupr~s du Directeur
geniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le:

5 septembre 1993

ARM9NIE

(Avec effet au 23 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

La diclaration certfie a dtj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 20 d-
cembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Tratrs, vol. 823, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6firences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 13 b 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1109, 1119, 1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226,
1237, 1305, 1318, 1387, 1390, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417,
1419, 1463, 1491, 1507, 1509, 1540, 1549, 1558, 1562, 1583,
1641, 1658, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720 et 1749.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

1 November 1993
VENEZUELA

(With effect from 31 December 1993. The
accession will have effect only as regards the
relations between Venezuela and such Con-
tracting States as will have declared their ac-
ceptance of the accession.

With the following reservations:

'United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, 17 and 18, as well as annex A in volumes 1120,
1129, 1135, 1136, 1140,1143,1145,1147, 1151, 1154, 1157,
1177, 1194, 1197, 1199,1208,1211, 1219, 1225, 1236, 1248,
1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352, 1357,
1363, 1413, 1417,1419,1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730 and 1734.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'TRANGER EN MATIItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
1970'

ADHtSION
Instrument diposi aupr~s du Gouverne-

ment niderlandais le:

I er novembre 1993

VENEZUELA

(Avec effet au 31 d6cembre 1993. L'adh6-
sion n'aura d'effet que dans les rapports en-
tre le Venezuela et les Etats contractants qui
auront d6clar6 accepter cette adh6sion.

Avec les r6serves suivantes :

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 14, 15, 17 et 18, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143,
1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208,
1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301,
1303, 1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434,
1439, 1442, 1444,1455, 1458, 1464,1480, 1482, 1485, 1491,
1504, 1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703,
1717, 1730 et 1734.

Vol. 1753, A-12140
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

1.- Respecto del Pbrrafo 2 del Articulo 4:

"La Repfjblica de Venezuela aceptari las Comisiones
Rogatorias y los documentos y otron recaudos anexos a las
milmas. s6lo cuando se encuentron debidamente traducidas al
idioma castellno".

2.- Respecto del Capitulo II:

"La Repiblica de Venezuela no permitir& la £ntervencidn en
la obtencibn de pruebas de los comisarios, previstos en el
Capitulo II de oate Convenio".

3.- Respecto del Articulo 23:

"La Repblica de Venezuela declare, que s6lo ejecutara las
Comisiones Rogatorias quo tengan por objeto el procedimiento
conocido en los paies del Commnn LAw con el nombre de
pr;i"a1 r*gY.Yi% iT of 121 eiamanta, cuando se cumplan las
siguientes condiciones:

a) qua se hava iniciado el proceso;

b) que los documentos cuya exhibici6n o transcripcidn
se solicita se encuentren identificados razonablsmente
en cuanto a su fecha, contenido u otra informacidn
pertinente;

c) qua sespecifiqusn aqusllos hechos o circunstancias
quo permitan razonablemonte creer a la part.
solicitanto qua los documentos pedidos son del
conocimiento de la persona do quien so requieran o quo
so encuentren o so encontraban on posesi6n o bajo el
control o custodia do ella;

d) quo so indique con toda claridad la relacidn entre
la prueba o la informacib solicitada y el proceso
pendiente".

Vol. 1753, A-12140
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[TRANSLATION]'

1. With regard to Article 4, paragraph 2:

"The Republic of Venezuela will accept
Letters of Request and documents and
other items annexed thereto only when
these are properly translated into the Span-
ish language".

2. With regard to Chapter H:

"The Republic of Venezuela will not
allow commissioners as provided for in
Chapter II of this Convention to act in ob-
taining evidence".

3. With regard to Article 23:

"The Republic of Venezuela declares
that it will only execute Letters of Request
dealing with the procedure known in Com-
mon Law countries as pre-trial discovery
of documents when the following condi-
tions apply:

(a) That proceedings have been insti-
tuted;

(b) That the documents requested to be
exhibited or transcribed shall be reason-
ably identified as regard their date, con-
tents or other relevant information;

(c) That any facts or circumstances
giving the plaintiff reasonable cause to be-
lieve that the documents asked for are
known to the person requested to produce
them so that they are or were in the posses-
sion or under the control or in the custody
of that person, shall be specified;

(d) That the connection between the
evidence or information sought and the
pending litigation be made quite clear".

Certified statement was registered by the
Netherlands on 17 December 1993.

1 Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.

[TRADUCTION]'

1. En ce qui concerne l'alin6a 2 de l'ar-
ticle 4 :

<< La R6publique du Venezuela n'accep-
tera les Commissions Rogatoires et les do-
cuments et autres messages annex6s 6, ces
Commissions, que lorsqu'ils auront 6
dfilment traduits en langue espagnole >>.

2. En ce qui conceme le Chapitre II:

<< La R6publique du Venezuela ne per-
mettra pas pour l'obtention des preuves,
l'intervention des commissaires pr6vus au
Chapitre II de cette Convention >>.

3. En ce qui concerne l'article 23:

<< La R6publique du Venezuela d6clare
qu'elle ex6cutera les seules Commissions
Rogatoires qui auront pour objet la pro-
c&lure connue dans les pays du Common
Law sous le nom de pre-trial discovery of
documents, si les conditions suivantes sont
r6unies :

a) Que le proc~s ait commenc6;

b) Que les documents dont on sollicite
la pr6sentation ou la transcription soient
raisonnablement identifi6s quant A leur
date, contenu ou autre renseignement per-
tinent;

c) Que soient sp6cifi6s les faits ou cir-
constances qui permettent raisonnable-
ment A la partie requ6rante de croire que les
documents sollicit6s sont connus de la per-
sonne A qui on les requiert ou qu'ils se trou-
vent ou se sont trouv6s en sa possession ou
sous sa surveillance ou sa garde;

d) Que soit indiqu6e clairement la rela-
tion existant entre la preuve ou le rensei-
gnement sollicit6 et le proc~s en cours >>.

La diclaration certifige a t enregistrie
par les Pays-Bas le 17 ddcembre 1993.

I Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-

Bas.

Vol. 1753, A-12140
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No. 13678. TREATY ON THE PROHIBI-
TION OF THE EMPLACEMENT OF
NUCLEAR WEAPONS AND OTHER
WEAPONS OF MASS DESTRUCTION
ON THE SEA-BED AND THE OCEAN
FLOOR AND IN THE SUBSOIL
THEREOF. CONCLUDED AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 11 FEBRUARY 1971'

SUCCESSIONS

Notifications received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

24 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from I January 1993, the date
of the succession of State.)

17 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 13 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 955, p. 115; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1108 (corri-
gendum to vol. 955), 1276, 1286, 1338, 1381, 1484, 1491,
1505, 1510, 1558, 1563, 1579, 1703, 1732 and 1745.

N° 13678. TRAITt INTERDISANT DE
PLACER DES ARMES NUCLItAIRES
ET D'AUTRES ARMES DE DESTRUC-
TION MASSIVE SUR LE FOND DES
MERS ET DES OCEANS AINSI QUE
DANS LEUR SOUS-SOL. CONCLU A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE 11 FIVRIER 19711

SUCCESSIONS

Notifications refues par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

24 mars 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

17 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les diclarations certifies ont etd enregis-
tries par le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 13 dicembre
1993.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 955, p. 115;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n-

s 
16 b 18, ainsi que l'annexe A des

volumes 1108 (rectificatif au vol. 955), 1276, 1286, 1338,
1381, 1484, 1491, 1505, 1510, 1558, 1563, 1579, 1703, 1732
et 1745.

Vol. 1753, A-13678
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No. 14531. INTERNATIONAL COVENANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND CUL-
TURAL RIGHTS. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

No. 14668. INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON
16 DECEMBER 19662

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

22 December 1993

MALAWI

(With effect from 22 March 1994.)

Registered ex officio on 22 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 16
to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,1120,1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360,
1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691, 1704, 1712, 1720, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1732 and 1733.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to
vol. 999); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389. 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491. 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525. 1527, 1530, 1533, 1534, 1535. 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556. 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673. 1675. 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690. 1691, 1695, 1696, 1703. 1704, 1705. 1709, 1712. 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731. 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746 and 1747.

Vol 1753, A-14531
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No 14531. PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS tCONOMIQUES,
SOCIAUX ET CULTURELS. ADOPTf PAR L'ASSEMBLtE G1tNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

No 14668. PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. ADOPTt- PAR L'ASSEMBLE GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE
16 DtCEMBRE 19662

ADHESIONS

Instruments d~posgs le:

22 d6cembre 1993

MALAWI

(Avec effet au 22 mars 1994.)

Enregistrg d'office le 22 decembre 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 993, p. 3; pour les fails ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161,
1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329,
1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564,
1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690,
1691, 1704, 1712, 1720, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1732 et 1733.

2 Ibid, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif
au vol. 999); pour les fais ult6rieurs, voir les r6f6rences donn(es dans les Index cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que
l'annexe A des volumes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195,
1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344,
1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746 et 1747.

Vol. 1753, A-14531
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 1972'

SUCCESSIONS

Notifications received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

24 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

17 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 13 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102,1146,
1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308, 1381, 1482, 1484, 1491,
1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642, 1656, 1667, 1670, 1681,
1694, 1703, 1732, 1745 and 1748.

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION ET DU
STOCKAGE DES ARMES BACTtRIO-
LOGIQUES (BIOLOGIQUES) OU A
TOXINES ET SUR LEUR DESTRUC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE 10 AVRIL 19721

SUCCESSIONS

Notifications re~ues par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

24 mars 1993

RtPUBLIQUE TCHhQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

17 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les ddclarations certifiges ont ite enregis-
tries par le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 13 d.cembre
1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1146, 1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308,
1381, 1482, 1484, 1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642,
1656, 1667, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1745 et 1748.

Vol. 1753, A-14860
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

SUCCESSION

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

5 September 1993

ARMENIA

(With effect from 23 September 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 December 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1119,
1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157, 1162, 1172, 1183,
1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276,
1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336,
1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417,
1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491,
1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641,
1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689, 1693, 1696,
1699, 1705, 1720 and 1749.

Vol. 1753. A-15511

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTVE PAR LA CONFtRENCE
G12NtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTItME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

SUCCESSION

Notification effectuge auprs du Directeur
gen~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

5 septembre 1993

ARmf4NIE

(Avec effet au 23 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

La ddclaration certifge a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 20 dj-
cembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463,
1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562,
1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678,
1679, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720 et 1749.
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

I September 1993

COLOMBIA

(With effect from 1 March 1994.)

14 September 1993

GEORGIA

(With effect from 14 March 1994.)

8 October 1993

UZBEKISTAN

(With effect from 8 April 1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477.
1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607,
1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723 and 1731.

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMtS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTt A GENAVE
LE 8 JUIN 1977'

ADHtSIONS

Instruments ddposgs aupris du Gouverne-
ment suisse le :
Ir septembre 1993

COLOMBIE

(Avec effet au Ier mars 1994.)

14 septembre 1993

GtORGIE

(Avec effet au 14 mars 1994.)

8 octobre 1993

OUZBtKISTAN

(Avec effet au 8 avril 1994.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1125, p. 3, et
annexe Ades volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607,
1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723 et 1731.

Vol. 1753. A-17512
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SUCCESSION

Notification received by the Government
of Switzerland on:

I September 1993
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 8 September 1991, the
date of the succession of State.)

With the following declaration:

"The Government of the Republic of Mace-
donia declares that it recognizes ipso facto
and without special agreement, in relation to
any other High Contracting Party accepting
the same obligation, the competence of the
International Fact-Finding Commission to
enquire into allegations by such other Party,
as authorized by article 90 of Protocol I."

RECOGNITION of the competence of the
Commission established under article 90

Declaration effected with the Government

of Switzerland on:

23 November 1993

BRAZIL

Certified statements were registered by
Switzerland on 23 December 1993.

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :
ler septembre 1993

L'EX-RtPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C9DOINE

(Avec effet au 8 septembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvemement de 1'ex-R6publique
yougoslave de Mac6doine d6clare qu'il re-
connalt ipso facto et sans qu'un accord
sp6cial soit n6cessaire, A l'6gard de toute
autre Haute Partie contractante qui accepte
la m~me obligation, la comp6tence de la Com-
mission internationale d'6tablissement des
faits A proc6der A des enqutes concernant
des all6gations formul6es par ladite autre Par-
tie, tel qu'autoris6e par l'Article 90 du Proto-
cole additionnel I.

RECONNAISSANCE de la compdtence de
la Commission institu6e aux termes de l'ar-
tile 90

Diclaration effectuge auprds du Gou-
vernement suisse le:

23 novembre 1993

BR9SIL

Les diclarations certfies ont 9ti enregis-
tries par la Suisse le 23 dicembre 1993.

Vol. 1753, A-17512
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL II).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
1977'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

14 September 1993

GEORGIA

(With effect from 14 March 1994.)

8 October 1993

UZBEKISTAN

(With effect from 8 April 1994.)

SUCCESSION

Notification received by the Government
of Switzerland on:

1 September 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 8 September 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 23 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372,
1390, 1404, 1419, 1425. 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499,
1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654,
1666, 1683, 1694, 1712, 1723 and 1731.

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARM9S NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPTt A
GENAVE LE 8 JUIN 1977'

ADHtSIONS

Instruments ddposds aupris du Gouverne-
ment suisse le :
14 septembre 1993

GIORGiE

(Avec effet au 14 mars 1994.)

8 octobre 1993

OUZB9KISTAN

(Avec effet au 8 avril 1994.)

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :
ler septembre 1993

L'Ex-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE
MAC9DOINE

(Avec effet au 8 septembre 199 1, date de la
succession d'Etat.)

Les diclarations certfides ont 9td enregis-
trdes par la Suisse le 23 ddcembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1125, p. 609,
et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202,
1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360,
1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435. 1444, 1457, 1477, 1487,
1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642,
1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723 et 1731.

Vol. 1753, A-17513
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No. 19487. PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON THE CONTRACT FOR
THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF GOODS BY ROAD (CMR). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 5 JULY 19781

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 December 1993

ESTONIA

(With effect from 17 March 1994.)

Registered ex officio on 17 December 1993.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1208, p. 427, and
annex A in volumes 1214, 1224, 1273, 1275, 1288, 1291,
1316, 1334, 1367, 1394, 1397, 1417, 1437, 1567, 1592 and
1715.

Vol. 1753, A-19487

N- 19487. PROTOCOLEk LA CONVEN-
TION RELATIVE AU CONTRAT DE
TRANSPORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES PAR ROUTE (CMR).
CONCLU A GENVE LE 5 JUILLET
19781

ADHISION

Instrument diposi le:

17 d6cembre 1993

ESTONIE

(Avec effet au 17 mars 1994.)

Enregistrg d'office le 17 dicembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1208, p. 427,
et annexe A des volumes 1214, 1224, 1273, 1275, 1288,
1291, 1316, 1334, 1367, 1394, 1397, 1417, 1437, 1567, 1592
et 1715.
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 19791

SUCCESSION

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

5 September 1993

ARMENIA

(With effect from 23 September 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3, and
annex A in volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543, 1562, 1567, 1641, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720 and
1749.

No 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES ITUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'EN-
SEIGNEMENT SUPtRIEUR DANS
LES fTATS DE LA RLtGION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DtCEMBRE
1979'

SUCCESSION

Notification effectuie aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

5 septembre 1993

ARM9NIE

(Avec effet au 23 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

La ddclaration certfide a jt enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 20 dj-
cembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1272, p. 3, et
annexe A des volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543, 1562, 1567, 1641, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720 et
1749.

Vol. 1753, A-20966
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE of the accession of Mau-
ritius

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

8 November 1993

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Mauritius on 1 February
1994.)

ACCEPTANCES of the accession of Poland3

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

8 November 1993

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Poland on 1 February
1994.)

30 November 1993

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Canada and Poland on 1 February
1994.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 17 December 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745 and 1749.

2 Ibid, vol. 1722, No. A-22514.
3 Ibid, vol. 1689, No. A-22514.

Vol. 1753, A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATION de l'adhdsion de Maurice2

Notification effectuge auprs du Gou-

vernement nderlandais le:

8 novembre 1993

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et Maurice le Ir f6vrier 1994.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Po-
logne 3

Notifications effectues auprbs du Gou-
vernement njerlandais le:

8 novembre 1993

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et la Pologne le 1e

r fvrier 1994.)

30 novembre 1993

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre le
Canada et la Pologne le 1- f6vrier 1994.)

Les diclarations certfides ont dtd enregis-
tries par les Pays-Bas le 17 ddcembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694,1698. 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745 et 1749.

2 Ibid., vol. 1722, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1689, no A-22514.
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No. 23710. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
DIPLOMAS, AND DEGREES IN
HIGHER EDUCATION IN ASIA AND
THE PACIFIC. CONCLUDED AT
BANGKOK ON 16 DECEMBER 1983'

SUCCESSION

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

5 September 1993

ARMENIA

(With effect from 23 September 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 December 1993.

No 23710. CONVENTION R-tGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ITUDES, DES DIPLOMES ET DES
GRADES DE L'ENSEIGNEMENT SU-
PERIEUR EN ASIE ET DANS LE PACI-
FIQUE. CONCLUE A BANGKOK LE
16 DECEMBRE 1983'

SUCCESSION

Notification effectuie aupr~s du Directeur
ginral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

5 septembre 1993

ARM ENIE

(Avec effet au 23 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

La declaration certifide a t. enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
1'6ducation, la science et la culture le 20 d9-
cembre 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1417, p. 21. and I Nations Unies, Recuei des Trairs, vol. 1417, p. 21, et
annex A in volumes 1419, 1507, 1535, 1547, 1558. 1568, annexe A des volumes 1419, 1507, 1535, 1547, 1558, 1568,
1589, 1656 and 1693. 1589. 1656 et 1693.

Vol. 1753, A-23710
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No. 25571. AGREEMENT ON CAB IN-
TERNATIONAL. CONCLUDED AT
LONDON ON 8 JULY 19861

REVOCATION OF WITHDRAWAL

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

25 March 1993

NEW ZEALAND

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 13 December 1993.

No 25571. ACCORD CONCERNANT
CAB INTERNATIONAL. CONCLU k
LONDRES LE 8 JUILLET 19861

Rf-VOCATION DU RETRAIT

Notification revue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

25 mars 1993

NOUVELLE-ZtLANDE

La ddclaration certifije a 9tj enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 13 ddcembre 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1490, No. 1-25571, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1490,
and annex A in volumes 1558,1572,1579,1584, 1681, 1703 n- 1-25571, et annexe A des volumes 1558, 1572, 1579,
and 1736. 1584, 1681, 1703 et 1736.

Vol. 1753, A-25571
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No. 27874. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF NITROGEN OXIDES
OR THEIR TRANSBOUNDARY
FLUXES. CONCLUDED AT SOFIA ON
31 OCTOBER 1988'

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 December 1993
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

(With effect from 17 March 1994.)

Registered ex officio on 17 December 1993.

No 27874. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION SUR LA POLLUTION AT-
MOSPHtRIQUE TRANSFRONTItRE
A LONGUE DISTANCE DE 1979, RE-
LATIF A LA LUTFE CONTRE LES
IMISSIONS D'OXYDES D'AZOTE OU
LEURS FLUX TRANSFRONTIPERES.
CONCLU A SOFIA LE 31 OCTOBRE
19881

ADHtSION

Instrument ddpos,6 le:

17 d6cembre 1993

COMMUNAUT9 PCONOMIQUE EURO-
PEENNE

(Avec effet au 17 mars 1994.)

Enregistri d'office le 17 dicembre 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1593, No. 1-27874, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1593,
and annex A in volumes 1654, 1675, 1714, 1724 and 1736. no 1-27874,etannexeAdesvolumes 1654,1675,1714,1724

et 1736.

Vol. 1753. A-27874
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDI-
TIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19771

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 October 1993

SEYCHELLES

(With effect from 12 October 1994.)

No. 23645. CONVENTION (No. 158) CONCERNING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE EMPLOYER. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19822

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

7 October 1993

MOROCCO

(With effect from 7 October 1994.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
14 December 1993.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 123, and annex A in volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295,
1301, 1317, 1335, 1363, 1372, 1391, 1401, 1428, 1434, 1441, 1460, 1501, 1543, 1552, 1567, 1573, 1681 and 1722.

2 Ibid., vol. 1412, p. 159, and annex A in volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562, 1576, 1598, 1670, 1686, 1722 and
1736.

Vol. 1753, A-17907, 23645
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

No 17907. CONVENTION (No 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISI.ME SESSION, GENVE, 21 JUIN 1977'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupris du Directeur g~ntral du Bureau international du Travail
le:

12 octobre 1993

SEYCHELLES

(Avec effet au 12 octobre 1994.)

No 23645. CONVENTION (No 158) CONCERNANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A L'INITIATIVE DE L'EMPLOYEUR. ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE G1tN!fRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-HUITIPME SESSION, GENt VE, 22 JUIN 19822

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur g~nral du Bureau international du Travail
le:

7 octobre 1993

MAROC

(Avec effet au 7 octobre 1994.)

Les declarations certifiges ont 4tg enregistres par l'Organisation internationale du
Travail le 14 d~cembre 1993.

Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1141, p. 123, et annexe A des volumes 1196, 1197,1198, 1208, 1242, 1284,
1295, 1301, 1317, 1335, 1363, 1372, 1391, 1401, 1428, 1434, 1441, 1460,1501, 1543, 1552, 1567, 1573, 1681 et 1722.

2 Ibid., vol. 1412, p. 159, et annexe A des volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562, 1576, 1598, 1670, 1686, 1722 et
1736.

Vol. 1753. A-17907, 23645




